GRA\PHITE

PILARKA BRZESZCZOTOWA (WYRZYNARKA)
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FERASTRAU CU PANZA (DECUPATOR)
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SIERRA DE CALAR (CALADORA)
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SCIE A LAME (SCIE SAUTEUSE)

Sprawdz dostepnos¢

czesci zamiennych 586047
LAT do tego produktu

DOSTEPNOSCI skanujac kod QR

CZESCI ZAMIENNYCH * gtxservice.pl

G.0719

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

PILARKA BRZESZCZOTOWA
(WYRZYNARKA)
58G047

UWAGA:  PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub
na wilasny przewdd zasilajacy, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajacej moze spowodowac pojawienie sie
napiecia na czesciach metalowych elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

Rece nalezy trzymac w odlegtosci bezpiecznej od zakresu
cigcia. Nie wsuwac ich pod obrabiany przedmiot. Przy
kontakcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranienia
sie.

Po zakonczeniu prac nalezy wyrzynarke wylaczy¢. Brzeszczot
mozna wyjac z obrabianego materiatu wtedy, gdy znajduje
sie on w bezruchu. W ten sposéb unikamy odrzutu i mozna
bezpiecznie odtozy¢ elektronarzedzie.

.

Nalezy stosowa¢ wylacznie nieuszkodzone brzeszczoty,

jdujace sie w ni ym stanie technicznym. Wygiete,
nieostre brzeszczoty moga sie ztamac¢ dodatkowo mogg mieé
wptyw na linie ciecia, a takze moga spowodowac lub przyczynic¢
sie do odrzutu.

.

Pyly niektorych gatunkéw drewna lub niektérych rodzajow
metalu moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia, a takze
wywotywac reakcje alergiczne, schorzenia drég oddechowych
lub prowadzi¢ do zachorowan na raka.

- W czasie cigcia, nalezy uzywac masek przeciwpytowych, w celu
zabezpieczenia drég oddechowych przed pytem z ciecia.

- Nalezy stosowac odsysanie pytu podczas ciecia drewna.

- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

Wyrzynarka nie wolno przecina¢ rur wodociaggowych.
Przeciecie rury powoduje szkody rzeczowe lub moze spowodowaé
porazenie elektryczne.

.

Aby unikng¢ przecinania gwozdzi, $rub i innych twardych

przedmiotéow przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac’A

doktadnie obrabiany materiat.

Nie wolno przecina¢ materiatu, ktérego wymiary (grubosc)
przekraczaja wymiary podane w danych technicznych.

Wyrzynarke nalezy trzymac dtonig zamknieta.

.

Przed naci$nieciem wigcznika upewni¢ sie czy wyrzynarka nie
dotyka do materiatu.

Nie wolno dotykac reka elementéw bedacych w ruchu.

.

Nie wolno odktada¢ wyrzynarki, jeéli ta nadal jest w ruchu. Nie
wolno wigczac wyrzynarki przed uchwyceniem jej reka.

Nie nalezy dotykac brzeszczotu lub obrabianego materiatu
tuz po zakonczeniu pracy. Elementy te moga byc¢ silnie
rozgrzane i mogg spowodowac oparzenie.

W przypadku stwierdzenia  nietypowego  zachowania
elektronarzedzia lub wydawania dziwnych odgtoséw natychmiast
wytaczyd i wyjac wtyczke z gniazda zasilajacego.

W celu zapewnienia wiasciwego chtodzenia otwory wentylacyjne
w obudowie wyrzynarki powinny by¢ odstoniete.

Przed podfaczeniem wyrzynarki do gniazdka zasilania zawsze
nalezy upewnic sie czy napigcie sieci jest zgodne z napieciem
podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

Przed potaczeniem wyrzynarki, kazdorazowo sprawdzac przewod
zasilajacy, w razie stwierdzenia uszkodzenia zleci¢ wymiane w
uprawnionym warsztacie.

Przewdd zasilajacy wyrzynarki zawsze powinien znajdowac sie po
stronie bezpiecznej nie narazony na przypadkowe uszkodzenie
przez dziatajace elektronarzedzie.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukgcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania $rodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktograméw:

—)
1 2

5 6

1. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezer i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych.
Urzadzenie z izolacja klasy drugiej

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa)

4. Odtacz przewodd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

5. Chronic przed deszczem
6. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Wyrzynarka jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja Il klasy.
Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym.

@)

Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania prostego ciecia
rozdzielajacego, ciecia krzywoliniowego oraz wycie¢ w drewnie,
materiatach drewnopochodnych oraz tworzywach sztucznych
i metalach (pod warunkiem zastosowania odpowiedniego
brzeszczotu). Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac
remontowo - budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
Pokretto regulacji predkosci obrotowej

Wiacznik

Przycisk blokady wigcznika

Kontrolka sygnalizujgca podtaczenie napigcia

Kréciec odprowadzania pytu

Stopa

Rolka prowadzaca

Ostona

. Dzwignia uchwytu brzeszczotu

10. Oswietlenie

PEONOWAWN 2

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem
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OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Brzeszczot
2. Klucz szesciokatny

PRZYGOTOWANIE DO PRACY
MOCOWANIE BRZESZCZOTU

- 1szt.
- 1szt.

Montaz i wymiana brzeszczotu odbywa sie bez uzycia narzedzi.
Podnies¢ ostone (8) (rys. A).

Odciggnac dzwignie uchwytu brzeszczotu (9) do gory (rys. B).

Wsuna¢ brzeszczot do oporu w uchwyt brzeszczotu (zgby
brzeszczotu powinny by¢ skierowane do przodu).

Wazne! Zwréci¢ uwage, aby brzeszczot byt wiasciwie osadzony w!
rolce prowadzacej (7).

Przestawi¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (9) do dotu i sprawdzi¢,
czy brzeszczot jest whasciwie osadzony (rys. C).

Nalezy stosowac brzeszczoty z systemem mocowania T jak
przedstawiono narys. D.

ODPROWADZANIE PYLU

Aby usprawni¢ usuwanie pytu z powierzchni obrabianego materiatu,
wyrzynarka zostata wyposazona w wiasny uktad zdmuchiwania i
odprowadzania pytu, ktéry oczyszcza powierzchnie ciecia. Uktad
zdmuchiwania i odprowadzania pytu pracuje bardziej skutecznie,
gdy ostona jest opuszczona. Dodatkowo istnieje mOZ|IWOSC
podfaczenia zewnetrznego odciggu wiéréw np. odkurzacza
warsztatowego do kré¢ca odprowadzania pytu (5).

« Podtaczy¢ waz ssacy systemu odprowadzania pytu do krocca (5).

Zwréci¢ uwage na szczelne pofaczenie.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Przed przylaczeniem wyrzynarki do sieci zasilajacej zawsze
nalezy sprawdzi¢ czy napigcie sieci udpownada naple:lu
podanemu na tabliczce i j
elektronarzedziu.

)

Wiaczenie - wcisng¢ przycisk wiacznika (2) i przytrzymac w tej
pozycji.

Wytaczenie - zwolnic¢ nacisk na przycisk wiacznika (2).

Blokada wiacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

« Wcisnac przycisk wtacznika (2) i przytrzymac w tej pozyciji.

« Wcisnac przycisk blokady wiacznika (3) (rys. E).

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (2).
Wytaczanie:

« Wcisnac i zwolnic nacisk na przycisk wtacznika (2).
Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (2)
Swiecenie diody (LED) (10) o$wietlajacej miejsce pracy.
KONTROLKA SYGNALIZUJACA PODLACZENIE NAPIECIA

W tylnej czesci obudowy rekojesci znajduje sie kontrolka zasilania
(4), ktora sygnalizuje poprzez Swiecenie, ze elektronarzedzie
zostato podiaczone do sieci zasilajacej.

powoduje

®
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REGULACJA PREDKOSCI PRACY WYRZYNARKI

Predkos¢ obrotowa silnika wyrzynarki reguluje sie poprzez
pokrecenie i ustawienie pokretta regulacji predkosci (1) w
pozadanym potozeniu. Pozwala to na dostosowanie predkosci pracy
elektronarzedzia do wiasciwosci obrabianego materiatu. Zakres
regulacji predkosci wynosi od O do 5.

Im wyzsza liczba ukazuje sie na obwodzie pokretta (1) (rys. F), tym
wigksza jest predko$¢ pracy wyrzynarki.

REGULACJA STOPY DO CIECIA UKOSOWEGO

Regulowana stopa wyrzynarki umozliwia wykonywanie ciecia
ukosowego w zakresie od 0° do 45°(w obie strony).

Poluzowa¢ sruby mocujace stope (6) za pomoca klucza
szesciokatnego.

Przesuna¢ stope (6) do tytu i pochyli¢ w lewo lub prawo (w
zakresie do 45°).

.

Ustawi¢ stope (6) pod pozadanym katem, przesuna¢ do przodu i
zabezpieczy¢ dokrecajac sruby mocujace (rys. G).

Kat nachylenia stopy mozna odczyta¢ na podziatce katowej
umieszczonej na stopie. Po zakonczeniu regulacji nalezy wyjac
klucz szesciokatny i umiesci¢ go w miejscu przeznaczonym na jego
przechowywanie

CIECIE

Umiesci¢ przednig czes¢
przewidzianym do ciecia.

stopy (6) ptasko na materiale

Uruchomi¢ wyrzynarke i odczeka¢, az osiagnie maksymalng
ustawiong predkos$¢ obrotowa.

.

Przesuwac powoli wyrzynarke prowadzac brzeszczot po wczesniej
wyznaczonej linii ciecia.

W przypadku cigcia po linii krzywej nalezy bardzo delikatnie
prowadzi¢ wyrzynarke.

Ciecie nalezy wykonywac réwnomiernie, zwracajac przy tym uwage,
aby nie przecigza¢ wyrzynarki. Nadmierny nacisk wywierany na
brzeszczot bedzie dziatat hamujgco na ruch brzeszczotu, co odbije
sie niekorzystnie na wydajnosci ciecia.

Jesli podczas pracy cala powierzchnia stopy wyrzynarki nie
przylega do powierzchni obrabianego materiatu, lecz jest
uniesiona nad nim to zachodzi niebezpieczenstwo zk

brzeszczotu.

WYCINANIE OTWORU W MATERIALE
« Wywierci¢ w materiale otwor o $rednicy 10 mm.

« Wprowadzi¢ brzeszczot w otwor i rozpocza¢ wycinanie od
wykonanego otworu.

PRZECINANIE METALU / RODZAJE BRZESZCZOTOW

Do przecinania metalu nalezy stosowa¢ odpowiednie brzeszczoty o
wigkszej liczbie zebdw.

Przy przecinaniu metalu nalezy stosowa¢ odpowiedni czynnik
chtodzacy. Przecinanie metalu bez chtodzenia prowadzi do
przyspieszonego  zuzycia brzeszczotu. Orientacyjny  dobodr
brzeszczotu zapewnia nizej podana tabela:

Liczba zebow Dhugosc .
< g Zakres zastosowania
nacal brzeszczotu
24 Miekka stal, metale
niezelazne.
Metale niezelazne,
14 80 mm '
tworzywa sztuczne.
9 Drewno, sklejka
drewniana.
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OBStUGA | KONSERWACJA

. Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych

z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke pr d ilajacego z dka sieciowego.
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie  czyszczenie urzadzenia  bezposrednio  po

kazdorazowym uzyciu.

©

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Nie uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

.

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, nalezy go
wymieni¢ na przewdd o takich samych parametrach. Czynno$¢
t3 nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢
urzadzenie do serwisu.

.

W  przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywad w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub peknigete szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuje si¢ jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

Czynno$¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Wyrzynarka 58G047

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 450 W
llos¢  cykli  brzeszczotu  (bez 0-3000 min-'
obciazenia)
Max. grubo$¢ cietego | Drewno 55 mm
materiatu Metal 6mm
Skok brzeszczotu 17 mm
Klasa ochronnosci 650 nm
Masa 1,5 kg
Rok produkgji 2019

58G047 oznacza zarowno typ oraz okreslenie maszyny
DOTYCZACE DANE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia | L =875 dB(A) K= 3 dB(A)
akustycznego

Poziom mocy akustycznej L,»= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszern drgan | a,=9,424 m/s>K=1,5 m/s?
(ciecie ptyty)

Wartos¢ przyspieszern drgan | a,=12,086 m/s’K=1,5m/s
(ciecie arkusza metalu)

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego LDA oraz poziom mocy
akustycznej L, (gdzie K oznacza niepewnosc pomiaru). Drgania
emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢ przyspieszen
drgan a, (gdzie K oznacza niepewno$c¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukgcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego LDA, poziom mocy akustycznej L, oraz warto$¢
przyspieszeri drgan a, zostaty zmierzone zgodnie z norma EN 62841-
2-11. Podany poziom drgan a, moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgar moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wplywac niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzglednic okresy, kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na
drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe Srodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw  zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wladze. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje,
iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym mu.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a takze
jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukji jak i
poszczegdlnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.



GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czeéci zamiennych oraz
materiatow eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥
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SERVICE
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Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/

/ES vyhldsenie o zhode/

PLEN HU SK

/Manufacturer//Gydrto//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb Wyrzynarka
/Product/ /lig saw/
/Termék/ /Szurofuresz/
/Produkt/ /Pila/

Model
/Model//Modell//Model/ 58G047

Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/

00001 + 99999

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/

/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a splia poziadavky:/

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-11:2016;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014 EN 61000-3-3:2013;
IEC 62321:2008

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcié sszedllitdsdra felhatalmazott, a kozésség teriletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2019-06-27
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

BLADE SAWING MACHINE (JIGSAW)
58G047

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Whenever working tool can hit hidden electric wires or its
own power cord during operation, hold the power tool only
by insulated surfaces of the handle. Contact with power supply
line may transfer its voltage to metal parts of the power tool and
cause electric shock.

Keep hands at safe distance from the cutting area. Do not put
them under processed piece. Contact with blade may cause
injury.

Switch off the jigsaw after work. Remove blade from
processed piece only when it is at standstill. This way you can
avoid kick back and it is possible to safely put away the power tool.

Use only undamaged blades in good technical condition. Bent,
blunt blades may break, additionally may affect cutting line and
cause kick back.

Dust of certain wood and metal types may be dangerous to
health and cause allergic reactions, respiratory tract iliness or
be carcinogenic.

- Use dust masks when cutting to protect your respiratory system
from produced dust.

- Use dust extraction system when cutting wood.

- Always provide good ventilation of your workplace.

Do not cut water system pipes with the jigsaw. Cutting a pipe
may cause material damages or electric shock.

Carefully check the processed material before cutting to eliminate
possibility of cutting nails, bolts, or other hard objects.

Do not cut objects thicker than allowed in technical specification
for a given material.

Hold the jigsaw in a closed hand.

Ensure the jigsaw does not have contact with the material before
pressing the switch.

Do not touch moving parts with your hand.

Do not put away the jigsaw until it stops moving. Do not switch
the jigsaw on when not holding it.

Do not touch the blade or processed material immediately
after the work has been finished. Those elements may be hot
and may cause burns.

When you see unusual behaviour of the tool or hear strange
noises, immediately switch off the tool and remove the plug from
mains socket.

To ensure proper cooling keep ventilation holes in the jigsaw
body uncovered.

Before connecting the jigsaw to mains socket make sure the
supply voltage matches the voltage on the rating plate of the tool.

Each time before connecting the jigsaw check the power cord, in
case of damage hand over to authorized workshop for repair.

Power cord of the jigsaw at all times must be on the safe side,
where there is no danger of accidental damage by operating
power tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is Always
a small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

-
1 2
5 6

1. Read instruction manual, observe warnings and safety

conditions therein.

Device with class Il insulation.

3. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff
protectors, anti-dust mask)

4. Disconnect the power cord before starting maintenance or
repair.

5. Protect against rain.
6. Keep the tool away from children.

CONSTRUCTION AND USE

Jigsaw is a hand-operated power tool with insulation class Il. It is driven
by a single-phase commutator motor.

)]

N

The tool is designed for making straight, dividing cuts, curved cuts
and holes in wood, wood-based materials, plastics and metals
(provided that appropriate blade is used). Range of use covers
renovation and construction works, and any work from the range of
individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1.  Wheel for rotational speed control

2. Switch

3. Switch lock button

4. Voltage indicator

5. Dust extraction outlet

6. Footplate

7. Guiding roller

8. Guard

9. Blade holder lever
10. Lighting

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

‘ CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Blade -1 pce

2. Hexagonalkey -1pce
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PREPARATION FOR OPERATION

BLADE INSTALLATION

Installation and removal of the blade is tool free.
Lift the guard (8) (fig. A).

Pull the blade holder lever (9) upwards (fig. B).

Slide blade to the blade holder to mechanical stop (blade teeth
should face forward).

Important! Make sure the blade is properly positioned in the
quiding roller (7).

.

Set the blade holder lever (9) down and ensure the blade is
properly seated (fig. C).

fig.D.
DUST EXTRACTION

To improve dust extraction from processed material surface, the
jigsaw is equipped with own dust blow-off and extraction system,
which cleans the surface being cut. Dust blow-off and extraction
system is more efficient when the guard is lowered. Additionally,
dust extraction outlet (5) allows to attach an external dust extraction
system, e.g. workshop vacuum cleaner.

(5). Make sure the connection is tight.

« Attach suction hose of the dust extraction system to the adapter

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / OFF

Before connecting the jigsaw to a power supply al_ ys check that
the power supply voltage matches the voltage specified on the
rating plate fixed on the power tool.

Switching on - press the switch button (2) and hold in this position.
Switching off - release the switch button (2).
Locking the switch (continuous operation)
Switching on:
« Press the switch button (2) and hold in this position.
« Press the switch lock button (3) (fig. E).
« Release the switch button (2).
Switching off:
« Press and release the switch button (2).
Each time the switch button (2) is pressed, the LED diode (10)
lights up to illuminate the workplace.
VOLTAGE INDICATOR

Power indicator (4) is located in the rear part of the hand grip casing,
it turns on when the power tool is connected to a mains power
supply.

CONTROL OF JIGSAW OPERATION SPEED

You can control rotational speed of the jigsaw motor by turning and
setting the work speed control wheel (1) in desired position. It allows
to adjust the power tool working speed to match characteristics of
processed material. Speed control range is 0 to 5.

The bigger the number on the wheel rim (1) (fig. F), the greater the
jigsaw operation speed.

FOOTPLATE ADJUSTMENT FOR BEVEL CUTTING

Adjustable jigsaw footplate allows to make a bevel cut in the range
from 0° to 45° (to either side).
« Use the hexagonal key and loosen the footplate (6) fixing screws.

« Move the footplate (6) backwards and tilt right or left (up to 45°). .

« Set the footplate (6) at desired angle, move forward and tighten
the fixing screws to secure it (fig. G).

@
®

Use blades suitable for T-shank holder mechanism, as shown on@

You can read footplate bevel angle on the angular scale located on
the footplate. Take out the hexagonal key and put it in its storage
place after adjustment is made.

CUTTING

Put front part of the footplate (6) flat on the material that you plan
to cut.

Switch on the jigsaw and wait until it reaches its full set rotational
speed.

Move the jigsaw slowly and guide the blade along previously set
cutting line.

« When cutting curved lines move the jigsaw very carefully.
Make a cut at a uniform rate, be careful not to overload the jigsaw.

Excessive pressure applied on the blade will suppress its movement
and will hinder cutting efficiency.

When the jigsaw footplate does not rest on the processed
material with its whole surface, but is lifted above instead, there
is danger of breaking the blade.

CUTTING A HOLE IN MATERIAL
« Make a hole in processed material with 10 mm diameter.

« Putblade into the hole and start cutting from that spot.
METAL CUTTING / TYPES OF BLADES
Use appropriate blades with more teeth for cutting of metal.

Use appropriate coolant when cutting metal. Cutting metal without
any coolant leads to faster wear of blade. The below table gives the
rough choices for the blade type:

. Blade -
Teeth perinch length Application range
24 Soft steel, non-ferrous
metals
14 80 mm Non-ferrou? metals,
plastics
9 Wood, plywood.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the device with a dry cloth or blow through with
compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, since they may
damage plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

In case of the power cord damage replace it with a cord with the
same specification. Entrust the repair to a qualified specialist or
return the tool to a service point.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.
REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both carbon
brushes at a time.
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Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person.
Use only original parts.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Jigsaw 58G047

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 450 W
Blade stroke cycles (without load) 0-3000 min"'
Maximum thickness of | Wood 55mm
cut material Metal 6 mm
Blade stroke length 17 mm
Protection class I
Weight 15kg
Year of production 2019

58G047 defines type and indication of the device
NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure

L,,=875 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration R R
(cutting a board) a,=9424m/s*K=1,5m/s
Vibration acceleration

a,=12,086 m/s’K=1,5m/s?

(cutting a metal sheet)

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure Lon and level of sound power L, (where K is
measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).

Sound pressure LPA, sound power L, and vibration acceleration a,
specified in this manual have been measured in accordance with EN
62841-2-11. Specified vibration level a, can be used to compare tools
and for initial evaluation of exposition to vibrations.

Specified vibration level is typical only for the main applications
of the device. When the device is used for other purposes or with
different working tools, the vibration level may change. Insufficient
or too rare maintenance may increase vibration level. The
abovementioned factors may lead to higher exposure to vibrations
during whole working time.

In order to precisely define exposure to vibrations, include
periods when the device is switched off and when it is switched
on but not used for working. Once all factors have been carefully
considered, total to vib may be significantly

lower.

p

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool periodic
maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organisation.
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ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

BLATTSAGE (STICHSAGE)
58G047

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Bei den Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen oder das eigene Netzkabel
stoen konnte, ist das Elektrowerkzeug an den isolierten
Oberflichen des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung des
Netzkabels kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische
Teile des Elektrowerkzeugs und folglich zum Stromschlag fiihren.

Die Hénde in einem sicheren Abstand vom Schnittbereich
halten. Nicht unter das zu bearbeitende Werkstiick
schieben. Bei einer Beriihrung mit dem Sageblatt besteht die
Verletzungsgefahr.

.

Die Stichsdge nach dem Geb h ausschal Das Sédgeblatt
aus dem bearbeiteten Material erst dann herausnehmen,
wenn sich das S&dgeblatt im Stillstand befindet. So kann man
einen Ruckschlag vermeiden und das Elektrowerkzeug sicher
ablegen.

.

AusschlieBlich nicht beschadigte Sageblatter verwenden, die
sich ein einem dfreien Zustand befind Gebeugte,
nicht scharfe Ségeblatter kdnnen brechen und zusétzlich einen
Einfluss auf die Schnittlinie nehmen sowie zu einem Ruckschlag
beitragen.

Der Staub von manchen Holz- bzw. Metallarten kénnen
ein dheitsrisiko darstell allergische Reaktionen,
Atemwegs- bzw. Krebserkrankungen verursachen.

- Beim Sdgen immer Staubmasken verwenden, um die
Atmungswege gegen den beim Sdgen entstehenden Staub zu
schiitzen.

Beim Ségen von Holzmaterial den Staub absaugen.

Fur eine gute Beluftung am Arbeitsplatz sorgen.

.

Keine Wasserrohre mit der Stichsige durchtrennen. Das
Durchtrennen eines Rohrs verursacht Materialschaden bzw. kann
zum Stromschlag fithren.
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Vor dem Arbeitsbeginn sorgféltig das zu bearbeitende Material
Uberpriifen, um das Durchsdgen von Nageln, Schreiben und
anderen harten Gegenstanden zu vermeiden.

.

den technischen Daten angegebenen Mal3e tiberschreiten.

Die Stichsdge mit der geschlossenen Hand festhalten.

.

Vor dem Betdtigen des Hauptschalters nachpriifen, dass die
Stichsége das Material nicht berthrt.

Mit der Hand keine rotierenden Elemente anfassen.

Die Stichsdge nicht ablegen, wenn sie noch in Bewegung ist. Die
Stichsége nicht einschalten, wenn das Gerat mit der Hand nicht
festgehalten ist.

.

Das Sdgeblatt und das zu bearbeitende Material nicht
unmittelbar nach der beendeten Arbeit beriihren. Diese
Elemente konnen stark erhitzt werden und Verbrennungen
verursachen.

Falls ein untypisches Verhalten oder nicht normale Gerdusche des
Elektrowerkzeugs festgestellt werden, das Elektrowerkzeug sofort
ausschalten und den Stecker von der Steckdose herausziehen.

Um eine ausreichende Kiihlung des Gerétes zu gewahrleisten,
dafiir sorgen, dass die Luftungsoffnungen im Gehduse der
Stichsége frei bleiben.

Vor dem AnschlieBen der Stichsdge ans Netz stets priifen, dass
die Netzspannung der auf dem Typenschild angegebenen
Nennspannung des Gerétes entspricht.

Vor dem AnschlieBen der Stichsdge die Versorgungsleitung
regelmaBig Uberprifen, bei Beschadigungen durch eine
Elektrofachkraft austauschen lassen.

Die Netzanschlussleitung der Stichsdge stets auf der sicheren
Seite halten, damit sie durch das Elektrogerdt nicht zufallig
beschadigt wird.

ACHTUNG!
bestimmt.

Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdumen

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen:

[

2

@)

1 2 3 4
5 6

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten.

2. Das Gerat mit der Isolierung der 2. Klasse.

3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz,
Staubschutzmaske) tragen.

4. Die \Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und
Reparaturarbeiten abtrennen.

5. Das Geréat vor Regen schiitzen.

6. Kinder vom Gerat weghalten.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Stichsdge ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben.

Dieses Gerat ist fiir einfaches Trennschneiden, Bahnschneiden und
Ausschneiden in Holz, holzdhnlichen Werkstoffen und Kunststoffen

Kein Material durchtrennen, dessen Abmessungen (Starke) die inA

®

®

und Metallen (vorausgesetzt, es wird ein geeignetes Sageblatt
eingesetzt) bestimmt. Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs
umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller
Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

Nichtb gsg
ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

aBe Ver

des Elektrowerkzeugs

1. Drehzahleinstellring

2. Hauptschalter

3. Taste fiir Schalterverriegelung

4. Kontrolllampe fiir anliegende Spannung
5. Staubabsaugstutzen

6. Gestell

7. Fihrungsrolle

8. Abdeckung

9. Hebel der Sdgeblattaufnahme

10. Beleuchtung

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O
A\
®
@

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Ségeblatt -15t.
2. Sechskantschliissel -1 St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

SAGEBLATT SPANNEN

Die Montage und der Austausch des Ségeblattes erfolgt ohne
Werkzeuge.

Die Abdeckung (8) (Abb. A) anheben.

Den Hebel der Sdgeblattaufnahme (9) nach oben ziehen (Abb. B).

Das Sageblatt in die Sageblattaufnahme bis zum Anschlag
einschieben (die Zahne des Sageblattes sollen nach vorne zeigen).

Wichtig! Dabei ist darauf zu achten, dass das Sageblatt richtig in
der Fuihrungsrolle (7) sitzt.

Den Hebel der Sdgeblattaufnahme (9) nach unten bringen und
das Ségeblatt auf den richtigen Sitz (Abb. C) Gberprifen.

Die mit dem T-Spannsystem ausgeriisteten Sageblatter wie auf
der Abb. D dargestellt verwenden.

STAUBABFUHRUNG

Um den Staub von der Oberfliche des Werkstiicks besser zu
entfernen, ist die Schweifsage mit ihrem eigenen Staubblas- und
Staubabflihrungssystem ausgestattet, das die Schneideflache
reinigt. Das Staubblas- und Staubsaugsystem arbeitet effizienter,
wenn die Schutzabdeckung nach unten geschwenkt ist. Zusétzlich
kénnen Sie die externe Spannabsaugvorrichtung zB. eines
Werkstattstaubsaugers an den Staubabftihrstutzen (5) anschlieen.
« Den Absaugschlauch des Staubabsaugsystems an den Stutzen (5)
anschlieBen. Dabei auf dichte Verbindung achten.
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BETRIEB/EINSTELLUNGEN
EIN-/AUSSCHALTEN

Vor dem Einschalten der Stichsage iiberpriifen, ob die auf dem
Typenschild angegebene Spannung des Elektrowerkzeugs der
Netzspannung entspricht.

Einschalten - den Hauptschalter (2) driicken und in dieser Position
halten.

Ausschalten - den Hauptschalter (2) loslassen.
Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

« Den Hauptschalter (2) driicken und in dieser Position halten.

« Die Taste fiir Schalterverriegelung (3) (Abb. E) driicken.
« DieTaste fiir Schalterverriegelung (2) loslassen.

Ausschalten:
« Den Hauptschalter (2) driicken und dann loslassen.

Jedes Betatigen des Hauptschalters (2) bewirkt das Leuchten der
LED-Diode (10), die den Arbeitsbereich beleuchtet.

SIGNALLAMPE FUR ANLIEGENDE SPANNUNG

Im hinteren Teil des Gehduses des Handgriffs befindet sich die
Versorgungs-Kontrolllampe (4), die durch das Leuchten signalisiert,
dass das Elektrowerkzeug an das Versorgungsnetz angeschlossen
worden ist.

BETRIEBSGESCHWINDIGKEIT DER STICHSAGE REGULIEREN
Die Drehzahlregulierung fiir den Motor der Stichsdge erfolgt
durch Drehen und Bringen des Stellrades (1) in die gewiinschte
Position. Dies lasst die Drehzahl des Elektrowerkzeugs fir den
materialgerechten Betrieb einstellen. Der Regelungsbereich liegt
zwischen O und 5.

Je hoher die Zahl am Einstellring (1) (Abb. F), desto hoher die
Betriebsgeschwindigkeit der Schweifséage ist.

FUSS ZUM SCHRAGSCHNITT REGULIEREN
Mit dem regulierbaren FuB der Schweifsage kann der Schragschnitt
im Bereich von 0° bis 45° (beidseitig) ausgefuhrt werden.

Die Befestigungsschrauben der FuBplatte (6) mit dem
Sechskantschliissel I6sen.

Die FuBplatte (6) nach hinten verschieben und nach links oder
rechts (im Bereich bis zu 45°) neigen.

Das Gestell (6) unter den gewiinschten Winkel einstellen, nach
vorne verschieben und sichern, dazu die Befestigungsschrauben
(Abb. G) nachziehen.

Der Neigungswinkel des FuBes kann auf der Skala am Fuf3
abgelesen werden. Nach der Regulierung ist der Sechskantschliissel
herauszunehmen und an der dafir bestimmten Ablagestelle
aufzubewahren.

SCHNEIDEN

Den Vorderteil der FuBBplatte (6) flach auf das Werksttick legen.

Die Schweifsdge betdtigen und abwarten, bis die eingestellte
max. Drehzahl erreicht wird.

Die Stichsdge langsam verschieben, dabei das Ségeblatt an der
vorher bestimmten Schneidelinie schieben.

Beim Bogenschneiden ist die Schweifsage sehr fein zu fihren.

Fuhren Sie den Schnitt gleichméBig aus und beachten dabei,
dass die Schweifsdge nicht uberlastet wird. Beim tbermaBigen
Andriicken auf das Sageblatt wird seine Bewegung gebremst, was
sich dann negativ auf die Schneideleistung auswirken wird.

Liegt die gesamte FufB¥fliche der Stichsdge beim Betrieb an
die Oberfliche des Werkstiicks nicht an, sondern dariiber

hob ist, so b ht die fahr, dass das Sageblatt
gebrochen wird.

GRA\PHITE

OFFNUNG IM WERKSTUCK AUSSCHNEIDEN

« Im Werkstiick eine Offnung mit dem Durchmesser von 10 mm
bohren.

« Das Sigeblatt in die Offnung einfiilhren und mit dem
Ausschneiden beginnen.

METALL DURCHSCHNEIDEN / SAGEBLATTARTEN

Zum Durchtrennen von Metall geeignete Sageblétter mit groBerer
Zahnezahl verwenden.

Beim Durchschneiden von Metall ist das geeignete Kiihlmittel
einzusetzen. Das Durchschneiden von Metall ohne KiihImittel fiihrt
zum vorzeitigen Verschleil des Sdgeblattes. Die unten angefihrte
Tabelle gibt die Auswahl der giinstigsten Ségeblatter an:

Zahnanzahl pro Lange des .
Zoll Sageblattes Anwendungsbereich
24 Weicher Stahl,
Nichteisenmetalle.
Nichteisenmetalle,
4 80mm Kunststoffe.
9 Holz, Sperrholz.
BEDIENUNG UND WARTUNG

@ Vor allen Montage-, Einstell-, Reparatur- oder

Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.
WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten
verwenden.

Das Gerdt ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
koénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Liftungsschlitze der Motorstichsage regelméBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Bei einer Beschadigung der Versorgungsleitung tauschen Sie sie
gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus. Damit einen
qualifizierten Fachelektriker oder eine Servicestelle beauftragen.

.

Beim UbermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebiirsten zu
beauftragen.

« Das Gerét in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.
KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die abgenutzten (kiirzer als 5 mm), verbr odergeri
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal
unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen lassen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.
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TECHNISCHE PARAMETER UMWELTSCHUTZ
NENNWERTE Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
. R . Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
Blattsage (stichsdage) 58G047 den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Parameter Wert Informationen tber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
Versorgungsspannung 230V AC die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt
Versorgungsfrequenz 50 Hz eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.
Nennleistung 450 W * Anderungen vorbehalten.
. L .Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
Anzahl der Zyklen des Sageblattes 0-3000 min komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
(ohne Belastung) Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden
Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer
Max. Dicke des Holz 55 mm Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehoren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und
Werkzeugs Metall 6 mm verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Hub Ségeblatt 17 mm Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa
Schutzklasse Il Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.
Masse 1.5kg
Baujehr 20 MEPEBOJ OPUrMHAJIbHOW

58G047 bedeutet sowohl den Maschinentyp, als auch die
Maschinenbezeichnung

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schallpegel LDA: 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der
Schwingungsbeschleunigung
(beim Schneiden einer Platte)

a,= 9,424 m/s? K= 1,5 m/s?

Wert der
Schwingungsbeschleunigung
(beim Schneiden einer Blechtafel)

a,= 12,086 m/s?K=1,5m/s?

WHCTPYKUWUW MO SKCNTYATALUUU

JIOB3UKOBAA NUJIA (NOB3UK)
58G047
BHAMAHVE: TMEPEL HAYATIOM  SKCTUTYATALAM  PYYHOM
SMEKTPUYECKOV  MAWMHBI  CIEAYET  BHWUMATESLHO

MPOYUTATb AAHHYIO NHCTPYKLIMIO U COXPAHUTb B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPNANA.

YACTHbIE TPEBOBAHMUA 10 BE3OIMACHOCTU

YaepKuBaiiTe py4HYI0 3MEKTPUYECKYIO MalmnHy 3a

Informationen tiber Lérm und Vibrationen

Der Larmpegel wird anhand des Schalldruckpegels Lou und
des Schallleistungspegels L,, beschrieben (wo K fir die
Messunsicherheit steht). Die vom Gerat emittierten Schwingungen
werden anhand des Wertes der Schwingungsbeschleunigung a,
beschrieben (wo K fiir die Messunsicherheit steht).

Die in dieser Anleitung angegebenen Werte: der Schalldruckpegel
[ der  Schallleistungspegel L, und der Wert der
Schwingungsbeschleunigung a, sind nach EN 62841-2-11 gemessen
worden. Der angegebene Wert der Schwingungsbeschleunigung
a, kann zum Vergleich der Gerate und zur vorlaufigen Beurteilung
der Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprdsentativ nur fir
standardméBige Anwendungen des Gerates. Wird das Gerat fiir
andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel @ndern. Einen héheren
Schwingungspegel beeinflusst eine nicht ausreichende bzw. zu
seltene Wartung. Die oben genannten Griinde kénnen zu einer
erhohten Exposition gegeniiber Vibrationen wahrend der gesamten
Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschitzen, sind
Perioden, in den das Gerdt abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Nach
einer genauen Einschdtzung aller Faktoren kann sich die

Schwi bel

Sc ung als viel niedriger erweisen.

Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen wie zyklische Wartung des
Gerates und Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen
Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schiitzen.

K p T 3axBaTa, MOCKO/bKY npu
pa6ote pa6Goumii MHCTPYMEHT MOXEeT MPUKOCHYTbCA
K CKPbITOM MpPOBOAKE WAW IWHYPY MUTaHWA PY4HOI
3MeKTPUYECKoil MawmHbl. [1pu NPUKOCHOBEHUM paGouero
VIHCTPYMEHTa K HaxofAlleMyca Moj HanpskeHuem nposoay
OTKPbITblE  MeTaIMYeckne 4YacT PYYHON  3SNeKTpU4ecKon
MaLUVHbI MOTYT NOMacTb NOA HaNpsAXeHne 1 Bbi3BaTb NOpPaXeHne
orepartopa 31eKTPUIYECKIM TOKOM.

[epxuTe pyKu Ha 6€30NacHOM paccTOAHNUM OT 30HbI pacnuna.
He cyiiTe pyku nop pacnunmsaemyo 3arotoBKy. [1pu KoHTaKTe
€ MUNBHBIM NOIOTHOM MOKHO MOPaHUTBCA.

« Mocne 3aBeplieHns pa6otbl Te n
MONIOTHO MOXKHO BbIHYTb U3 PacNWIMBaeMOil 3aroToBKU
nocne i oc 0 mnonoTHa.

Bnaronapﬂ 3TOMY Bbl NpPeAoTBpaTUTE OTCKOK W CMOXeTe
6€e30MacHO OTNOXKMNTb 063K B CTOPOHY.

« N yiiTech nonoTHamu,
B ynp T M3orHytbie un
HeoCTpble MU/bHbIe MONOTHAa MOryT MOBAMATL Ha KayecTBO

pacnuna, cioMaTtbCA, 16O BbI3BaTb OTCKOK.

KOM c€OC

Mbib HEKOTOPbIX MOPOA APEBECHHbl WM HEKOTOPbIX
MeTa//IoB MOXeT GbiTb OnacHa ANA 3[0pPOBbA, a TaKke
MOXET Bbi3blBaTb ajfiepruyecKylo peakumio, sabonesaHune
AblXaTeNbHOI cucTeMbl NGO OHKONOrnYeckoe sabonesaHue.

- Bo Bpems pacnuna nonb3yiTech Mbie3alMTHBIMIA Mackamm
[INA 3aLUTbI AbIXaTeNbHbIX MyTei OT 06pasyloWenca nbinu.

- Bo Bpems pacnuna ApeBecyHbl NOAKII0YAITE BbITAXKY MblIN.
- 3aboTbTech 0 XOpoLLel BEHTUAALMM Ha paboyem mecTe.

« 3anpeuwjaerca pac Tb p

TPY6bI. BcneacTrie NoBpexaeHUA BOAONPOBOAHbIX TPY6 MOXeT
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6biTb MPUUMHEH VIMYLLECTBEHHbIV ylepb, a Takke BO3MOXHO
NopakeHne 3MeKTPUYECKUM TOKOM.

YTobbl 136eKaTb KOHTaKTa Py4HOW SNEKTPUYECKON MaLIUHbI C
rBO3JAMYW, BUHTAMV W APYTVIMI TBEPAbIMA NpeamMeTamu, nepef
Hayanom paboTbl TIATENbHO OCMOTpUTE ObGpabaTbiBaemyto
3aroToBKY.

3anpeljaeTtca pacnunvBaTb MaTepuan, pasmMepbl KOTOpPOro
(TonwwHa) NpeBbIWaT pasMepbl, yKasaHHble B TEXHUYECKNX
XapaKTeprCcTUKax Py4YHON 3MeKTPUYECKO MaLLUHBI.

Mepen BKAloYeHViEM N063VKa y6eanTeCh, YTO OH He NpuUKacaeTca
K 0bpabaTbiBaemoi 3aroToBKe.

3anpelyaeTca NpyKacaTbCA PyKoW K HaXOAALMMCA B ABWKEHUN
AeTanam pPyyHoOii SNEKTPUYECKO MaLLHBbI.

3anpeujaeTca OTKNaAblBaTb B CTOPOHY 1063UK, eCiu  OH
npofom«aeT paboTaTb. 3anpellaeTca BKIlouaTb 063K, He B3AB
€ro B pyKy.

. 3 TCA

pewy p aTbcA K NONOTHY UAn
obpabaTbiBaeMoli 3aroToBKe cpasy nocne 3aBeplieHnA
pa6oTbl. ITV 3neMeHTbl MOTYT CUNIbHO HarpeTbCA W Bbi3BaTb

oxoru.

Ecnn pyyHas snekTpuuyeckas MallvHa U3faeT BO Bpems paboTbl
CTpaHHbIN 3BYK MAM He paboTaeT Haanexawym obpasom, ee
HeO6X0,ElVIMO BbIKNIOYNTb KHOMKOMN 1 BbIHYTb BUJIKY N3 PO3ETKN.

Ona obecneyeHna NPaBU/IbHOIO OXNaXAeHuA, He cnegyet
3aKpblBaTb BEHTU/IALNOHHbIE OTBEPCTUA B KOpnyce no63uka.

Bcerga nepep BK/loueHnem ob3nka B po3eTKy ybeautech, uto
HanpsXeHne CeT COOTBETCTBYET HaMpPKEHUIO, yKasaHHOMY B
nacnopTHow Tabnnyke nob3mka.

I'Iepen BKJIOYEHMEM BUJIKN NT0O3UKa B PO3eTKy npoBepbTe WHYp
NUTaHUA, @ NpU Hannyun I'IOBpe)KJZ[eHVII;I I'IepEJZ[aPITe ANA 3aMeHbl B
PEMOHTHY0 MacTepCKyto.

LWHyp nuTaHua no63uka fiepxute ¢ 6€30MacHO CTOPOHDI, YTOGbI
npeaoTBpaTUTL €ro CiyyalHoe MoBpexaeHue pab6oTatollei
PYYHOI1 NeKTPUYECKON MaLLMHOMN.

BHUMAHMUE! PyuyHaa snekTpuuyeckas MaluMHa CAYXUT Ans
paboTbl BHYTpY NOMeLeHN .

HecmoTpAa Ha 6e30MacHyio KOHCTPYKUMIO, MNpeAnpuHATbie
3alUTHbIE Mepbl U WCMONb30BaHNE CPEACTB 3alUTbl, BCerpa
CyLeCTBYeT HEKOTOPbI OCTAaTOUHbIN PUCK NOTyYeHUA TPaBMbl BO
Bpems pa6oTbl.

PacwumdpoBKa nukrorpamm:

]

2

®®

1. MMpouuTailTe WHCTPYKLUMIO MO  3KCMnyaTauuu, cobniopante
yKa3aHuA 1 NpaBuna TEXHNKN 6e30MacHOCTY, MPUBEAEHHbIE B
VHCTPYKUMN.

2. PyuyHasA anekTpuyeckas malvHa knacca |l

3. [lMonb3yiiTecb  cpepcTBamMu VHANBNAYaNbHON
(3aLYMTHBIMM OYKaMK, HayLIHVKaMW, MblNe3alluTHON Mackoii).

4, OTKnouMTe WHYP MNWTaHUA Neped  PEMOHTHbIMW  Uin
HanafouHbIMM paboTtamu.

5. beperute oT foXaA.

6. He pa3spelwaiite JeTAM NpUKacaTbCA K PYYHON INEKTPUYECKON
MalunHe

[lep>knTe N063UK, 3aXBaTHB PYKOATKY BCEW NTAJJOHBIO. A

'@

3aLLMTbI @

KOHCTPYKUMA N NPUMEHEHUE
Jo63viK — 370 pyyHas aneKkTpuyeckas MalumHa |l Knacca 6esonacHocTy.
J1063v1K 060pyAOBaH OIHODA3HBIM KONNIEKTOPHBIM [IBATaTENeM.

PyuHas 3neKTpuyeckas MallMHa NpeAHasHauyeHa [NA CKBO3HOro
M KPVBOJVHENHOTO pacnuna, a TakXke GUrypHOro BbiNUAMBaHWA
APEeBeCUHbI N APEBECHbIX MaTepunanos, NOMMEPHbIX MaTepuanos
1 MeTanna (NpyU YCNOBWKM UCMOJIb30OBaHKA COOTBETCTBYIOLIErO
nunbHoro nosnotHa). Chepa NprMeHeHNA NO63UKa — PEMOHTHO-
cTpouTenbHble paboTbl, a Takke Bce pPaboTbl BbIMOMHAEMblE
MacTepamu-no6uTenamMu.

3anpelyaeTca NPUMEHATb PYUHYI0 S1EKTPUYECKYIO MALLVHY He Mo
HasHauyeHuo.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHUAM
MepeuncneHHas HUXe HyMepaLa KacaeTCcA 3/IeMEHTOB PYyuHON

MalwwuHbl, NpeacTaB/eHHbIX Ha CTpaHuuax C rpad)mquKmMm
n306paxeHamu.

1. Perynﬂwp 4acToTbl BpaweHna

2. KHonka BknoyeHus

3. EI'IOKVIpaTOp KHOMKW BKNKOYeHNA

4. KOHTpOJ‘IbHaﬂ namna, CUrHanusnpyowas nofgady HanpaxeHunsa
5. [atpybokK Ana oTBOAA MbiNn

6. [lopgowsa

7. Hanpasnaowwmin ponuk

8. 3alWTHbBIV KOXYX

9.  Pbluar naTpoHa NUIbHOrO NONOTHa

10. [MopceeTka

* BHeWHW BUf MNPUOBPETEHHOTO OGOPYAOBAHUA MOXET HE3HAUUTENbHO

OTNNYATLCA OT M306PaKEHHOTO Ha PUCYHKe

PACLUNOPOBKA MPEAYNPEXAAIOLWUX 3HAKOB

BHVIMAHUE

A MNPEOYNPEXOEHWE
@ CBOPKA/HACTPOVIKA

MNHOOPMALIMA
OCHALUEHUE N AONONHUTENIbHbIE NPUHABNEXHOCTU
1. MunbHOe NONOTHO -lTwr
2. UecturpanHbii Knioy -1 Wwr.

NMnoAroToBKA K PABOTE

KPEMAEHUE NUbHOIO MNONIOTHA

[InA KpenneHua 1 3ameHbl MUAbLHOO NOMOTHA HUKAKON UHCTPYMEHT
He TpebyeTca.

MopaHuMWMTe 3aLnTHBIN KOXYX (8) (puc. A).

.

MoTAHWTE pblyar NaTpoHa NuIbHOTo NosoTHa (9) BBepx (puc. B).

.

BcTaBbTe MunbHOE MOMIOTHO B MAaTPOH MWUMBbHOrO MONOTHA [0
ynopa (3y6bA NAbHOrO NONOTHA JOMHKHbI CMOTPETb BRepes).

BHumanmne! ObpaTtute BHMMaHWe Ha MNPaBWbHYIO YCTaHOBKY
NWABbHOTO NONOTHa B HanpasnAtoLem ponuke (7).

MoTAHUTE pblyar MaTpoHa MUABHOMO MOMOTHA (9) BHU3 W
npoBepbTe NPaBUbHYIO YCTaHOBKY NWIbHOTO NonoTHa (puc. C).

Pa6oTaiiTe nuabHbIMM nonoTHammn ¢ T-o6pasHoil cucTemoit
npeacrt i Ha puc. D.

YAANEHUE NblIA

[na 6onee 3pPeKTMBHOrO ygaaneHus Mbian 13 paboyen 30HbI,
N06G3VK OCHaLLeH COGCTBEHHOI CUCTEMOI CAYBa U yAaneHus nbiiv,
KOTOpas ounlaeT pabouyto NOBEPXHOCTb. SPPEKTUBHOCTL paboTbl
CUCTeMbI yAaneHus Nbin BbiLle NPU OMyLIEHHOM 3aLLMTHOM KOXyXe



©
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no6suka. Kpome Toro, K natpy6Ky AnA yAaneHUs Mbiiv MOXHO

NOAKMIOUMTL BHElUHee OGOPYAOBaHWE [fIA BbITAXKN CTPYXKKY,

Hanpumep, NPOMbILEHHbIN Nbinecoc (5).

« KoHel BcacblBallero lWiaHra CUCTeMbl  MbieyAaneHna
noakntounTe K nepexofHuky (5). Ybeantecb, uto coefuHeHue
repmeTUyHO.

PABOTA / HACTPOUKA

BKJ/TIOYEHUE / BbIK/TIOYEHUE

Mepen BKnloyeHWem no63uka B ceTb Bcerga nposepsAiiTe
cooTBeTCTBUE cetn y Ha
WUAbAVKE PYYHOU 31EKTPUYECKON MaLUMHbI.

y

BKAloYeHMe - HakmMUTe KHOMKY BKJOUEHWA (2) 1 Npuaepxute B

STOM MONOKEHNN.

BbiK/noueHue - OTNycTUTe KHOMKY BKOYeHUA (2).

BnoKNpoBKa KHOMKY BKAOYeHUA (HenpepbiBHas pabota)

Bkniouenne:

« Haxmute KHOMKy BKNlOYeHWA (2) n npugepxute B 3TOM
NOMOXKeHNN.

« HaxmuTe KHOMKy-6n10KMpaTop KHOMKM BKAoueHuA (3) (puc. E).

« OTnycTUTE KHOMKY BKAOYeHUA (2).

Bbikniouerue:
« HamuTe 1 OTNYyCTUTE KHOMKY BKNIOYEHNA (2).

Mpu KaXaom HaxaTuu KHOMKW BK/YeHusa (2) 3aropaetca
csetogmog (10) ocsewatowumii pabouee mecto.

KOHTPOJIbHAA IAMMNA, CUTHAJIU3UPYIOLLAA NOAAYY
HAMPAXEHUA

B 3apHell yacTy PyKOATKM pacronoXeHa KOHTPOnbHasA namna (4),
KoTopas CBOVM CBEYEHUEM CUTHanM3MpyeT O TOM, YTO pyyHas
3NeKTpuYecKas MallnHa NOAKIIOYEHa K NIeKTPOCeTu.

PEFYIMPOBKA YACTOTbI XOAA NOB3UKA

YacToTa BpalleHus [Buratens o63uka peryampyetca nytem
YCTaHOBKY PEryNATopa YacToTbl X0A08B (1) B HY>KHOM MONOXeHNN. 3TO
no3BonsAeT nofobpaTb CKOPOCTb PaGOTbl PYUHO SNEKTPUYECKON
MalUVHbI B 3aBUCMMOCTW OT CBOWCTB 06pabGaTbiBaEMOl 3aroTOBKM.
[lnanasoH peryMpoBKy 4acToTbl BpalLeHUs cocTasnset ot 0 4o 5.

Yem 6onblue uncno Ha oKpykHocTn perynatopa (1) (puc. F), Tem
6onblue yacToTa xoaa No63ukKa.

PErYJINPOBKA NOAOLWIBbI AN1A PACAUNA NMOA YIIOM

Bnaropapsa perynupyemoii nogoLuBse n10631ka MOXHO NPOn3BOANTDL
pacnun nop yrnom B uanasoHe ot 0° 0 45°(B 1BYX HanpaBneHusx).

Ocnabbre KpenexHble BUHTbI
WeCTUrpaHHoro Knr4a.

nofgowsbl (6) C MNOMOLbID

.

MepemecTute nopoLwsy (6) Ha3aj 1 HAKNOHWTE BNIEBO U BNPaBO
(B AranasoHe o 45).

MocTaBbTe nogoLwsy (6) Noa HEOGXOAUMBIM YIIOM, NepemecTiTe
Briepey v 3aKpennTe, 3aTArBan KpenexHole BUHTHI (puc. G).

Yron HaknoHa NoAOoLWBbl MOXXHO MNPOBEPUTb Ha LWKane, Kotopasa
pacronoxeHa Ha nofowse. [locne 3aBeplieHNA PerynnpoBKi
ybepuTe  WECTUrpaHHbIA KN4, BCTaBNAA B OTBepCTMe,
npeAHasHayeHHoe ANA ero XpaHeHua

PACOIUN

MocTaBbTe nepeaHi 4acTb NOAOLWBbI
npefHasHayYeHHyo Ana pacnuna.

(6) Ha 3aroToBKy,

.

BkniouuTe n1063uK 1 aiiTe eMy HabpaTb MakcManbHyto 3ajaHHY0
4acToTy BpalleHua.

MepaneHHo nepemelyaiiTe N063MK MO 3apaHee HaMeYeHHOM
JIMHUM pacnuna.

Mpu BbINONHEHUM KPWBOMMHENHBIX Pe30B, BeauTe N063NK
cBob6oAHO.

@

®
@

PaboTaiiTe paBHOMepPHO, CrlejuTe 3a Tem, YTOObl He NeperpysuTb
No63nK. YpesmepHbIl HaxUM Ha MUAbHOe MONoTHO GyaeT
TOPMO3UTb ABMXEHWE NON0THa, YTO He6naronpvmmo NoBNUAET Ha
NPOU3BOANTENLHOCTb PabOThI.

Ecnn Bo Bpems pa6oTbi He np aeT K
o6pab6aTbiBaemoMy MaTepuany, a NMpPUMOAHATA, 3TO MOXeET
BbI3BaTb OTAAYy WU NONIOMKY NWIbHOTrO NONOTHA.

BbIPE3KA OTBEPCTUI B MATEPUAJIE

« lpocsepnuTe B MaTepuane oTBepcTre ArameTpom 10 Mm.

« BBeguTe HOXOBOUYHOE MONOTHO B OTBEPCTNE N HAYHUTE Bblpe3aTb
€ 3TOro mecra.

PACMWI METAJUTIA/TUMNbI NONIOTEH

[na pacnuna meTanna MCNosnb3yiTe crieyuanbHble MONOTHa C
60MbLUMM KONINYECTBOM 3y6beB.

Mpn pacnune MeTanna nonb3yinTecb cneuvanbHbIM
xnafjoHocutenem. Pacnun meTanna 6e3 oxnaxaeHus NpUBOANT
K GbICTPOMY M3HOCY MUAbHOrO MoMoTHa. Cambiii SGGEKTUBHbBIN
noAGop MonoTHa NpeAcTaBneH B TabnuLe HKe:

nuHa
Kon-Bo 3y6bes/ A
Aroim nuAbHOrO 0O6nacTb NnpuMeHeHna
nonoTHa
24 Msrkas CTanb, UBETHble
meTannbl.
BeTHble MeTasbl,
14 80 mm u
nnacrmacca.
9 [lepeBo, kneeHasn daHepa.

TEXHUYECKOE OBCJ1IYKUBAHUE

Mpucrynas K KakKUM-nn60 AeiCTBUAM, CBA3aHHBIM cO c6opKoi,
HaCTPOMKOI, PEMOHTOM MAU T
BbIHbTe BWIKY WHYpPa NUTaHUA U3 PO3eTKW.
TEXHUYECKUN YXO[ U XPAHEHUE

o PeKOMeHAyeTCa YNCTUTb PYUHYIO SMIEKTPUYECKYIO MaLUVHY nocne
KaX[j0ro NCrnosb3oBaHus.

Kum obcny

[na  uuctkn 3anpeulaeTca unCnonb3oBaTb BOAYy W rnpoyue
KUAKOCTU.

YncTrTe pyUHylo 3NeKTPUYECKYIO MaLLVHY CyXOV TPAMOUKO niu
CXaTblM BO3/lyXOM Mo/ He60NbLIMM flaBeHem.

3anpeu.(aeTcn nCnonb3oBaTb ANA YNCTKN 4YnucTAlmne cpeacrsa v
pacTBopuTenn, Tak Kak OHU MOryT nospefntb nnactMaccoBble
JNIeMeHTbI pyHHOIZ BﬂeKTpMHECKOVI MaLWHbI.

CucTemMaTMUeCK OUMILaliTe BEHTUIALMOHHbBIE OTBEPCTUA, UTOGbI
He IoNYCTUTb Neperpesa Py4YHOI SNeKTPNYECKO MaLlHbI.

Mpy noBpeXaeHWUW LWHypa MNUTaHUA 3amMeHWTe ero LHYpom
NUTaHUA C aHaNOTMYHBIMY NapameTpamu. 3aMeHy LHYpa NUTaHnA
nopyuute KBanuduLMpoBaHHOMY creLmanucty, 6o nepepaiite
PYUHYI0 SNEKTPUYECKYI0 MaLUMHY B CEPBUCHYI0 MacTepPCKyio.

« B cnyyae CUNbHOTO WCKPEHWA Ha KonnekTope nopyunTte
CneumranncTy NpoBepUTb COCTOAHME YrofbHbIX WeETOK ABuraTens.
XpaHuTe pyuHylo 3MEKTpUYECKylo MalvHy B
He[JOCTYMHOM ANA AeTeil MecTe.

3AMEHA YIOJibHbIX LWETOK

/3HoweHHbIe YyrosibHble WETKU ABUratens (AnuHou meHee 5
MM), WeTKn ¢ o6rop 7 p TbIO VAU Laf

cnepyeT HemefNIeHHO 3aMeHNTb. 3aMeHnTb cnefyeT obe WeTkn
OfIHOBPEMEHHO.

cyxom u

3aMeHy YrofbHbIX LWETOK MopyyailTe KBanuduuMpoBaHHOMY
c Ty, NCMOMb3YIOLEMY OPUT] 3anacHble 4acTu.

Bce HenonagKu [OMKHbI YCTPaHATLCA aBTOPU30BaHHOI CePBUCHOMN
cnyx6oi npoussoanTena.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
HOMMUHAJIbHBIE XAPAKTEPUCTUKI

No63nk 58G047

Mapametp Benuunna
HanpsaxeHve nutaHua 230V AC
YacToTa cetn 50 Hz
HomunHanbHas MoLHOCTb 450 W
&:lr;;gm) uMKnoB nonoTtHa  (6e3 0-3000 min”
Makc. TonwuHa | ipeBecnHa 55 mm
pacnunusaemon Merann 6 mm
3aroToBKM
Lar nonotHa 17 mm
Knacc 3awumtbl Il
Macca 1,5 kg
lon Bbinycka 2019

58G047 o3HavaeT KaK TuM, TaK 1 apTUKy MaLlnHbl

WHOOPMAULNA OB YPOBHE LUYMA 1 BUBPALIUN

YpoBeHb 3BYKOBOTO fjaBneHnA LDA: 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

3ALUTA OKPYXXAIOLYEN CPEAbI

OnekTponpubopbl He cneayeT BblbpacbiBaTb
BMecTe C JOMalWHWMKU oTxopamu. Wx cnepyet
nepeaatb B CI'IELMal'IbeII;I NYHKT yTuansaunn.
WHdopmaunio Ha Temy yTUAM3aLUMKW  MOXeT
NpeAoCTaBMTb NpojaBeL U3Aenua UAN MecTHble
BNAcTW.  DJNEKTPOHHOE W 3neKTpuyeckoe
obopygosaHue, oTpaboTasluiee csom
CPOK  3KCnnyaTauuy,  COfEPXWT  OnacHble
ana OKpyatoLuei cpenbl BelecTsa.
HeyTtunusuposaHHoe obopyaoBaHne
nNpeAcTaBiAeT  MoTeHUWanbHylo  yrposy ana
QK[ i1 cpenbl Y 300POBLA NIOALIA,

* OcTaBnsiem 3a cO60i1 NPaBO BBOANTbL N3MEHEHMSA.

Komnanua ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4
(nanee ,Grupa Topex”) coobuaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofiepxaHie
HacToAwWen MHCTPYKuun (panee ,MHCTpyKuma”), B T.4. TeKcT, dpoTorpadum,
CXeMbl, PUCYHKN 1 uYepTexun, a Takke KOMMOHOBKA, MpuHaanexar
UCKMlounTeNnbHO Komnauun Grupa Topex U 3aujiiieHbl 3aKOHOM OT 4
despana 1994 roga o6 aBTOPCKOM MpaBe W CMEXHbiX Mpasax (BecTHuk
3aKoHoAaTenbHbix aktos PM N2 90 nos. 631 ¢ nocnen. nsm). Konuposaxue,
Bocnpon 3N1EMEHTOB MHCTPYKUUN Ge3
nUcbMeHHoro COI’HECMﬂ KomnaHuu Grupa Topex CTpOro 3ampeweHo u
MOXeT noBfieyb 3a COGOW rPaAaHCKylo W YroNoBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb.
VHpopmauma o pgaTe M3rOTOBNEHWA yKasaHa B CEpUIIHOM HOMepe,
KOTOPbIVi HAXOANTCA Ha n3genun

WH®OPMALNA O AATE U3rOTOBJIEHUA

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTN L,»= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE, KOTOPbI

Bubpoyckopenme (pacun | 5 = 9,424 m/s? K=1,5 m/s?
nauT)
Bu6poyckopeHue (pacnun a,= 12,086 m/s? K= 1,5 m/s?

NNCTOBOTO MeTasa)

NHdopmauma 06 yposHe wyma n Bubpauun

YpoBeHb  lWyma, reHepupyemblii  PYYHOW  3neKTpUYecKown
MalUVHOW, OMMCaH C MOMOLLbIO: YPOBHA 3BYKOBOTO [AaBieHusA
L, 1 ypoBHa akyctiueckon mowHoctv L, (rie K osHavaet
3HayYeHVe HeonpeaeneHHOCTN N3MepeHus). YpoBeHb BUOpauuu,
reHepupyemblii  Py4YHOI  3NEKTPUYECKON  MalUVHOW, — onucaH
C nomowpto BUOpOycKopeHna a, (rae K o3HayaeT 3HaueHue
HeonpeAeneHHOCTN N3MepeHus).

YKasaHHble B [JAHHOW WHCTPYKLMU: YPOBHA 3BYKOBOTO [aBfieHNA
L, YPOBeHb 3ByKoBOW MOWHOCT! L, a Takxe BUGPOycKopeHue
a, M3MepeHbl B COOTBETCTBMM CO CTaHaapTtom EN 62841-2-
11. YKasaHHblil ypoBeHb BMOPaLUMM a, MOMHO MCMOb30BaTh
[NA CPaBHEHUA PYYHbIX 3NIEKTPUYECKUX MalluH, a Takke [ana

npeABapUTENbHON OLIEHK BUOPALIOHHOI SKCMO3ULMN.

3anBneHHan BUOPALMOHHAA XapaKTepucTuKa MpefcTaBuTeNbHa
[Nf OCHOBHbIX pPabouMx 3afaHvini  PY4YHON  3NEKTPNYECKON
MalmMHbl. BrOpaLMOHHas XapaKTepucTka MOXET W3MEHUTbCS,
eCnM pyyHas dneKTpuueckas MawuHa GyfeT UCnoNnb30BaTbCs
AnA Apyrvx uener. Ha BMOPALMOHHYIO XapaKTepUCTUKY MOXET
MOBAUATD HEAOCTATOUHbIN UM CAINLIKOM PEAKO OCYLECTBIIAEMBbI
TEXHUYECKNI1 yXOf. MpuBeeHHble Bbille NPUYMHBI MOTYT BbI3BaTb
yBeNMUYeHe AIMTENbHOCTY BUGPALIMOHHOI SKCMO3MLMM 33 Neprog
pabortbl.

AnAa TouHoi [ 3KC cnepyet
y4yecTb BpeMs, B TeYeHWEe KOTOPOro pyuyHas 3neKTpuyecKas

TCA B OT coc nnéo
BO BK/IOYEHHOM, HO He pa6oraer. Mocne TOYHOI OUEHKM
Bcex ¢akTopos pauy MOXeT 6bITb

3HaUYUTeNIbHO HMXKe.

[inA 3awmTbl omepatopa OT BPEAHOrO BO3AENCTBUA BUGpPaLUM
HEOBXOANMO MPUMEHATb [OMOHUTENbHBIE Mepbl 6e30MacHoCTy,
a VMeHHO: obecreunBaTb TEXHUYECKUA YXOA4 3a Py4HON
SNEKTPUYECKON MAWMHON 1 pabounmi  MPUHAANEXHOCTAMY,
NoAAEpXMBaTb Temnepatypy PyK Ha MPUEMIEMOM YpPOBHE,
cobnioaaTb pexum Tpyaa.

HAXOAQUTCA HA U3QESTNN

MopagoK paclwnppoBKM MHGOPMALMK CeAyOLNil:
2XXXYYG**#x*

rae

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecAl n3rotoBneHusa

G- Ko, Toprosoi MapKu (nepeas 6ykBsa)
*X¥%X - nOpAAKOBbLIV HOMep u3penus

UsrotoeneHo B KHP gna GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4,
02-285 Warszawa, Monbla

)
NEPEKJIAL IHCTPYKLII 3
NnoJibCbKOro OPUrIHAJTY

NOB3UK ENEKTPUYHUNA
58G047

YBATAI  MEPWI  HIK  MPUCTATY [0  EKCTIIYATALY
ENEKTPOIHCTPYMEHTY, CJ1If] YBAKHO O3HAMOMUTCA 3 LIEKD
IHCTPYKLIIEIO 11 36EPEFTUA i Y IOCTYMHOMY MICLY.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

Mig vac BUMKOHaHHA poGIT, NpoTArom AKUX po6ounii
iHCTpymeHT 3paTeH HaTpanuTun Ha NpuXoBaHy
enekTponpoBoaAKy abo Ha BlacHUil MepexeBuin Ltup, cmn
TpUMaT eNneKTPOiHCTPYMEHT 3a

noBepxHi pyKiB’'A. KOHTaKT i3 ApoTOM MiAg Hanpyrowo 3parteH
CAPUYNHUT  NpPOBEAEHHA CTPymMy Ha MeTaneBi  YacTUHU
eNeKTPOIHCTPYMEeHTa i, AK HacnifoK, MopasKy eneKTPUYHUM
CTPYMOM.

.

Pykn cnig Tpumatm Ha 6e3neuHin BigcTaHi Bif o6nacti
pisaHHA. 3a60poHAETbCA NigcoBYBaTH IX Nif Npeagmert, wo
06po6nAeTbea. Npn KOHTaKTI 3 MUbHUM NOIOTHOM ICHYE PU3NK
NopaHeHHs.
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MicnAa 3akiHYeHHA POGIT CNif BUMKHYTU eNIeKTPOIHCTPYMEHT.
MunbHe NONOTHO AONYCKAETLCA BUIIMaTK 3 06po6I0BaHOro
MaTepiany TinbKu TOAi, KONM BOHO He PyXa€TbcA. Takum
UMHOM MOXHa YHUKHYTU ABULLA BIAOWUTTA Ta 6e3neyHo Bigknactn
€NeKTPOIHCTPYMEHT.

.

JlonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATH BUKIOYHO HEMOWKOMKEHI
NUNbHI NONOTHa y 6e30raHHOMY TeXHIYHOMY CTaHi. BUrHyTi,
3aTynneHi NuUNbHIi NONOTHA 3/aTHI 3MamaTnCA, WO AOAATKOBO
BM/IMHE Ha KWTanT NiHii pi3aHHA, a TakoX CNPUYMHUTACA A0
BigbuUTTA.

« Mun raTyHkiB pep i BUAIB MmeTtany
MOXe CTaHOBMTW 3arposy Ans 3[40pOB'A | BUKAMKaTM
anepriuHi peakui, X iB a6o

CNPUYNHATNCA A0 OHKOBaXBOPIOBaHb.

Mip 4ac KopuUCTyBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM Hanonernnso
PeKoOMeHAYETbCA NpaLoBaTh Y 3aXMCHIN NPOTUNWUNOBIN MacLi
3 MeTOl0 3aXWUCTy AUXanbHUX WAAXIB Bif nuay, WO MNoBCTae
BHaCNIJOK PO3MNWIOBKM MaTepiany.

Cnig BUKOpPMCTOBYBATW 3aco6U BIACMOKTYBaHHs Muy nig vac
pi3aHHA AepeBUHI.

Cnip 3aBXxau a6atn Npo f06py BEHTUAAL MicLA npaLi.

.

EneKkTpuuyHuii N063UK He NpU3HaYeHUin ANA nepepisaHHA
BOAONPOBIAHMX  TPy6. [lepenunmioBaHHA  Tpybn  Moxe
CMPUYMHNTMCA A0 MaTepianbHNUX 36WUTKIB abo  CPUYNHUTY
nopaskKy eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

Mepu HiXK 3axoguTnca o6pobnatu matepian
eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, CAifi NepeBipUTU HaABHICTb Yy maTepiani
CTOPOHHIX NPeAMETIB: LBAXiB, FBUHTIB, LWPY6iB TOWO.

.

He ponyckaetbca nepepisaTu Mmatepian, napameTpu AKOro
(TOBWMHA) NEpeBULLyE BENWUMHY, WO BKasaHa Yy TEXHIYHUX
XapaKTepucTukax.

Jo63uK cnig Linko TpumaTh pyKoto.

063K He TOPKa€ETbCA MaTepiany, Lo oro ciif 06pobuT.

He ponyckaeTbca TOpKaTUCA  pi3anbHOrO  iHCTPYMeHTa  un
NOBEPXOHb, L0 PYXaloTbCA.

He nonyckaeTbca BigKnafat HeBUMKHEHUIA €NeKTPONo63NK, Lo
10ro Ne30 pyxaeTbcA. He AONycKaeTbCA BMUKATW €NeKTPUYHMI
n063VK A0 TOTO, AIK Oro ByAe LinKo CTUCHYTO B pyLi.

.

He ,qonycxae-rbm TOPKaTUCA MUIbHOTO TMOJIOTHA 4K

wo 6 bCAA, OAPa3y X NicNA 3aKiHYeHHA
npal.u. BoHun MO)KyTb 6yTV po3neyeHUMM, i TOPKaHHA [0 HUX
3arposye onikom.

B pasi HecTaHAapTHOI NoBeAiHKN €NeKTPOIHCTPYMEHTY UM NoABu
CTOPOHHIX 3BYKIiB Clifi HEraHO BUMKHYTU >KVUBNEHHA 1 BUTATTU
BUIENIKY 3 PO3ETKN.

3 MeTol  3abe3sneuyeHHA  afleKBaTHOTO  OXOMOMKEHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTY CAif, CTEXWTM 3a TUM, W06 BeHTUAALINAHI
OTBOPY B 10T0 KOPMYCi He 3aTynannca.

Mepuw HiX BBIMKHYTU yCTaTKyBaHHA A0 Mepexi XUBNEHHA, Cif
YNEBHUTUCSA, LLO 3HAYEHHA HaMpyru, Wo BKasaHe Ha Tabnuuui 3
AaHVIMV, CiBMAfAE 3 TaKUM Mepexi.

.

Mepen KOXHUM MiAKMOYEHHAM eneKTpono63nKa 4o Mepexi cnif
nepeBipATA MepexeBuii WHYP Ha NpeameT 3HolyBaHHA. B pasi
MOLIKOAKEeHb OTO CAifl 3aMiHUTY B aBTOPV30BaHOMY CepPBiCHOMY
LieHTpI.

MepexeBnii  WHYP eNeKTPOIHCTPYMEHTa  3aBXAW MOBUHEH
3HaXOAMTUCb i3 6e3neyHoro 6GOKy, WO He HapaXeHWin Ha
BMMaJKOBE MOLKOAXKEHHA Mif Yac npati.

YBATA! YcraTKyBaHHA mnpu3HauyeHe AnA  ekcnayatauii  y

pUMiLLy X i He npi ANA npaui Ha30BHi.

T
HesBaxkaloun Ha 3acTocyBaHHA 6e3MeyHOI KOHCTPYKUii, 3axoan

6e3nekn i foaaTKoBi 3aco6M ocobUCTol 6e3neKku, 3aBXKAN iCHYE
3aNMLWKOBUI PU3NK TPaBMaTU3MY Mif Yac npaui.

Mepw yBIMKHYTW KHOMKY BBIMKHEHHA, Cfli YNEBHUTWCA, WO ff

YMOBHi No3Haukn

2

5 6

1. [lpouuTaite iHCTPYKLUilO, AOTPUMYNTECb MPaBUA  TeXHIKK
6e3neKu, Lo MICTATLCA B Hiil!

2. Knacizonauii yctatkysaHHs Il

3. Cnip 06OB'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTV 3aco6u iHAMBIZYyanbHOMO
3aXWCTy AK, HanpuKnaj, 3axXvCHi OKYNApPW, HaBYLIHVIKM,
NPOTUNWNOBY MaCKYy.

4. Bip'eaHaTM  MepexeBU LWIHYp, MNepw HiK 3axoputuca
06C/yroByBaTI Uit PEMOHTYBATH.

5. boitbca gowy!

6. 36epiratv y HefloCTynHOMy AnA Aitein micui!

BYAOBA I MPU3HAYEHHA

JI0631K eneKkTpuUHWiA ABNAE COBOID PYYHUI E€NeKTPOIHCTPYMEHT,
AKOMY HafiaHo |l knac 3 enekTpoizonauii. BiH npaLyoe Big ogHodpasHoro
€/1eKTPOMOTOPY KONEKTOPHOTO TUMY.

ENeKTpOiHCTPYMEHT npu3HayeHuin [0 BUKOHAHHA  3BMYaHOrO
nepepisaHHA, KPUBOMIHINHOTO PO3NUIOBAHHA Ta BUPi3aHHA
dirypHuUx enemeHTiB B [OLILi, AepPeBOMOXiAHWX MaTepianax Ta
nnactMaci # metanax (3a ymMOBM BMKOPUCTaHHA BiANOBIAHOrO
MUABbHOTO MONOTHA). |HCTPYMEHT NPU3HAYeHN A0 BUKOPUCTaHHA
B PEMOHTHO-OYAiBENbHUX NPaLAX, @ TAKOXK A0 iHIIMX aMaTOPCbKNX
npatib.

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBAaTW eNEKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NpU3HaYeHHAM.

Onnc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIWHLOrO BUMNAQY YCTaTKyBaHHSA, LWO
3a3HauYeHNI HUXKYe, CTOCYETbCA MaTIOHKIB 10 L€l iHCTPYKLii.
Pyuka perynioBaHHs WBWAKOCTI 06epTiB MOTOpy
KHonka BBiMKHeHHs

KHorka 6noky KHOMKN

IHAVKaTOp Nig'eAHaHHA A0 MepeXi XUBNEHHA

MauiBok BiACMOKTYBaHHA nuy

Pamka onipHa

Ponvik nosigHuin

Koxyx 3axucHuin

Baxinb naTpoHy AnA nonotHa

0 MNipcBitTneHHs

—-wnoxl_mv-.hwu-

* ICHyeE MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MK (AaKTWUHMM 30BHIWHIM  BUTIAZOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakiM, Lo 306paeHuii Ha MasnioHKy.

OMNUC FrPA®IYHUX CUMBOJIB
YBATA!

3ACTEPEXKEHHA

@ MOHTAMX/HANALITYBAHHA

IHOOPMALIIA
MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. MonotHo nunbHe -1 wr
2. Knioy Topuesuii LLecTUrpaHHuit -1wr
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NMiJArotoBKA O POBOTU
BCTAHOBJIEHHA MUJIbHOIO MOJIOTHA
MoHTax i 3amiHa nNWAbHOrO MONOTHa He nepenbayaloTb

BUKOPWCTaHHA IHCTPYMEHTIB.

MigHIMiTb 3ax1CHW KoXyX (8) (man. A).

BigTArHiTb Baxinb naTpoHy (Tpumaua) nonotHa (9) Aoropwu
(man. B).

BcTaBTe nunbHe MOMOTHO y MaTPOH (TpUmay) [o onopy (Takum
YMHOM, Wo6 3y6Li bynun ckepoBaHi Bnepen).

YBATA! 3BepHiTb yBary, W06 MONOTHO MILYHO ChMpanocs Ha
MoBigHWI PONuK (7).

BignycTiTb BaXinb NaTpoHy NUbHOroO NonoTHa (9) i ynesHiTbcA,
LLIO MOJOTHO MILIHO 3aTUCHYTe B Hbomy (man. C).

Mo enekTpono6smka nacyloTb NuAbHIi NonotHa 3 ¢opmoio
XBocCTOBMKa T, AK NoKa3saHo Ha man. D.

BIACMOKTYBAHHA nuny

3 MeTol MOKpalLieHHA YCyBaHHA MUy 3 NMOBEPXHi MaTepiany, o
06pobNAETLCA, B €NekTponob3nky nepefdayeHo BRacHy cuctemy
YCyBaHHA N1y 3 NOBEPXOHb, L0 Po3pi3aloTbca. CucTema yCyBaHHA
i BIACMOKTYBaHHA Ny npautoe 6inbll eGeKTUBHO, AKILO 3aXUCHY
NNacTuHy enekTpono63unky onylieHo. Kpim Toro, icHye MOXnmBICTb
nin’eiHaHHA 30BHILLHLOrO NPUNazy BIACMOKTYBaHHA TUPCK, Hanp..,
npogdeciiitHoro Nunococa, Ao nauiska BiACMOKTYBaHHA nuny (5).
« MMip'epHanite WnaHr npunagy BiACMOKTYBaHHA MWy A0 MaiiBKa
B enekTponob3uky (5). OcobnuBy yBary cnif 3BepHYTU Ha
3abe3neyeHHs repMeTUYHOCTI MiAKMIOYEHHS.

NnorPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA-BUMUKAHHA

MepLu HiK BBIMKHYTI eneKkTpc AO Mep , cnip
YNEeBHUTUCS, WO 3HAYEHHA Hanpyry, Wo BKasaHa Ha NacnopTHiN,
Tabnuyui 3 JaHUMK Ha IHCTPYMEHTI, CNiBNajae 3 Takum mepexi.

(2) n

BBIMKHEHHA: HAaTUCHYTU KHOMKY (KYpOK) BBIMKHEHHA
YTPVIMYBaTU HAaTVCHYTOH.

BUMKHEHHS: BiiNyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (2).

Brnoky KHOMKM (6e3nepepBHUI pexxnm npadi)
BBiMKHeHHs:

o HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA (2) i1 yTpumy#iTe i HaTUCHYTO0.

« HaTuCHITb KHOMKY 6/10KyBaHHA KHOMKM BBIMKHeHHA (3) (man. E).
 BignycTiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (2).

BuMKHeHHs:
« HaTucHiTb i BiANYCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHSA (2).

Lopa3y nig yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHSA (2) nounHae
ceituTnca ceitnogioa (LED) (10), wo 4oAaTKOBO OCBITNOE Micle
npadi.

IHANKATOP NIA’€AHAHHA A0 MEPEXI »KUBJIEHHA

Ha 3BopoTHOMy 6oL KOprycy PyKiB'A 3HaxoguTbcA iHAMKaTop
JKMBNEHHA (4), AKWIA CBITIHHAM CUTHaNI3yeE, WO eNneKTPOIHCTPYMEHT
NiAKIOYEHNI A0 MEPEXi XKUBNEHHSA.

PEFYJIIOBAHHA WBUAKOCTI PO3MUIIOBAHHA

LBnakicTb 06epTiB MOTOPY €NeKTPonob3nKa pPerymioeTbca 3a
JIOMOMOTOI0 Kosleca perynioBaHHA WBMAKOCTI po3numioBaHHA (1). 3
il JONOMOro MOXHa BCTAHOBUTM WBMUAKICTb NpaLyi, LWo Bignosigae
B/IACTMBOCTAM 06po6ntoBaHOro matepiany. [lianasoH WBMAKOCTEN
CcTaHOBMTb Big 0 fo 5.

Binbwi undpn Ha Koniwatky BIANOBIAAOTL BULLIA LIBUAKOCTI
obeptaHHa (1) (man. F), BignosigaoTs BULWIA WBMAKOCTI poboTn
€eNeKTPonoB3unKa.

0)
®

@®
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HANALWITYBAHHA PAMKU ANA PO3MNWIIOBAHHA NMIJ KYTOM

Pamka enekTpono63uka 3AaTHa BCTAHOBJIOBATUCA Nifj KYTOM, WO

YMOXTMBJIIOE PO3NWIIOBAHHA Mif KyTOM B Ajiana3oHi 0° 1o 45° (3 060x

6oKiB Bif Bici).

« Ocnabte rBUHTK, WO MPUTATYIOTb pamKy (6), 3a [OMOMOrow
LWeCTUrPaHHOTO KIlloya.

« [MepecTaBTe pamky (6) Hasaf i nepexunitb NiBopyy abo npaBopyy
(y pianasoHi nig kyTom 45°).

« BcTtaHoBITb onipHy pamKy (6) nif 6akaHWM KyTOM, nepecyHbTe
Hanepep i NPUTATHITL KPINUAbHUMNW rBUHTaMK (Man. G).

KyT Haxwuny pamky MOXHa pO3Mi3HaTW Ha MoAinui, Wo BKa3aHa

Ha pamui. [icnA  3aBeplieHHA perynioBaHHA CAif  BUTATTU

LWeCTUrPaHHNI TOPLIEBMI KoY | BKNACTU OT0 Y cnelianbHe micle.

PO3MUIIOBAHHA

OG6inpiTe NepepHio YacTUHy pamkn (6) Ha maTepian, WO oro

po3NUNIoITL.

.

BBiMKHITb €neKTponob3uk i 3auekaiite, foKu BiH He Habepe
MaKcManbHy WBUAKICTb.

MoBsoni npocyBaiiTe enekTPono63nK y3aosx NiHii, Wo ii 3aB4acHO
6yN10 NO3HaYeHO AK NiHiA PO3NMNOBYBaHHA.

Y pasi ¢irypHoro pisaHHA B3A0BX KpwBOI NiHii cnif 36epiratn
0bepexHiCcTb i nepecyBaTy eNeKTPono63vK NoBoi.

Po3nunioBaHHA CNiA BUKOHYBaTU PIBHOMIPHO, 3BepTalouu ysary
Ha Te, WO6 He MepeBaHTaXyBaTV eNeKTPOIHCTPYMEHT. HaamipHuit
TWCK, LLO 10r0 [JOKNafialoTb Ha NWNIbHE NMONOTHO, CPUYMHAETLCA A0
ranbMyBaHHS IOr0 pyxy, WO, B CBOIO Yepry, CKOPOUY€E BUAATHICTb
po3nunioBaHHA.

B pasi AKIWO onopHa nnacTuHa He CMUPaETbCA Ha MaTepian, a
3HaXOUTbCA HABUCY, iCHYE PU3VK 3flaMaHHA NWIbHOTO NOJIOTHA.
BUPI3AHHA OTBOPY B MATEPIAJI

« [pocBepanitb 0TBip y MaTepiani fiametpom 10 Mm.

« BcTaBTe NONOTHO B OTBIP | PO3MOYHITL BUPIi3aHHA Bif HHOTO.
PO3MUIIOBAHHA MATEPIANY/TUMW MUIbHUX NONOTEH
[lo po3nunioBaHHA MO MeTany Chif 3acTOCOBYBaTV BiAMOBigHI
MosoTHa 3 GiNbLUOIO KiNbKICTIO 3y6LiB.

Min uyac posnunioBaHHA NO MeTany Cfif  3acTOCOBYBaTh
BiNOBiAHWMII areHT-oxonomXysay. B pasi po3nunioBaHHA Mo
MeTany 6e3 OXONOMAXKEHHA MNIbHE MOJIOTHO LWBKALIE 3HOLIYETHCA.
PeKOMEeH[IyeTbCA CKOPUCTATUCA HKYEHABEIEHO TabnuLelo Wwoo
BUGOPY BNACTUBOTO MIbHOTO MOJNOTHA.

. MakcumanbHa
Kinbkictb
. N [OBXWHa O6nacTtb npumeHeHnA
3y6UiB Ha oM
nonotHa
24 M’aKa cTanb, KONbopoBi
MeTanu
Konboposi meTanu,
14 80 mm P
nnactmacv
9 Macus pepesa, paHepa

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYFTOBYBAHHA

Mepw HiXK perynioBaT, PeMOHTYBaTW YcCTaTKyBaHHA abo
BUKOHYBATU perfameHTHi po6oTu 3 HUM, NOro Clifi BUMKHYTU

K W BUTATTN 3 po3eTKu.

AOMA[ | 36EPITAHHA

YUCTUTM eNeKTPOIHCTPYMEHT pPeKOoMeHAYETbCs be3rocepesHbo
MiCNA KOXKHOTO BUKOPUCTaHHA.

He gonyckaeTbca UMLEHHA yCTaTKyBaHHs 3a JONOMOrOl0 BOAM UM
iHWOI pignHn.

.

YcTaTKyBaHHA AOMYCKAETLCA YNCTUTY BUKIIOYHO 3a [JOMOMOrOi0
CyXoi raH4ipKu, MeH3nA abo CTpyMeHeM CTUCHEHOro MOBITPA
HU3bKOTO TUCKY.
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He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATY NpY LibOMY aHi MUiiHi 3aco6u,
aHi PO34YNHHUKN, OCKINbKN BOHMN 3/Z[aTHi nowkoanTn NNacTUKOBI
€/1eMeHTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

.

BeHTunALiNHI WinvHw y Kopnyci ABUryHa HaneXxuTb yTprmyBaTu y
YuncToTi, Wob 3anobirTy NeperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

Y pasi NOoLKOXKeHHA eNneKTPUYHOro APOTY MOro CAif 3aMiHUTU Ha
OAVH i3 aHanoriYHNMn xapaktepuctnkamu. byab-aki cepsicHi Ta
PEMOHTHi PO6OTY CNlifj BUKOHYBATU BUK/IOYHO B aBTOPK30BaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

.

Y  pasi nossun HagmipHoro ickpeHHA KoMyTaTopa
€NeKTPOIHCTPYMEHT cnig nepepatu kBanidikoBaHomy
crevwianicTosi Ha NepeBipKy CTaHy BYriflbHWX LWITOUOK ABUTYHa.

YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y CyxoMmy Micli, HeoCTynHoMYy AnA
niten.
3AMIHA BYTUIbHUX WITOK

ByrinbHi WiToukn y ABMryHi, Wo 3Hocunmncsa (To6To KopoTwisa 5
MM), cnaneHi un TPicHyTi, CNip HeraiiHo 3amiHnT. 3aBXan cnig
3aMiHATN 06UABI WiTOYKN OAHOYACHO.

3amiHy  ByrinbHMX  WITOYOK  3aBXAU  Cnifg  popyuatm
KBanipikoBaHUM crnieuianictam i BUKOPUCTOBYBATW BUKJIOYHO
opuriHanbHi 3anyacTuHU.

Y pasi byAb-AKWX Henonafok cnify 3BepTaTcA A0 aBTOPU30BAHOTO
CepBICHOTO LIEHTPY BUPOGHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKM

Bi N piBeHb Ko. € penpe3eHTaTUBHUM BUKIIIOYHO
[NA OCHOBHUX QYHKUIi ekcnnyaTauii enekTpoiHCTpymeHTy. AKLo
€NIeKTPOIHCTPYMEHT eKCMyaTy€eTbCA 3 iHLOK MeTow abo 3 iHWYMK
pobounMN IHCTPYMeHTaMy, piBeHb KONMBaHb MOXe BiAPI3HATHCA.
PiBeHb KonuBaHb MoXe 36iNblINTACA Y BUMaAKY HefoCTaTHIX abo
HeperynApHuX pernameHTHUX pobiT i3 ycTaTKyBaHHAM. BullesragaHi
NPUYMHY MOXYTb BUKIMKAaTU MiABULIEHY eKcno3uuilo Bibpauii
NpOTArOM yCbOro nepiofy ekcnyaraii.

P

Anap ] eKc ii cnig B3ATM o
yBaru KOMK yCTaTKy a60o Konu BOHO
i ane He PUCTOBYETbCA Y po6oTi. TaKUM YMHOM,

nicnA peTenbHOro aHanisy BCix GpaKkTopiB cymapHa ekcnosuyisa
Bi6pauii MoXe BUABUTUCA CYyTTEBO MEHLLOIO.

3 MeTol 3axuCTy KopucTyBaya Bif Hacnigkis Bibpauii cnig
BMPOBaAWTM [l0faTKoBi 3axoau 6e3neku, Taki AK: perynapHun
[IOrNAf 32 YCTaTKyBaHHAM i PO60UMM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neueHHs
BiANOBIAHOI TeMnepaTypw pyK, HanexHa opraHisauia npadi.

OXOPOHA CEPELOBULLYA

3yxuTi nNpoayKTH, wo npawioTh Ha
€NEKTPUYHOMY KMBMIEHHI, He Cig BUKWAaTM
pasom 3 nobytoBumu  Bigxomamu,  a
yTWni3oByBaTM B CheuianbHUX  3aKnajax.
BigpomocTi npo yTtunisauilo mMoxHa oTpumaTn
B NpojaBLA MpoAyKLUii 4M B opraHax MmicLesoi
aAmiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuyHi  Ta
€NEKTPOHHI NpUiaamn MICTATb PEUYOBUHM, WO He
€ CMPUATINBUMM [ NPUPOAHOTO CepeoBMLIa.
O6napHaHHa, WO He NepefjacTbea 10 NepepobKy,
MOXe CTaHOBMTM Hebe3neky AnA cepeaoBulLa Ta
300POE'A MIOAUHY.

J1063uK enekTpnuHMii 58G047

* BUpOoBHMK 3anuiuae 3a o600 NpaBo BHOCUTU 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia» Spotka
komandytowa, 3 opuguuHoio agpecoio B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt
i pani 3ragysaHe Ak «Grupa Topex») CMOBIlWAE, WO BCi aBTOPCbKi nNpasa Ha
3MICT AaHoT IHCTPYKUIT (TYT i Aani HasuBaHOT «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TeKCT,
PO3MilLieHi CBITNNHY, CXeMaTUUYHi PUCYHKI, KPECNIEHHSA, a TAKOX pO3TallyBaHHSA
TeKCTOBUX | rpadiuHnX enemeHTiB HanexaTtb BUKAOYHO Ao Grupa Topex i
3acTepekeHi BiANOBIAHO A0 3aKoHy Bia 4 noToro 1994 poky «Mpo aBTopcbKe
npaBo i cnopiaHeHi npasa» (AuB. opraH gepxapyky Monbui «Dz. U.» 2006 No
90 n. 631 3 noaanbL. 3m.). KonitoBaHHA, nepepobka, ny6nikaLia, nepepobka B

58G047 € NO3HaYKOI0 TUMY Ta ONUCY YCTaTKyBaHHA

IHOOPMAUIA NPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHb

PiBeHb aKyCTUYHOTO TUCKY Lpf 87,516 (A) K=3 ab (A)

PiBeHb aKyCTUUHOT MOTYXKHOCTI L,»=98,546 (A) K=3 b (A)

3HaueHHs Bibpauii (MpUCKopeHHs | 5 — 9,424 M/c? K= 1,5 m/c?
KONMBaHb) (pi3aHHA NauTy) "
3HaueHHA Bi6plaui'|' (nprickopeHHa a,= 12,086 M/c*K=1,5 w/c?
KOnvBaHb) (pi3aHHA JIMCTOBOrO
meTany)

IHpopmauin wopno ranacy Ta Bi6pauii

PiBeHb ranacy, AKWiA YTBOPIOETbCA YCTaTKYBaHHAM, OMUCaHWIA
LWAAXOM: BU3HAYeHHSs PIBHA TWUCKY ranacy LDA Ta PiBHA aKyCTUYHOI
notyxHocti L, (ae K o3Hayae HeBneBHeHICTb BUMIpIOBaHHS).
KonuBaHHA, fAKi  yTBOPIIOTbCA  YCTAaTKyBaHHAM,  BUPaxeHi
3HaYeHHAM NPVUCKOPEHHS KO! a, (neKo: HeBI! icTb
BVMIPIOBaHHS).

BkasaHi y Uiin iHCTPYKLUIi: piBeHb YTBOPIOBAHOrO TWUCKY ranacy LpA,
piBeHb aKyCTWYHOI MOTYXHOCTI L, Ta 3HauyeHHs NPUCKOPeHHs
KonmeaHb a,, X BuMipaHi 3rigHo 3 Hopmoto EN 62841-2-11. BkasaHuit
piBeHb KONMBaHb a, MOXe BMKOPUCTOBYBATACA A0 NOPIBHANLHOI
XapaKTepUCTUKK MPUCTPOIB i O MonepefHboi OLiHKM eKCno3uLii
Ha KONMBaHHA.

iHNX LiNAX BCIET IHCTPYKUT UM oKpemux ii enemeHTiB 63 NMCbMOBOro
nossony Grupa Topex cyBopo 3ab6opoHeHe. HefoTpumaHHA A0 i€l BumMorn
TArHe 3a co60I0 UMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAaNbHICTb

XapakTtepuctuka Baprtictb
Hanpyra xuBneHHa 230 B 3m.cTp.
YacroTa cTpymy 50y
MoTy>HiCTb HOMiHanbHa 450 Bt
E.Iaiv;ﬂ:iac;:mz:‘r;mnhyum nonotHa (6e3 0-3000 x8."
Makc. ToBwuHa matepiany, | Aepeso 55 MM
L0 PO3MUMIOETbCA Metan 6 MM
Kpok nuabHOro nosiotHa 17 mm
Knac enekrpoizonauii I @
Maca 1,5kr
Pik BUroTOBNEHHA 2019

AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS
FORDITASA

ORRFURESZ (DEKOPIRFURESZ)
58G047

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

Olyan g ahol a | szam rejtett
elektromos kabelekre, vagy a sajat fesziiltségkabelére
taldlhat, az elektromos szerszamot a markolat szigetelt
feliileti részénél kell megfogni. Az érintkezés haldzati
vezetékkel fesziiltség ald helyezné az elektromos kéziszerszam
fém alkatrészeit, ez pedig dramiitéses balesetet okozhat.

81 bi £ funled

Tartsa a kezét a vagasi terj g gra.
Ne tolja be a kezét a munkadarab ala. A fiirészlappal torténd
érintkezés sériilés veszélyéhez vezethet.

A munka befejezése utan a dekopirfiirészt ki kell kapcsolni. A
fiirészlapot akkor lehet a munkadarabbdl kivenni, ha az nincs
mozgasban. Ezzel elkeriilheti a visszarigast és biztonsagosan
félreteheti az elektromos szerszamot.
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Kizérélagosan sértetlen, kiva’lé miiszaki allapotban levé
flirészlapok bad h alni. Az elhajlott, életlen flirészlapok
eltorhetnek ezen tulmenden kihathatnak a vagéas vonaléra,

valamint visszarigashoz vezethetnek.

Bizonyos fafajtak vagy egyes fémfélék pora az egészség
szamara veszelyesek lehetnek, valamint allergias reakciot,

1& d.

vi é valthatnak ki, vagy rakos

b déch h L
g g

- Avégas kozben a légutak vagasi portd valo végelme érdekében
viseljen porvéd6 maszkot

- Favagasakor alkalmazza a porelszivé rendszert.
- Ugyeljen a munkahely megfelelé szell6zésére.

bad vi sl L

A dekopirfiirésszel nem cso vagni.

vezethet.

Cs6 elvagdsa anyagi kdrokhoz és elektromos daramiitéshez f

Szogek, csavarok és egyéb kemény targyak vagasanak elkeriilése
érdekében a munka elkezdése el6tt alaposan ellenérizze a
munkadarabot.

Tilos olyan anyagot vagni, melynek mérete (vastagsaga) tullépi a
miuszaki adatokban megadottat.

A dekopirflirészt zart kéztartassal kell fogni,

A kapcsolé megnyomasa el6tt ellendrizze, hogy a dekopirflirész
nem ér hozza az anyaghoz.

Ne érjen hozza a mozgésban levé részekhez.

Tilos a dekopirfirészt letenni, mig az mozgasban van. Tilos a
dekopirflirészt bekapcsolni, mig nem veszi a kezébe.

Kkad. £

Tilos a fiirészlapot vagy a abot
kozvetleniil amunka befejezése utan. Ezek az részek eroteljesen
felmelegedhetnek és megégést okozhatnak.

Az elektromos szerszam rendellenes miikédésének észlelésekor,
furcsa hangok esetén azonnal kapcsolja ki a berendezést és vegye
ki az akkumulatort.

A megfelelé h(ités érdekében ne takarja le a dekopirfiirész
burkolatéan levé szell6z6 nyilasokat.

A dekopirflirész halézati aljzatra csatlakoztatdsa elétt gyézédjon
meg arrdl, hogy a helyi hélézati fesziiltség megegyezik-e a gép
adattablajan feltiintetett fesztiltséggel.

A dekopirflirész halézatra csatlakoztatdsa el6tt minden
esetben ellendrizze a csatlakozdkabel éllapotat, ha sérilt, a
markaszervizben cseréltesse ki.

A dekopirflirész haldzati vezetékének a biztonsagos oldalon kell
lennie, hogy ne legyen kitéve a véletlen megsériilés veszélyének.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezé
balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata:

@)

] S

® @
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1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!
2. Aberendezés Il érintésvédelmi osztélyu.

‘@

3. Alkalmazza az egyéni véddeszkozoket (védbszemiiveget,
hallasvédé eszkozt, arcmaszkot)

4. Karbantartds, javitdas megkezdése el6tt hizza ki a halozati
csatlakozédugét az aljzatbdl.

5. Ovjaazesétdl

6. Gyerekek el6l elzdrandd

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A dekopirfiirész II. érintésvédelmi osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A berendezés meghajtasat egyfazisi, kommutatoros
elektromotor végzi.

A berendezés szétvalasztd vagast, ferdevonali vagast, valamint
kivagast szolgdl faba, fa szarmazékokban, muianyagokban és
fémekben (megfelel6 flrészlap alkalmazésaval). Felhasznalasi
terllete felUjitasi-épits, valamint barminemd 6néllé  amatér
(barkacs) munkak.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra
hasznalni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jeloléseit koveti.

Fordulatszam szabélyozé gomb
Inditékapcsolo

Kapcsold blokad gomb

Feszliltség csatlakoztatasat jelz6 kijelzé
Porelvezetd csonk

Talp

Vezetd gorgd

Védéboritas

Fuirészlap befogo kar

10. Vilagitas

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott

eENOmAWN D

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

‘ FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO
FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK
1. Flrészlap -1db

2. Hatlapt kulcs -1db
A MUNKA ELOKESZITESE

A FURESZLAP ROGZITESE

A flrészlap szerelése és cseréje szerszamok nélkl torténik.

Emelje fel a védélemezt (8) (A abra).

.

Huzza el a flirészlap befogé kart (9) felfelé (B abra).

Tolja be a flirészlapot a befogdba Uitkézésig (a flirészlap fogainak
elére irdnyba kell mutatniuk).

Fontos! Ugyeljen ra, hogy a fiirészlap megfeleléen feliiljon a
vezetégorgore (7).

.

Allitsa 4t a flrészlap befogé karjat (9) alulra és ellendrizze, hogy a
flirészlap megfeleléen beszerelésre kerlt (C abra).

T régzitési rendszerrel rendelkezé fiirészlapokat kell alni
ahogy az a D. abran bemutatasra keriilt.

PORELVEZETES

A megmunkalt anyagok keletkezé por hatékony eltavolitasanak
érdekében a dekopirflirész sajat lefljo és porelvezeté rendszerrel
kerilt felszerelésre, mely megtisztitja a vagas feliiletét. A lefujo és
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porelvezetd rendszer hatékonyabban mikodik, ha a védélemez |
van engedve. Ezen tilmenden lehetéség van kiilsé forgécs elszivol
rendszer, pl. mihelyporszivé csatlakoztatésara a porelszivé csonkra
(5).

Ugyelje a tdmitett csatlakozésra.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

A dekopirfiirész halézatra csatlakoztatasa elétt ellené’rizze,@

hogy a halézat fesziiltsége megfelel az elektromos szerszam
adattablajan levé fesziiltségnek.

Bekapcsolas - nyomja be a kapcsolot (2) és tartsa ebben a
helyzetben lenyomva.

Kikapcsolas - engedje fel az inditdkapcsolot (2).

Kapcsol6 retesz (folyamatos munka)

Bekapcsolas:

« Nyomja be a kapcsol6t (2) és tartsa ebben a helyzetben lenyomva.

« Nyomja be az indité kapcsolo biztonsagi reteszét (3) (E abra).
« Engedje fel az inditokapcsolé gombjat (2).

Kikapcsolas:

« Nyomja meg és engedje fel az inditdkapcsold gombjat (2).

A (2) kapcsolé benyomésa a munkateriiletet megvildgité (10)
diodat (LED) bekapcsolja.

FESZULTSEG CSATLAKOZTATASAT JELZO KIJELZO

A markolat burkolatanak hatsé részén talalhaté a tapforras kijelz6

lampéja (4), mely vilagitva jelzi, hogy az elektromos szerszam
csatlakoztatdsra kertilt a halozatra.

A DEKOPIRFURESZ SEBESSEGENEK BEALLITASA

A dekopirflirész motorjanak fordulatszamat a sebességszabélyozé
gomb (1) forgatasaval és megfelel6 helyzetbe allitasaval lehet
beéllitani. Ezaltal az elektromos szerszam sebessége a munkadarab

tulajdonséagaihoz allithato. A sebesség szabélyozés tartomanya: O és
5 kozott.

Minél nagyobb szdm lathatd a szabalyozogomb kertiletén (1) (F

abra), annal nagyobb a dekopirfiirész sebessége.

ATALP BEALLITASA A FERDE VAGASHOZ

A dekopirflirész szabalyozhatd tal, lehetévé teszi ferde vagas

végzését 0° és 45° terjedelemben (mindkét irdnyban).

+ Lazitsa fel a taLpAt régzité csavarokat (6) a hatlapu kulcs
segitségével.

« Tolja el a tal ,t (6) hatra és dontse be balra vagy jobbra (45°
terjedelemben).

- Allitsaa tal,t (6) kivant helyzetbe, tolja el6re és rogzitse a rogzité
csavarok meghuzasaval (G abra).

A talp d6lésszogét a talpon lathaté szogbeosztason lehet leolvasni.
A szabalyozas befejezése utan vegye ki a hatlapu kulcsot és tegye a|
taroldsara rendeltetett helyére.

VAGAS

Helyezze a talp (6) els6 részét laposan a vdgando anyagra.

.

Inditsa el a dekopirflirészt és varja meg, mig az eléri maximalis
fordulatszamat.

Lassan tolja elére a flirészt a korabban megjeldlt vagési vonalon
vezetve.

Ferde vonal menti vagas esetén a flirészt nagyon 6vatosan kell
vezetni.

A véagast egyenletesen kell végezni, kerlilve a dekopirfiirész
talterhelését. A flrészlapra kifejtett tulzott nyomas fékezéen hat
a flirészlap mozgaséra, ami pedig hatranyosan hat ki a vagas
teljesitményére.

« Csatlakoztassa a forgacs elszivo rendszer szivocsovét a csonkra (S)A@

©
@

Amennyiben a dekopirflirész nem fekszik fel a teljes talpaval

a munkadarab feliiletére, hanem a felett talalhato, fennall a

flirészlap eltorésének veszélye.

NYiLAS VAGASA ANYAGBAN

« Furjon az anyagban 10 mm atméréjii furatot.

« Helyezze be a fiirészlapot a furatba és kezdje el a nyilas
vagasat.

FEMEK VAGASA / FURESZLAP FAJTAK

Fémek vagasahoz megfelels, tobb foggal rendelkezé flirészlapot

kell hasznélni.

Fémek vagasanal megfelelé hitéanyagot kell alkalmazni. Fém
vagasa htités nélkil a fiirészlap korai elhasznalodasahoz vezet. A
flirészlapok megkozelité megvalasztasat az alabbi tabla tartalmazza:

Egy collra’ €50 Flirészlap Alkalmazasi teriilet
fogak szama hossza
24 Puha acél, nem vas fémek.
Nem vas fémek,
14 80 mm o
mianyagok
9 Fa, rétegelt lemez.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabalyozassal, javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminemii tevékenység megkezdése el6tt huzza ki
a csatlakozédugét az aljzatbol.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszdmot.

A tisztitasahoz ne hasznéljon vizet vagy egyéb folyadékot.

A berendezést széraz szovettel, vagy alacsony nyomasu sritett
levegével kell tisztitani.

Ne hasznaljon tisztitoszert vagy oldészert, mert megrongélhatjak
a muianyagbol késziilt alkatrészeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait, hogy
megel6zze ezzel a berendezés esetleges tilmelegedését.

Amennyiben a halozati kdbel megsériil, vigye a berendezést
szervizbe azonos paraméter( kabelre valo cserélés érdekében.
Ezt a mveletet szakképzett szakemberre kell bizni, vagy a
berendezést szervizbe kell vinni.

Amennyiben a kommutator tulzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellendriztesse a motor szénkeféinek
allapotat.
« A berendezés mindenkor sziraz, gyermekektdl elzért helyen
tarolando.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznélédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizarolag szakemberrel végeztesse, és
kizérdlag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriilé6 meghibasodas javitasat bizza a gyarté
markaszervizére.
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MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK
Dekopirfiirész 58G047

Paraméter Erték
Tapfesziltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 450 W
Flirészlap ciklusszam (terhelés nélkl) 0-3000 min™'
A végott anyag max. |Fa 55 mm
vastagsaga Fém 6 mm
Flrészlap |6kethossz 17 mm
Erintésvédelmi osztaly Il
Tomege 1,5 kg
Gyartés éve 2019

A 58G047 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint LPA: 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangteljesitmény-szint L,»= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Rezgésszint érték (lemez vagas) a,= 9,424 m/s?K=1,5 m/s?

Rezgésszint  érték  (fémlemez | 5 = 12,086 m/s2K=1,5 m/s?
Vagas) "

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informéaciok

A berendezés altal kibocséatott zaj a kibocsajtott hangnyomas-
szinttel LpA és a hangeré-szinttel L, kerilt leirdsra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés dltal gerjesztett rezgés az a,
rezgésgyorsulassal kerllt leirasra (ahol a K a mérési pontatlansag).

A jelen Utmutatéban megadott: kibocsajtott hangnyomas-szint
Low hangeré-szint L, valamint a rezgésgyorsulds a, az EN 62841-
2-11 szabvény szerint kerllt megmérésre. Az a, rezgésgyorsulas
a berendezések Osszehasonlitésdhoz és a rezgés el6zetes
kiértékeléséhez hasznélhato fel.

A megadott rezgési szint egyedill a berendezés alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal keriil hasznélasra,
a rezgés szintje modosulhat. A berendezés nem elegendé, vagy tul
ritka karbantartdsa magasabb rezgést fog kivaltani. A fent megadott
okok novelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
id6szakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Az Gsszes tényezé
pontos felbecsiilése utan az Gsszes rezgés mértéke lényegesen
kisebb lehet.

A felhasznalé rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszamokat ciklikus karbantartdsa, a kezek megfelelé
hémérséklete és a megfelel6 munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos tizemu termékeket ne dobja ki a hazi
szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgy(ijtésre szakosodott helyen. A
hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt
kaphat a termék keresked6jétdl, vagy a helyi
hatosagoktdl. Az elhasznadlodott elektromos  és
elektronikai berendezések a természeti kornyezetre
haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az
emberi egészség szamdra,

* A valtoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati
Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek k6zott annak szovegével, a felhasznalt

fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel -
kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz
hasonl6 jogokrol szol6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlény)
2006. évf. 90. szam 63 1. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd
masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkil polgarjogi és bintetSjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CU PANZA (DECUPATOR)
58G047

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEI ELECTRICE, CITITI CU
ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU UTILIZAREA
LOR ULTERIOARA.

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

in timpul efectudrii lucrérilor in cursul cirora unealta de
lucru ar putea intalni cabluri electrice ascunse sau propriul
sau cablu de alimentare, tineti unealta de suprafata izolata
a manerului. Contactul cu cablul retelei de alimentare poate
provoca tensiuni pe piesele metalice ale sculei electrice, ceea ce
ar putea cauza un soc electric.

Tineti mainile la o di tain sig ta fata de raza de taiere.
Nu le impingeti sub piesa de prelucrat. Existd risc de ranire in

contact cu lama ferdstraului.

.

Deconectati ferastraul dupa terminarea lucrului. Panza
ferastraului poate fi scoasa din piesa de prelucrat numai cand
aceasta este nemiscata. In acest fel, evitdm reculul si puteti aseza
in siguranta unealta electrica.

.

Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate si in stare
tehnica perfecta. Panzele indoite, neascutite pot afecta in plus
linia de tdiere si deasemenea, pot provoca sau contribui la recul.

Praful unor anumite esente de lemn sau provenit de la

anumite tipuri de metal pot fi periculoase pentru sanattae, si

pot declansa reactii alergice, probleme respiratorii sau duce

la cancer.

- In timpul taierii, utilizati masti anti-praf pentru a proteja caile
respiratorii de pulberea de la taiere.

- Aspirati praful atunci cand téiati lemnul.

- Ingrijiti-va intotdeauna de o buni ventilare a locului de munc.

Seinterzice taierea tevilor conductelor de apa cu decupatorul.
Taierea tevii provoaca daune materiale sau socuri electrice.

Pentru a evita taierea cuielor, suruburilor si altor obiecte dure,
verificati bine materialul de prelucrat inainte de a incepe lucrul.

Nu tdiati materialul a cdrui dimensiuni (grosime) depésesc
dimensiunile date in datele tehnice.

Tineti decupatorul cu palma inchisa.

.

Tnainte de apasarea intrerupatorului, asigurati-v ca ferdstraul nu
atinge materialul.

Nu atingeti cu méana piesele in miscare.

.

Nu asezati decupatorul cand acesta se misca. Nu porniti ferastraul
decupator inainte de a-l prinde cu mana.

Nu atingeti panza sau materialul prelucrat imediat dupa
terminarea lucrului. Aceste elemente pot fi foarte calde si pot
provoca arsuri.

Dacd observati un comportament neobisnuit al sculei electrice
sau se aud zgomote ciudate, opriti si deconectati imediat
stecherul din priza.

.

Pentru a asigura o racire corespunzatoare, trebuie sa fie deschise
orificiile de ventilatie din carcasa ferastraullui decupator.
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Tnainte de a conecta decupatorul la priza de curent, asigurati-
va fintotdeauna cd tensiunea de retea corespunde tensiunii
specificate pe placuta de identificare a dispozitivului.

.

Tnainte de conectarea ferastraului, verificati intotdeauna cablul de
alimentare, in caz de avarie, comandati inlocuirea lui intr-un atelier
autorizat.

Cablul de alimentare al ferastraului trebuie sa fie intotdeauna pe
partea in siguranta si sa nu fie expus la deteriorari accidentale de
cétre unealta electrica in functiune.

ATENTIE! Dispozitivul este utilizat pentru lucrari de interior.

Cu toata utilizarea unei structuri de siguranta din faza de
conceptie, aplicarii masurilor de protectie si a unor masuri de
protectie suplimentare, exista intotdeauna riscul unor leziuni
reziduale in timpul lucrului.

Explicarea pictogramelor utilizate:

s g g
- &

1. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si

conditiile de siguranta continute in acestea.

Dispozitiv cu izolatie de clasa a doua

3. Folositi echipament personal de protectie (ochelari de
protectie, protectia auditiva, masca de praf)

4. Deconectati cablul de alimentare inainte de lucrarile de
intretinere sau reparatii.

5. Feriti de ploaie

6. Tineti copiii departe de unealta

CONSTRUCTIE Sl UTILIZARE

Ferastraul decupator este o scula electrica manuala cu izolatie de
clasa II. Este actionat de un motor cu intrerupator monofazat.

N

Dispozitivul este proiectat pentru a realiza o taiere simpla
despartitoare, tdiere curbilind si decupari din lemn in materiale
pe baza de lemn si materiale plastice si metale (cu conditia sa fie
utilizat un lame de ferastrau adecvate). Domeniile sale de utilizare
sunt executarea lucrarilor de renovare si constructie, precum si toate
lucrarile in domeniul activitatii independente de amator (mesterit).

Se interzice utilizarea sculei electrice in alte scopuri decat cele
prevazute.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se referd la componentele dispozitivului!
afisate in paginile grafice ale acestor instructiuni.

1. Buton de reglare a vitezei de rotatie
2. Intrerupator

3. Butonul de blocare a intrerupatorului
4. Indicatorul conectarii tensiunii

5. Stutul pentru evacuarea prafului

6. Picior

7. Roléd de ghidare

8. Protectie

9. Parghia suportului panzei
10. lluminare

* Pot exista diferente intre desen si produs

©

® b ® ©

DESCRIREA SIMBOLURILOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE

A ATENTIONARE
@ MONTARE/ SETARI
@ INFORMATII

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII
1. Panza - 1buc.
2. Cheie hexagonala -1buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

FIXAREA PANZEI

Montarea si schimbarea panzei se efectueaza fara scule.
Ridicati protectia (8) (fig. A).
Trageti parghia suportului panzei (9) in su (fig. B).

Introduceti panza de ferastrau in suportul panzei cat de adanc
posibil (dintii panzei trebuie sa fie orientati inainte) .

Important! Asigurati-va cd panza de ferastrau este asezata corect
in rola de ghidare (7).

Eliberati parghia suportului panzei (9) si verificati daca panza este
asezata corect (fig. C).

Trebuie utilizate panzele cu sistemul de fixare T, asa cum se arata
in fig. D.

EVACUAREA PRAFULUI

Pentru a imbunatati indepartarea prafului de pe suprafata piesei de
prelucrat, ferastraul a fost echipat cu un sistem propriul de suflare
si evacuare a prafului, care curdta suprafata de tdiere. Sistemul de
suflare si evacuare a prafului functioneaza mai eficient atunci cand
protectia este coborata. In plus, existd posibilitatea de conectare
a extragerii din exterior a aschiilor de exemplu a aspiratorului de
atelier la stutul de evacuare a prafului (5).

« Conectati furtunul de aspiratie al sistemului de evacuare a prafului

la stut (5). Acordati atentie conexiunii etanse.

LUCRUL /SETARI
CONECTARE / DECONECTARE

inainte de a conecta ferdstrdul cu panzid la reteaua de
alimentare, verificati intotdeauna daca tensiunea de retea
corespunde tensiunii indicate pe placuta de fabricatie situata
pe scula electrica.

Conectare - apasati butonul intrerupatorului (2) si mentineti-l in
aceasta pozitie.

Deconectare - eliberati apasarea pe putonul intrerupatorului (2).
Blocarea intrerupatorului (functionare continua)

Conectare:

« Apasati butonul intrerupatorului (2) si tineti in aceasta pozitie.

« Apasati butonul de blocare a intrerupatorului (3) (fig. E).

« Eliberati apasarea butonulUl intrerupatorului (2).

Deconectare:

« Apasati si eliberati apasarea pe butonul intrerupatorului (2).

De fiecare data cand apasati interupatorul de pornire/oprire (2)
se aprinde becul LED (10) pentru iluminarea locului de munca.
INDICATORUL DE SEMNALIZARE A CONECTARII TENSIUNII

in partea din spate a carcasei manerului exista indicatorul alimentarii
(4), care semnalizeaza prin iluminare faptul ca scula electrica a fost
conectatd la retea.
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REGLAREA VITEZEI DE LUCRU A FERASTRAULUI CU PANZA

Viteza de rotatie a motorului ferastraului cu panza este reglata prin
rotirea si setarea butonului de reglare a vitezei (1) in pozitia dorita.
Acest lucru permite adaptarea vitezei de lucru a sculei electrice la
proprietatile materialului prelucrat. Intervalul de reglare a vitezei
este de la 0 la 5.Cu cat este mai mare cifra pe circumferinta butonului
(1) (fig. F), cu atat este mai mare viteza de lucru a ferdstraului cu
panza.

REGLAREA PICIORULUI PENTRU TAIERE OBLICA

Piciorul reglabil al ferastraului permite efectuarea taieturii oblice in
intervalul 0° pana la 45° (in ambele sensuri).

Slabiti suruburile care fixeaza piciorul (6) cu o cheie hexagonala.

Deplasati piciorul (6) inapoi si inclinati spre stanga sau spre
dreapta (pana la 45°).

Fixati piciorul (6) la unghiul dorit, impingeti inainte si fixati-l prin
strangerea suruburilor de fixare (fig. G).

Unghiul de inclinare a piciorului poate fi citit pe scala unghiulara
plasata pe picior. Dupa finalizarea reglarii, scoateti cheia hexagonala
si plasati-o in locul destinat depozitarii

TAIEREA

Asezati partea frontala a piciorului (6) pe materialul care urmeaza
afi taiat.

®

Porniti ferastraul si asteptati pana ajunge la viteza de rotatie
maxima setata.

Deplasati incet ferastraul ghidand panza de ferastrau de-a lungul
liniei de taiere stabilite anterior.

Daca taiati de-a lungul unei linii curbe, trebuie s& conduceti foarte
atent ferastraul.

Taierea trebuie efectuata uniform, avand grija sa nu supraincarcati
ferastraul. Presiunea excesiva exercitata asupra panzei de ferastrau
ii va frana miscarea, ceea ce va afecta in mod negativ performanta
taierii.
Daca, in timpul lucrului, intreaga suprafata a piciorului ferastraului
nu adera la suprafata materialului de prelucrat, ci este ridicata
deasupra ei, exista pericolul de rupere a panzei.

DECUPAREA UNUI ORIFICIU IN MATERIAL
@ « Sfredeliti o gaur in material cu diametru de 10 mm.
« Introduceti panza ferastraului in gaura si incepeti decuparea de
la gaura facuta.
TAIEREA METALULUI / TIPURI DE PANZE

Pentru taierea metalului trebuie folosite panze adecvate cu un
numar mai mare de dinti .Atunci cdnd taiati metalul, utilizati un

uzura accelerata a panzei de ferastrau. Selectia cea mai avantajoasa
a panzei de fierastrau este ilustrata de urmatorul tabel:

CONSERVARE I DEPOZITARE

« Se recomanda curdatarea dispozitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

Curatati dispozitivul cu o bucata de tesaturd uscata sau suflati cu
aer comprimat la presiune scazuta.

Nu utilizati nici un fel deagenti de curatare sau solventi deoarece
pot deteriora elementele din plastic.

Curatati regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului pentru
a preveni supraincalzirea dispozitivului.

.

in cazul deteriorarii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit
cu un cablu cu aceleasi parametrii. Aceasta operatiune trebuie sa
fie incredintata unui specialist calificat sau dispozitivul se preda
service-ului.

in caz de scénteiere excesivd pe intrerupdtor, se recomanda
verificarea starii periilor de carbon efectuata de catre o persoana
calificata.

Stocati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat inaccesibil
copiilor.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBON

Periile de carbon arse sau sparte (mai scurte de 5 mm) trebuie
inlocuite imediat. Cele doua perii de carbon sunt inlocuite
intotdeauna in acelasi timp. inlocuirea periilor de carbon trebuie
incredintata numai unei persoane calificate care utilizeaza piese
originale.

Toate tipurile de defectiuni trebuie eliminate de catre serviciul
autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Ferastrau decupator 58G047

Parametru Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 450 W
Numarul de cicluri ale panzei (fara sarcina) 0-3000 min™!
Grosimea maxima a|Lemn 55mm
materialului taiat Metal 6 mm
Pasul panzei 17 mm
Clasa de protectie Il
Masa 1,5 kg
Anul productiei 2019

58G047 inseamna atat tipul cat si definitia masinii

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

OPERARE $I INTRETINERE

Inainte de a incepe orice activitati legate de instalare, reglare,
reparatie sau intretinere, scoateti stecherul cablului de alimentare
din priza.

Numarul de Lungimea Domeniul de utilizare
dinti pe tol panzei Nivelul presiunii acustice LDA= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
2 Otel moale, metale Nivelul puterii acustice L,»= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)
neferoase. IR
Valoarea acceleratiei vibratiilor a,= 9,424 m/s* K= 1,5 m/s?
14 80 mm Metale neferoase, mase (tdierea placii)
plastice. Valoarea acceleratiei vibratiilor a,=12,086 m/s?K=1,5 m/s?
(taierea foii de metal)
9 Lemn, placaj din lemn.
Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise L, si nivelul de putere acustica L, (unde K
reprezinta incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv
sunt descrise de valoarea acceleratiilor de vibratii a, (unde K este
incertitudinea de masurare).

Nivelurile presiunii acustice L , din aceste instructiuni: nivelul de
putere acustica L, si valoarea acceleratiilor vibratiilor a, au fost
masurate in conformitate cu norma EN 62841-1: 2015. Nivelul de
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vibratii a, indicat poate fi folosit pentru a compara dispozitivele si
evalua initial expunerea la vibratii.

Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ. numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat
pentru alte aplicatii sau pentru alte unelte de lucru, nivelul vibratiilor
se poate schimba. Nivelurile mai ridicate ale vibratiilor vor fi afectate
de intretinerea insuficientd sau prea rara a dispozitivului. Motivele
prezentate mai sus pot provoca o expunere crescutd la vibratii pe
toata perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sa se
tina seama de perioadele cand dispozitivul este oprit sau cand
acesta este pornit, dar nu este folosit. Dupa o estimare precisa a
tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi semnificativ
mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica
a dispozitivului si a uneltelor de lucru, protejarea temperaturii
mainilor si organizarea corespunzatoare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
aruncate impreund cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul finconjurator.
Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sanatatea
umana,

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritard cu sediul in Varsovia str.
Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c&, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”)
atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicdrile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiald sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.

(€2 PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

LISTOVA PILA (PRIMOCARA PILA)
58G047

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJS|
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo pracovni nafadi
narazit na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napajeci
kabel, drzte elektrické nafadi vyhradné za izolované povrchy

napéti na kovové ¢asti elektrického naradi, coz by mohlo zpusobit
uraz elektrickym proudem.

Drzte ruce v bezpecné vzdalenosti od oblasti Fezu.
Nevkladejte ruce pod obrabény predmét. Pfi kontaktu
s pilovym listem existuje nebezpeci poranéni.

Po ukonéeni praci pfimo¢arou pilu vypnéte. Pilovy list muzete
vytahnout z obrabéného materidlu, pokud se nepohybuje.
Timto zplGsobem se vyhnete zpétnému razu a mizete bezpecné
odlozit elektrické néaradi.

Pouzivejte vyhradné neposkozené pilové listy, jez jsou v
bezvadném technickém stavu. Ohnuté, neostré pilové listy se
mohou zlomit. Navic mohou mit vliv na ¢aru fezu, a také mohou

Prach nékterych druhi dieva nebo nékterych druhlG kovu
muze predstavovat nebezpeéi pro zdravi a také pusobit
alergické reakce, nemoci dychacich cest nebo vést ke vzniku
rakoviny.

- Pfi fezani pouzivejte protiprachovou masku k ochrané
dychacich cest pred prachem vznikajicim béhem fezani.

- Béhem fezani dieva pouzivejte odsavani prachu.

- Vzdy zajistéte dobré vétrani pracovisté.

Pfimocara pila se nesmi pouzivat k fezani vodovodnich
trubek. Profiznuti trubky zpusobuje vécné skody nebo muze
zpUsobit uraz elektrickym proudem.

Pred zahajenim prace peclivé zkontrolujte obrabény material, zda
se v ném nevyskytuji hfebiky, Srouby a jiné tvrdé predméty.

Nefezejte material, jehoz rozméry (tloustka) presahuji rozméry
uvedené v technickych udajich.

Drzte pfimocarou pilu sevienou dlani.

Pied stisknutim spinace se presvédcte, zda se pfimocara pila
nedotyka materialu.

Nedotykejte se pohybuijicich se soucasti rukama.

Neodkladejte pfimocarou pilu, je-li jesté v provozu. Nezapinejte
pfimocarou pilu, dokud ji neuchopite do ruky.

Nedotykejte se pilového listu nebo obrabéného materialu
bezprostfedné po dokonéeni prace. Tyto prvky mohou byt silné
zahtaté a mohou zpisobit popaleniny.

V pfipadé zjisténi neobvyklého chovéni elektrického néradi
nebo vyskytu neobvyklych zvuk( neprodlené vypnéte nafadi a
vytahnéte zastrcku z napéjeci zasuvky.

Aby bylo zaru¢eno spravné chlazeni, musi byt ventila¢ni otvory v
krytu pfimocaré pily odkryté.

Pfed zapojenim pfimocaré pily do napéjeci zasuvky se vzdy
presvédcte, zda sitové napéti odpovidd napéti uvedenému na
typovém Stitku zafizeni.

Pfed zapojenim pfimocaré pily zkontrolujte pokazdé napajeci
kabel. V pfipadé zjisténi poskozeni jej vyménte v autorizované
dilné.

Napajeci kabel pfimocaré pily se vzdy musi nachazet na bezpec¢né
strané tak, aby nebyl vystaven nebezpeci nahodného poskozeni
pracujicim elektrickym naradim.

POZOR! Zafizeni je ureno k praci uvnitié mistnosti.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostfedkl a dodate¢nych ochrannych prostredkd,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramiim:

0 o
® @

1. Prectéte si navod k obsluze a respektujte uvedena v ném
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny.
2. Zafizenitfidy ochrany Il.
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3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné
bryle, chrénice sluchu, protiprachovou masku).

4. Pred zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

5. Chrante pied destém.

6. Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

KONSTRUKCE A POUZITI

Pfimocara pila je ru¢ni elektrické néfadi s tfidou ochrany IlI. J
pohénéna jednofazovym komutatorovym motorem.

e

Zatizeni je urceno k provadéni rovnych délicich fezd, zakfivenych
fez(l a vyfezll do dfeva, material(i na bazi dieva, plasta a kov( (pfi
pouziti vhodného pilového listu). Pila se pouziva pfi provadéni
rekonstrukénich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho urcenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Otocny ovladac pro regulaci otacek

2. Spinac¢

3. Tladitko pro blokovéni spinace

4. Kontrolka pro signalizaci pfipojeni napajeni
5. Hrdlo pro odvéadéni prachu

6. Patka

7. Vodici valecek

8. Kryt

9. Packa sklicidla pilového listu

10. Osvétleni

* Skute¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI
@ MONTAZ / NASTAVENI
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Pilovy list -1ks
2. Sestihranny kli¢ - 1ks
PRIPRAVA K PRACI

UPEVNENI PILOVEHO LISTU
K montazi a vyméné pilového listu nepotiebujete zadné naradi.
Zvednéte kryt (8) (obr. A).

Zatahnéte za packu na sklicidle pilového listu (9) smérem nahoru
(obr. B).

Zasunte pilovy list na doraz do skli¢idla pilového listu (zuby
pilového listu musi sméfovat dopredu).

Dulezité! Dbejte na to, aby byl pilovy list spravné umistén ve
vodicim vélecku (7).

Piemistéte packu sklicidla pilového listu (9) smérem doll
presvédcte se, zda je pilovy list spravné upevnény (obr. C).

Pouzivejte pilové listy s upeviiovacim systémem T, ktery je
znazornén na obr. D.

ODVADENI PRACHU

Pro lepsi odstrafovéni prachu z povrchu obrébéného materiélu je
pfimocara pila vybavena vlastnim systémem ofukovani a odvadéni
prachu, ktery zajistuje ocisténi fezaného povrchu. Systém pro
ofukovéni a odvéadéni prachu je ucinngjsi, pokud je kryt spustény
dolu. Navic existuje moznost pripojeni vnéjsiho odtahu tfisek, nap.
dilenského vysavace k hrdlu pro odvéadéni prachu (5).

®
A\

®

®

®

®

@

« Pfipojte saci hadici systému pro odvédéni prachu k hrdlu (5).
Spojeni musi byt tésné.

PROVOZ /NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI
Pied pfipojenim pfrimocaré pily k napéjeci siti vzdy zkontrolujte,

zda sitové napéti odpovida napéti na typ
Stitku, ktery je umistény na elektrickém naradi.

Zapnuti - stisknéte tlacitko spinace (2) a pfidrzte jej v této poloze.
Vypnuti - uvolnéte pfitlak na tla¢itko spinace (2).

Blokovani spinace (nepfetrzity chod)

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko spinace (2) a pridrzte jej v této poloze.

« Stisknéte tlacitko pro blokovani spinace (3) (obr. E).

« Uvolnéte pfitlak na tlacitko spinace (2).

Vypnuti:

« Stisknéte a uvolnéte tlacitko spinace (2).

Pfi kazdém stisknuti tlacitka zapinace (2) se rozsviti dioda (LED)
(10), které osvétluje pracovisté.

KONTROLKA PRO SIGNALIZACI PRIPOJENI NAPAJENI

V zadni &asti krytu rukojeti se nachézi kontrolka napdjeni (4),
signalizujici svicenim, ze elektrické naradi bylo pfipojeno k napajeci
siti.

REGULACE PRACOVNI RYCHLOSTI PRIMOCARE PILY

Otacky motoru piimocaré pily se reguluji oto¢enim a nastavenim
oto¢ného ovladace pro nastaveni rychlosti (1) do pozadované
polohy. Umozniuje to pfizplsobeni pracovni rychlosti elektrického
néfadi vlastnostem obrabéného materialu. Rychlost Ize regulovat v
rozsahu od 0 do 5.

Cim je ¢islo na obvodu oto¢ného ovladace vy3si (1) (obr. F), tim je
vyssi rychlost prace pfimocaré pily.

SERIZENi PRACOVNI CASTI PRO POKOSOVE REZANI

Sefiditelnd pracovni ¢ast pfimocaré pily umoziuje provadéni
pokosového fezani v rozsahu od 0° do 45° (na obé strany).

Povolte upevnovaci srouby patky (6) sestihrannym klicem.

.

Posunte patku (6) dozadu a naklonte ji doleva nebo doprava (v
rozsahu do 45°).

Nastavte patku (6) pod pozadovanym Uhlem, posurite ji dopfedu
a zajistéte utazenim upevnovacich $roubt (obr. G).

Uhel naklonéni patky Ize precist na dhlové stupnici umisténé na
patce. Po provedeni nastaveni vyjméte Sestihranny kli¢ a uloZte jej
na k tomu uréené misto.

REZANI

Polozte predni ¢ast patky (6) naplocho na materidl, ktery ma byt
fezan.

.

Spustte ptimocarou pilu a vyckejte, az dosdhne maximalnich
nastavenych otacek.

.

Pomalu pohybujte piimocarou pilou a vedte pilovy list po predem
vyznacené care fezu.

« V pripadé provadéni zakfivenych fezi vedte piimocarou pilu
velmi jemné.

Rezani provadéjte rovnomérné a dbejte pfi tom na to, aby nedoslo k
pietizeni pfimocaré pily. Nadmérny tlak vyvijeny na pilovy list brzdi
pohyb pilového listu, coz negativné ovliviiuje G¢innost fezani.
Nedotyka-li se pfi praci cela plocha patky pfimocaré pily
povrchu obrabéného materialu, nybrz je nadzvednuta, hrozi
riziko zlomeni pilového listu.

VYREZAVANI OTVORU DO MATERIALU

« Vyvrtejte do materialu otvor o prdméru 10 mm.
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« Zasunte pilovy list do otvoru a zac¢néte vyfezavat od vyvrtaného
otvoru.

REZANI KOVU / DRUHY PILOVYCH LISTO

K fezani kovu je tfeba pouzivat vhodné pilové listy s vétsim poctem
zubl.

Pii fezani kovu pouzivejte vhodny chladici prostfedek. Pfi fezani
kovu bez pouziti chladiciho prostiedku dochézi k rychlejsimu
opotiebeni pilového listu. Pro vybér pilového listu pouzijte nize
uvedenou orientacni tabulku:

Pocet zubtina | Délka pilového Sier
N Rozsah poutziti
palec listu
24 Mékka ocel, nezelezné
kovy.
14 80 mm Nezelezné kovy, plasty.
9 Drevo, dievéna preklizka.
PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,

sefi , , Op i nebo udrzbou je nutné
vytal zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného
vzduchu s nizkym tlakem.

.

Nepouzivejte zadné (istici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné (istéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zafizeni.

V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu je tfeba jej vymeénit
za kabel se stejnymi parametry. Touto <cinnosti povéite
kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni odneste do servisu.

Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartdcd motoru osobou s
prislusnymi kvalifikacemi.

Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
VYMENA UHLIKOVYCH KARTACUO

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartaée motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je nutné
vymeénit soucasné oba uhlikové kartace.

Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dild.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Pfimocara pila 58G047

Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 450 W
Pocet cykll pilového listu (bez zatizeni) 0-3000 min™
Max. tloustka | Dfevo 55 mm
fezaného materidlu | Kov 6 mm
Zdvih pilového listu 17 mm

Trida ochrany 1.

Hmotnost 1,5 kg

Rok vyroby 2019
58G047 znamena typ a urceni stroje

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku LPA= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu L,=985 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota  zrychleni  vibraci | 3 = 9424 m/s2K= 1,5 m/s?
(fezani desky) "

Hodnota  zrychleni vibraci | 5 = 12,086 m/s? K= 1,5 m/s?
(fezani kovového listu) "

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popsana: irovni emise akustického
tlaku L,a urovni akustického vykonu L, (kde K je nejistota méfeni).
Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany hodnotou zrychleni
vibraci a, (kde K je nejistota méfeni).

Uvedené v tomto navodu: hladina emise akustického tlaku LPA,
Uroven akustického vykonu L, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly
nameéfeny v souladu s normou EN 62841-2-11. Uvedend droven
vibraci a, mlZe byt pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu
posouzeni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
zarizeni. Je-li zafizeni pouzivano pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mtize byt troven vibraci jind. Na vyssi vibrace
muze mit vliv nedostate¢nd nebo provadéna nepiilis ¢asto tdrzba
zafizeni. VySe uvedené pfi¢iny mohou zpusobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Po dikladném zhodnoceni viech faktor(
muze byt celkova expozice vibracim mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti u¢inkim vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napfiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich nastrojd, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace
préce.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s
doméacim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci
v pfislusnych zavodech pro zpracovéani odpadu.
Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni Gfady. Pouzita elektrickd a elektronicka
zafizeni obsahuiji latky skodlivé pro zivotni prostiedi.
Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni
nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex”) informuje, Ze veskera autorskd prava k obsahu tohoto navodu (déle
jen: ,navod”), vCetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a
také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zékona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech
pfibuznych (sbirka zdkonl z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi
zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Ucely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a miize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.
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@ PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

LISTOVA (PRIAMOCIARA) PILKA
58G047

UPOZORNENIE:  SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD
A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryté elektrické vodice alebo na vlastny napajaci
kabel, drzte zariadenie za izolované povrchy rukovati. Kontakt
s vodicom napajacej siete méze mat za nésledok vznik napétia na
kovovych castiach elektrického zariadenia, ¢o by mohlo sposobit
zranenie elektrickym pradom.

Ruky drite v bezpecnej vzdial i od dosahu r
N jte ich pod y pred Pri kontakte s pilovym
listom hrozi nebezpecenstvo zranenia.

Po skonceni prace pilu vypnite. Pilovy list je mozné vybrat
z obrabaného materialu vtedy, ked' nie je v pohybe. Takto sa
zabrani spatnému odrazu a mozno bezpecne odlozit elektrické
naradie.

Pouzivajte vyhradne neposkodené pilové listy, ktoré sa
nachadzaji v bezchybnom technickom stave. Ohnuté a tupé
pilové listy sa mézu zlomit a mézu mat vplyv na liniu rezania a tiez
mozu spdsobit spatny odraz.

Prach niektorych druhov dreva alebo niektorych druhov
kovov méze byt zdraviu nebezpecny, vyvolat alergické
reakcie, ochorenia dychacich ciest alebo spésobit rakovinu.

- Pri rezani pouzivajte masky proti prachu, aby ste si zabezpecili
ochranu dychacich ciest pred prachom, ktory vznika pri rezani.

- Prirezani dreva pouzivajte odsévanie prachu.

- Vzdy dbajte na dobré vetranie miesta prace.

kavai dovod:

Priamociarou pilou p j potrubia.
Prerezanie potrubia ma za nasledok skody na majetku alebo méze
sposobit zranenie elektrickym pradom.

Aby ste zabranili preseknutiu klincov, zévitov a inych tvrdych
predmetov, pred zaciatkom prace dokladne skontrolujte
obrabany material.

Nie je dovolené rezat materidl, ktorého rozmery (hribka)
prekracuju rozmery uvedené v technickych tdajoch.

Priamociaru pilku drzte zatvorenou rukou.

Skor, ako zapnete hlavny spina¢, ubezpecte sa, ¢i sa priamociara
pila nedotyka materialu.

Nedotykajte sa rukou pohybujucich sa stciastok.

Priamociaru pilu neodkladajte, ak je stale v pohybe. Priamociaru
pilu nezapinajte skor, ako ju ma v ruke obsluhujtica osoba.

Nedotykajte sa pil listu ani abaného materialu hned'
po ukonceni prace. Tieto casti mozu byt velmi hortice a moézu
sposobit popélenie.

Ak sa vam zd4, Ze elektrické naradie sa sprava netypicky, pripadne
vydéva zvlastne zvuky, naradie okamzite vypnite a konektor
vytiahnite zo zdroja elektrického napatia.

Aby bolo zabezpecené spravne ochladzovanie, vetracie otvory
v tele priamociarej pilky musia byt stale odkryté.

Pred pripojenim priamociarej pily do zasuvky sa vzdy uistite, ¢i sa
napétie siete zhoduje s napatim uvedenym na menovitej tabulke
zariadenia.

Pred pripojenim priamociarej pily vzdy skontrolujte napajaci kabel
a ak skonstatujete poskodenie, jeho vymenu zverte autorizovanej
dielni.

« Napéjaci kabel priamociarej pily by sa vzdy mal nachadzat na
bezpecnej strane, kde nie je vystaveny ndhodnému poskodeniu
elektrickymi zariadeniami.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov
pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:

0 o
® @

1. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy
a bezpecnostné pokyny, ktoré sa v ilom nachadzaju.

2. Zariadenie s izolaciou druhej triedy.

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu
sluchu, ochrannt masku proti prachu)

4. Skor, ako zacnete cinnosti stvisiace s udrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napajaci kabel.

5. Chrante pred dazdom

6. Zabrante pristupu deti k naradiu

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Priamociara pila je elektrickym naradim ru¢ného typu s izolaciou 2.
triedy. Je pohanana jednofazovym komutatorovym motorom.

Zariadenie je ur¢ené na vykonavanie jednoduchého priamociareho
rezania, krivociareho rezania, ako aj vyrezov v dreve, materialoch na
baze dreva a plastickych materidloch a kovoch (pod podmienkou
pouzitia vhodného pilového listu). Oblasti jej pouzivania su
vykonavanie opravarsko-stavebnych prac a vsetkych prac v ramci
samostatného domaceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Koliesko na regulaciu rychlosti otd¢ania

2. Spinac

3. Aretacné tlacidlo spinaca

4. Kontrolka signalizujica pripojenie napétia

5. Hrdlo na odvéadzanie prachu

6. Patka
7. Vodiaci valcek
8. Kryt

9. Packa objimky pilového listu
10. Osvetlenie

* Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA
@ MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
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VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Pilovy list -1ks
2. Sesthranny kli¢ -1 ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
UPEVNENIE PILOVEHO LISTU

Montaz a vymena pilového listu sa vykonava bez pouzitia naradia.
Zdvihnite kryt (8) (obr. A).
Packu objimky pilového listu (9) odtiahnite hore (obr. B).

.

.

Pilovy list zasurite na doraz do objimky pilového listu (zuby
pilového listu by mali smerovat dopredu). @

Dolezité! Venujte pozornost tomu, aby bol pilovy list spravne
osadeny vo vodiacom valceku (7).

Paku drziaka pilového listu (9) presuniite smerom dole
a skontrolujte, ¢i je pilovy list spravne osadeny (obr. C).

Pouzivajte pilové listy so systémom upeviiovania T, ako je
znazornené na obr. D.

ODVADZANIE PRACHU

@

Ak chcete zlepsit odstraniovanie prachu z povrchu obrabaného
materidlu, priamociara pila ma vlastny systém odfukovania
a odvédzania prachu, ktory cisti reznt plochu. Systém odfukovani
a odvadzania prachu pracuje ucinnejsie, ked' je kryt spusteny.
Okrem toho existuje moznost pripojenia externého zariadenia na
odvadzanie pilin, napr. dielenského vysavaca k hrdlu na odvadzanie
prachu (5).

« Odsavaciu hadicu systému na odvadzanie prachu pripojte na@

hrdlo (5). Dbajte na tesné pripojenie.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Skor, ako priamociaru pilu pripojite do siete elektrického
napatia, vzdy skontrolujte, ¢i napétie v sieti zodpoveda napatiu
uvedené na popi: sStitku, ktory je umiestneny na
elektrickom naradi.

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (2) a podrzte ho v tejto polohe.
Vypinanie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (2).

Blokovanie spinaca (nepretrzita praca)

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo spinaca (2) a podrzte ho v tejto polohe.

« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3) (obr. E).

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (2).

Vypinanie:

« Stlacte a uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (2).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (2) sposobi rozsvietenie diédy
(LED) (10), ktora osvetluje miesto prace.
KONTROLKA SIGNALIZUJUCA PRIPOJENIE NAPATIA

V zadnej Casti plasta rukovéte sa nachadza kontrolka napéjania (4),
ktora svetlom signalizuje, Ze elektrické zariadenie bolo pripojené do
siete napajania.

NASTAVOVANIE RYCHLOSTI PRACE PRIAMOCIAREJ PiLY

Rychlost otacania motora priamodiarej pily sa nastavuje otac¢anim
a nastavovanim kolieska na nastavenie rychlosti (1) v pozadovanej
polohe. Umoziuje to prisposobit rychlost prace elektrického
néstroja vlastnostiam obrdbaného materidlu. Rozsah nastavenia
rychlosti je 0 az 5.

Cim vyssie ¢islo je zobrazené na obvode oto¢ného kolieska (1) (obr.
F), tym vyssia je rychlost prace priamociarej pily.

NASTAVOVANIE PATKY NA SIKME REZANIE

Nastavitelnd pétka priamociarej pily umoziuje vykonavanie
Sikmého rezania v rozsahu od 0° do 45° (v oboch smeroch).

« Pomocou hexagonalneho kluc¢a uvolnite aretacné skrutky
upevnujlce patku (6).

« Pétku (6) presunte dozadu a naklorite ju dolava alebo doprava
(v rozsahu do 45°).

« Pétku (6) nastavte pod pozadovanym uhlom, presurite dopredu
a zabezpecte utiahnutim upevnujucich skrutiek (obr. G).

Uhol sklonu pétky mozno odcitat na uhlovej stupnici, ktord sa
nachadza na patke. Po dokonceni nastavovania vyberte hexagonalny
kla¢ a polozte ho na miesto ur¢ené na jeho skladovanie.

REZANIE

Prednu ¢ast patky (6) polozte plochou na material, ktory planujete
rezat.

Priamociaru pilku uvedte do pohybu a pockajte, kym nedosiahne
maximalnu nastavenu rychlost otacania.

« Priamociaru pilku pomaly posuvajte tak, Ze pilovy list budete viest
po vopred vyznacenej linii rezania.

« V pripade rezania po krivke priamociaru pilku vedte velmi jemne.

Rezanie vykonavajte rovnomerne, pricom dbajte na to, aby ste
priamociaru pilku nepretazovali. Prili§ vysoky tlak vyvijany na pilovy
list bude brzdit pohyb pilového listu, ¢o sa negativne odrazi na
ucinnosti rezania.

Ak pri praci cela plocha patky priamociarej pilky neprilieha
k povrchu obrabaného materialuy, ale je dvihana nad nim, hrozi
b | ia pil listu.

[+]

¢enstvo

VYREZAVANIE OTVORU DO MATERIALU

« Do materialu vyvitajte otvor s priemerom 10 mm.

« Pilovy list vlozte do otvoru a rezanie zacnite od vyvitaného otvoru.
REZANIE KOVOV / DRUHY PILOVYCH LISTOV

Na rezanie kovov pouzivajte vhodné pilové listy s va¢sim mnozstvom
zubov.

Pri_ rezani kovov pouzivajte vhodné chladivo. Rezanie kovov
bez chladenia vedie k rychlemu opotrebovaniu pilového listu.
Orienta¢na volba pilového listu je uvedena v nasledujticej tabulke:

Pocet zubov na | Dizka pilového .
; Rozsah pouzitia
palec listu
Makka ocel, nezelezné
24
kovy.
14 80 mm Nezelezné kovy, plastické
hmoty.

9 Drevo, preglejka.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek cinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte kolik
napajacieho kabla zo zasuvky elektrického prudu.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Zariadenie sa odporuca ¢istit hned po kazdom jeho pouziti.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte
vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadld, pretoze
mozu poskodit stciastky vyrobené z plastu.

« Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo
k prehriatiu zariadenia.

V pripade poskodenia vodica elektrického napdjania ho vymerite
za vodi¢ s takymi istymi parametrami. Tuto ¢innost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do
servisu.
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« V pripade, Zze dochddza k nadmernému iskreniu v komutétore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

« Zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.
VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sticasne
vymienaju obidve uhlikové kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe
pri pouZziti vyhradne origindlnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Priamociara pila 58G047

Parameter Hodnota
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 450 W
Pocet cyklov pilového listu (naprazdno) 0-3000 min™!
Maximalna hribka | Drevo 55mm
rezaného materidlu Kov 6 mm
Zdvih pilového listu 17 mm
Ochranna trieda 1.
Hmotnost 1,5 kg
Rok vyroby 2019

58G047 oznacuje tak typ, ako aj oznacenie stroja

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Hladina akustického tlaku LpA: 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu L,»= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychlenia vibracii | 3 = 9424 m/s?K=1,5 m/s?
(rezanie dlazdice) "

Hodnota zrychlenia vibracii | 3 = 12,086 m/s2 K= 1,5 m/s?
(rezanie kovového plechu) "
Informécie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je urcend: hladinou
akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu L, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je urcené
hodnotou zrychleni vibracii a, (kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto navode uvedené: hladina akustického tlaku L ,, hladina
akustického vykonu L, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v sulade s normou EN 62841-2-11. Uvedenu hladinu
vibracii ah mozno pouZit na porovnavanie zariadeni a na predbezné
posudenie expozicie vibracidm.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna len pre zakladné
pouzitie zariadenia. Ak sa zariadenie bude pouzivat na iné ucely
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa moéze zmenit.
Na vyssiu hladinu vibracii bude mat vplyv nedostato¢na alebo
zriedkavo vykondvana udrzba zariadenia. Vy3sie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibracidm pocas celej doby prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do tvahy
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Po dékladnom vyhodnoteni vietkych ¢initelov
moze byt celkova expozicia vibraciam omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred nasledkami vibracii je potrebné
zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia ako: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty
rik a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickym prddom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domécim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahujd
latky negativne posobiace na Zzivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie,

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spodtka
komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
iba: ,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
nakresom, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4. februara 1994,
O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej
republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti
Grupa Topex, s prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obcianskopravne
a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

VBODNA ZAGA
58G047

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektricne kable ali na lasten napajalni kabel, je treba
elektri¢no orodje drzati za izolirane povrsine rocajev. Stk z
napajalnim kablom lahko povzroci prenos napetosti na kovinske
dele elektri¢cnega orodja, kar lahko povzro¢i elektri¢ni udar.

Roke je treba drzati na varni razdalji od obmocja rezanja.
Ne segajte z njimi pod obdelovani predmet. Pri stiku z listom
obstaja nevarnost poskodbe.

Po zakljucku del je treba izkljuciti vbodno Zago. List je
mogoce izvledi iz obdelovanega materiala, ko se ne premika.
Na ta nacin preprecimo odboj in lahko varno odloZimo elektricno
orodje.

.

Uporabljati je treba izkljuéno neposkodovane liste, ki se
nahajajo v brezhibnem tehni¢nem stanju. Upognjeni, neostri
listi se lahko zlomijo in vplivajo na linijo rezanja, prav tako lahko
tudi povzrocijo povratni udarec.

Prah nekaterih vrst lesa ali nekaterih vrst kovin lahko $koduje
zdravju ter tudi povzroéi alergi¢ne reakcije, vnetje dihalnih
poti ali povzroéi rakava obolenja.

Med rezanjem je treba uporabljati masko za zasc¢ito pred
prahom z namenom zas¢ite dihalnih poti pred prahom,
nastalim ob Zzaganju.

- Med rezanjem lesa je treba uporabljati odsesavanje praha.

- Vedno je treba skrbeti za dobro zracenje delovnega mesta.

d d

.

Z vbodno zago ni dovolji rezati ih cevi. Rezanje
cevi povzro¢i materialno $kodo ter lahko privede do elektricnega
udara.

Da bi se izognili rezanju zebljev, vijakov in drugih trdih predmetov,
je treba pred pricetkom dela natan¢no preveriti obdelovani
material.

.

Rezanje materiala, katerega mere (debelina) presegajo mere,
podane v tehni¢nih podatkih, ni dovoljeno.
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Vbodno Zago je treba drzati z zaprto dlanjo.

.

Pred pritiskom na vklopno stikalo se je treba prepricati, da se zaga
ne dotika materiala.

Z roko se ni dovoljeno dotikati elementov, ki se gibajo.

.

Zage ni dovoljeno odloziti, ¢e se ta $e giblje. Preden zago primete
z roko, je ni dovoljeno vklopiti.

Takoj po koncanem delu se ni dovoljeno dotikati lista ali
obdelovanega materiala. Lahko sta zelo vroca in povzrocita
opekline.

V primeru da je ugotovljeno netipicno delovanje elektri¢cnega
orodja ali orodje oddaja nenavadne zvoke, ga je treba takoj
izklopiti in izvleci vti¢ in omrezne vticnice.

.

Za zagotovitev ustreznega hlajenja morajo biti prezracevalne reze
v ohisju zage odkrite.

Pred priklopom vbodne Zage na omrezje se je vedno treba
prepricati, da je omrezna napetost skladna z napetostjo, podano
na oznacni tablici naprave.

.

Pred priklopom vbodne Zage je treba vedno preveriti napajalni
kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je treba zamenjati v
pooblaséeni servisni delavnici.

Napajalni kabel vbodne Zage se mora vedno nahajati na varni
strani, ki ni izpostavljena na morebitno poskodbo zaradi delovanja
elektricnega orodja.

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varne konstrukcije, varovalnih sredstev in
dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja nevarnost poskodb
med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov:

—p

. %

®a
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1. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

2. Naprava zizolacijo drugega razreda.

3. Uporabljajte osebna zaicitna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki, maska proti prahu)

6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo
ZGRADBA IN UPORABA

Vbodna Zaga je rocno elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Poganja
jo enofazni komutatorski motor.

Naprava je namenjena izvajanju ravnega locevalnega rezanja,
ukrivljenega rezanja in vrezovanja v lesu, materialih na osnovi lesa in
materialih iz umetnih snovi in kovine (pod pogojem, da se uporablja
ustrezen Zagin list). Obseg njene uporabe so obnovitveno-gradbena
dela in vsakréna dela na podro¢ju samostojnega amaterskega dela
(naredi si sam).

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na graficnih straneh teh navodil.

1. Preklopnik za nastavitev vrtilne hitrosti
2. Vklopno stikalo

4. Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
5. Varujte pred dezjem

3. Tipka za blokado vklopnega stikala
4. |Indikator napajalne napetosti
5. Prikljucek za odvajanje prahu

6. Sani

7. Vodilni valj

8. Zaicita

9. Vzvod vpenjala lista
10. Svetilka

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

. POZOR
A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
® INFORMACIA
OPREMA IN PRIBOR
1. Zagin list -1 kos.
2. Klju¢imbus -1 kos
PRIPRAVA NA UPORABO

PRITRDITEV ZAGINEGA LISTA

Montaza in menjava Zaginega lista poteka brez uporabe orodij.
Dvignite zas¢ito (8) (slika A).

Povlecite vzvod vpenjala lista (9) navzgor (slika B).

List potisnite do opore v vpenjalu lista (zobje lista morajo biti
obrnjeni naprej).

POMEMBNO! Bodite pozorni, da je list ustrezno umescen v
vodilnem valju (7).

Prestavite vzvod vpenjala lista (9) navzdol in preverite, da je list
ustrezno umescen (slika C).

Treba je uporabljati liste s sistemom pritrditve T, kot je
predstavljeno na sliki D.

ODVAJANJE PRAHU

Vbodna Zaga ima lasten sistem za odsesavanje prahu s povriine

obdelovanega materiala, ki cisti rezalno povrsino. Sistem za

odpihovanje in odvajanje prahu dela bolj ucinkovito, ce je zascita

spus¢ena. Dodatno obstaja moznost prikljucitve zunanjega

odvajanja okruskov, npr. industrijskega sesalnika na prikljucek za

odvajanje prahu (5).

« Sesalno cev sistema za odvajanje prahu prikljucite na prikljucek
(5). Poskrbite, da bo spoj tesen.

UPORABA /NASTAVITVE
VKLOP / 1ZKLOP

Pred priklopom vbodne Zage na elektricno omrezje se je treba
vedno prepricati, da napetost omrezja ustreza napetosti,
podani na oznacni tablici na elektri¢cnem orodju.

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (2) in ga drzite v tem polozaju.
Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).
Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

« Pritisnite vklopno stikalo (2) in ga drzite v tem polozaju.
« Pritisnite tipko blokade vklopnega stikala (3) (slika E).
« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).

1zklop:
« Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (2).
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Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (2) povzroci prizig diode
(LED) (10), ki osvetli delovno mesto.

INDIKATOR PRIKLJUCENE NAPETOSTI
Na zadnjem delu ohisja se nahaja indikator napajanja (4), ki s

svetenjem signalizira, da je elektricno orodje priklopljeno na
napajalno omrezje.

REGULACIJA HITROSTI DELA VBODNE ZAGE

Hitrost delovanja vbodne Za ge se nastavi z obracanjem in

nastavitvijo preklopnika za nastavitev hitrosti (1) v Zelen polozaj. To

omogoca nastavitev ustrezne hitrosti dela elektri¢cnega orodja glede

na obdelovani material. Obmocje regulacije hitrosti je od 0 do 5.

Vidja kot je Stevilka na obodu preklopnika (1) (slika F), visja je hitrost

delovanja vbodne Zage.

REGULACIJA SANI ZA ZAJERALNO REZANJE

Regulirane sani vbodne Zage omogocajo izvajanje zajeralnega

rezanja v obmocdju od 0° do 45° (v obe strani).

« Sprostite pritrdilna vijaka sani (6) s pomoc¢jo imbus kljuca.

« Sani (6) pomaknite nazaj in nagnite v levo ali desno (v obmocju
do 45°).

« Sani (6) nastavite pod Zelenim kotom, pomaknite naprej in
zavarujte s privitjem pritrdilnih vijakov (slika G).

Kot nagiba sani je mogoce od¢itati na kotni skali, namesceni na
saneh. Po koncani regulaciji je treba odstraniti imbus klju¢ in ga
pospraviti na mesto, namenjeno za njegovo hranjenje.

REZANJE

Predniji del sani (6) namestite plosko na material, predviden za
rezanje.

Zazenite vbodno Zago in pocakajte, da ta doseze maksimalno
nastavljeno vrtilno hitrost.

Pocasi pomaknite vbodno Zago, tako da rezilni list vodite po prej
oznaceni liniji rezanja.

V primeru rezanja po ukrivljeni crti je treba zelo delikatno voditi
vbodno zago.

Rezanje je treba opravljati enakomerno, ob tem je treba paziti, da se
vbodna Zaga ne preobremeni. Prekomerni pritisk na rezilni list deluje
zaviralno na gibanje lista, kar se odraza na ucinkovitosti rezanja.

Ce se med delom celotna povrsina sani vbodne zage ne prilega
na povrsino obdelovanega materiala ali je dvignjena nad njim,
lahko pride do zloma lista.

VREZOVANJE ODPRTINE V MATERIAL
« V material zvrtajte odprtino s premerom 10 mm.

« Vodprtino poloZite list in zacnite rezanje od izdelane odprtine.
REZANJE KOVINE / VRSTE REZILNIH LISTOV

Zarezanje kovine je treba uporabljati ustrezne liste z ve¢jim Stevilom
zob.

Pri rezanju kovin je treba uporabljati ustrezno hladilno sredstvo.
Rezanje kovine brez hlajenja privede do hitrejse obrabe lista.
Okvirno izbiro lista predstavlja spodnja tabela:
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OSKRBA IN HRAMBA

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vti¢nice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

.

Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Napravo je treba cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte distilnih sredstev ali razredCil, saj ta lahko
Skodujejo delom iz umetnih mas.

.

Redno je treba ¢istiti prezratevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

« V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati
s kablom z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati
kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja zaupati kvalificirani
osebi.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.
MENJAVA OGLENIH SCETK

Dotrajane (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $cetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih $¢etk.

Postopek menjave oglenih 3cetk je treba zaupati izklju¢no
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

Vbodna Zzaga 58G047

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivha moc 450 W
Stevilo ciklov rezilnega lista (brez obremenitve) 0-3000 min™'
Maksimalna debelina | Les 55mm
rezanega materiala Kovina 6mm
Hod lista 17 mm
Razred zascite 1.
Masa 1,5 kg
Leto izdelave 2019

58G047 pomeni tako tip kot naziv naprave
PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega tlaka LpA= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne moci L,»= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja  vibracij  (rezanje | 3 = 9,424 m/s?K= 1,5 m/s?
plogcic) "
Stopnja  vibracij  (rezanje | 4 = 12,086 m/s? K= 1,5 m/s?

kovinske plosce)

Stevilo zob na Dolzina lista Podroc¢je uporabe
palec
Mehko jeklo, nezelezne
24 .
kovine.
14 80 mm Nezelezng kovine,
plastika.
9 Les, iverka.

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajanega zvo¢nega tlaka L, in stopnjo zvocne modi L, (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibriranje naprave je opredeljeno z
vrednostjo pospeska vibracij a, (kjer K pomeni pogresek meritve).

Navedene v teh navodilih: stopnja oddajanega zvocnega tlaka Low
stopnja zvocne moci: L, in vrednost vibracij a, so izmerjene v skladu
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s standardom EN 62841-2-11. Navedena stopnja vibracij a, se lahko
uporablja za primerjavo naprav in uvodno oceno izpostavljenosti na
vibracije.

Navedena stopnja vibracij je reprezentativna samo za osnovno
uporabo naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z
drugimi delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visjo
stopnjo vibracij vpliva nezadostno ali preredko vzdrzevanje naprave.
Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti
na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vkljuéeno, vendar se ne uporablja. Po natanéni oceni vseh
dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost na vibracije veliko
nizja.

Da bi zas¢itili uporabnika pred delovanjem vibracij, je treba uvesti
dodatne varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in
delovnih orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna
organizacija dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno me3ati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzba, za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. lIzrabljeno elektri¢cno in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklaZzo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
4Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zad¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravica, in
intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene
kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

@

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

SIAURAPJUKLIS (PJUKLELIS)
58G047

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU
|IDEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty laidy arba savojo jrankio elektros
laido, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos rankenos. Dél
kontakto su elektros tinklo laidu, jtampa gali tekéti metalinémis
jrankio detalémis, dél to kyla elektros smagio pavojus.

.

Rankas laikykite saugiu atstumu nuo pjovimo zonos.
Nekiskite jy po apdorojamu ruosiniu. Prisilietus prie pjuklelio
kyla pavojus susizaloti.

Baige darbga siaurapjuklj isjunkite. Pjakliuka i$ apdorojamos
medziagos galima istraukti tik tada, kai jis visiskai sustoja. Sie
veiksmai apsaugo nuo atgalinio smugio, suteikia galimybe saugiai
padéti elektrinj jrankj.

« Naudoki tik pazeistu puiki techninés buklés
pjuklelius. I3linke, atSipe pjukleliai gali sulazti taip pat turéti
jtakos pjavio linijos kokybei bei sukelti atgalinj smigj arba tapti
jo priezastimi.

Kai kuriy rasiy medienos arba metalo dulkés gali bati
pavojingos sveikatai bei sukelti alergineg reakcija, kvépavimo
organy arba onkologines ligas.

Dirbdami naudokite apsauging kauke nuo dulkiy, kad
apsaugotuméte kvépavimo takus nuo pjovimo metu kylanciy
dulkiy.

Pjaudami medieng naudokite dulkiy nusiurbimo sistema.

Pasirapinkite tinkama darbo patalpy ventiliacija.

.+ Su si jauki dentiekio vamzdziy. Dél
vamzdZio perpjovimo galite patirti turtine zalg arba elektros
smugj.

Norédami iSvengti viniy, varzty arba kity kiety daikty perpjovimo,
pries pradédami darba atidZiai patikrinkite apdorojama medziaga.

Nepjaukite ruosinio, kurio matmenys (storis) didesni nei nurodyta
jrankio techniniy duomeny lenteléje.

Siaurapjuklj laikykite tvirtai suéme visa plastaka.

Pries paspausdami jungiklj jsitikinkite, kad siaurapjaklio pjakliukas
nesiliecia prie apdorojamos medziagos.

Nelieskite rankomis besisukanciy jrankio elementuy.

Nepadékite siaurapjtklio, jeigu jo detalés vis dar juda. Nejunkite
siaurapjuklio jo tvirtai nesuéme ranka

Tik pabaige darba nesilieskite prie pjikliuko ar apdorojamos
medziagos. Jie gali bati labai jkaite, todél galite nudegti.

Pastebéje nejprastq elektrinio jrankio veikima arba skleidziamus

laido kistuka i$ elektros lizdo.

Tinkamas ausinimas uztikrinamas tada, kai siaurapjuklio korpuse
esancios ventiliacijos angos yra atviros.

Pries jjungdami elektrinj jrankj j elektros jtampos lizdg visada
isitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta
jrankio nominaliy duomeny lenteléje.

Kiekvieng karta, pries jjungdami elektrinj jrankj patikrinkite
elektros laida, o pastebéje apgadinimg kreipkités j jgaliota
remonto dirbtuve, kurioje pazeistg jrankio laidg pakeis nauju.

Elektrinio jrankio laida istieskite toje puséje, kurioje néra pavojaus
pazeisti jj veikian¢iu jrankiu.
DEMESIO! Jrankis pritaikytas darbui tik patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy
apsaugos priemoniy naudojimo darbo metu visada islieka
suzalojimy pavojus.

Naudojamy grafiniy Zzenkly paaiskinimas:

[]

1 2
5 6

1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcijg, atkreipkite démesj ir
laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.

2. Jrenginys turi antrg izoliacijos klase.

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, ausines, apsaugine kauke nuo dulkiy).

2
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4. Pries atlikdami bet kokius aptarnavimo arba remonto darbus
isjunkite elektrinj jrankj i$ elektros jtampos tinklo.

5. Saugokite nuo lietaus.

6. Prie jrankio neleiskite vaiky.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Siaurapjuklis yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Jis varomas vienfaziu kolektoriniu varikliu. Sis elektrinis
jrankis skirtas tiesiam, figiriniam medienos ir jos gaminiy,
plastmasés ir metalo (su salyga, kad bus naudojamas tinkamas
pjukliukas) pjovimui bei iSpjovoms minétose medziagose
atlikti. Jrankio panaudojimo sritys yra remonto, statybos bei kiti
mégeéjiski darbai (meistravimo darbai).

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Judéjimo greicio reguliavimo rankenélé

2. Jungiklis

3. Jungiklio blokavimo mygtukas

4. Kontroliné elektros jtampos jjungimo lemputé
5. Dulkiy $alinimo jungtis

6. Padas

7. Kreipiantysis ratukas

8. Dangtis

9

. Pjukliuko griebtuvo svirtis
10. Apsvietimas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A ISPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Pjukliukas -1vnt.

2. Sesiakampis raktas - 1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

PJUKLIUKO TVIRTINIMAS
Pjtkliukas kei¢iamas ir tvirtinamas nenaudojant jokiy jrankiy.
Pakelkite dangtj (8) (pav. A).

Pakelkite pjukliuko griebtuvo svirtj j virsy (9) (pav. B).

Istatykite (stumkite iki galo) pjukliukg j griebtuva (pjakliuko
dantys turi bati nukreipti j priekj).

Svarbu! Atkreipkite démesj, pjakliukas turi bati teisingai jstatytas
i kreipiantjjj ratuka (7).

Nulenkite pjtkliuko griebtuvo svirtj zemyn (9) ir patikrinkite, ar
pjakliukas teisingai jstatytas (pav. C).

Naudokite pjakliukus, turin¢ius T tipo tvirtinimo sistema taip, kaip
pavaizduota paveikslélyje D.

DULKIY SALINIMAS

Siekiant pagerinti dulkiy pasalinima nuo apdorojamo pavirsiaus,
siaurapjuklyje jmontuota dulkiy nupatimo sistema, dél kurios
pjaunamas pavirsius visada islieka Svarus. Dulkiy iSmetimo ir
nusiurbimo sistema funkcionuoja veiksmingiau, kai siaurapjaklio!
gaubtas yra nuleistas zemyn. Taip pat yra galimybé prie dulkiy
nusiurbimo jungties prijungti kitg isorinj dulkiy nusiurbimo jrenginj,
pvz., prie dulkiy salinimo vamzdelio (5) prijungti pramoninj dulkiy
siurblj.

®
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« Prie dulkiy 3alinimo vamzdelio (5) prijunkite dulkiy 3alinimo
irenginio Zarna. Atkreipkite démesj, ar sujungimas sandarus.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Prie$ prijungdami siaurapjuklj prie elektros jtampos tinklo,
visada patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta
elektrinio jrankio techniniy duomeny lenteléje, esancioje ant
irankio.

ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (2) ir prilaikykite jj Sia
padeétimi.

I8jungimas - atleiskite jjungimo mygtuka (2).

Jungiklio blokavimas (nepertraukiamas darbas)

ljungimas:

« Paspauskite jjungimo mygtuka (2) ir prilaikykite jj Sia padétimi.

« Paspauskite blokavimo mygtuka (3) (pav. E).

« Paleiskite jjungimo mygtuka (2).

I1$jungimas:

« Paspauskite ir atleiskite jjungimo mygtuka (2).

Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (2) jsijungia
diodas (LED) (10), apsvieciantis darbo vieta.

JJUNGTOS [TAMPOS KONTROLES INDIKATORIUS

Galinéje rankenos korpuso dalyje yra prijungtos jtampos kontrolés

indikatorius (4), $io indikatoriaus $vietimas signalizuoja, kad
elektrinis jrankis prijungtas prie elektros jtampos tinklo.

PJOVIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Siaurapjuklio variklio greitis valdomas sukant greicio reguliavimo

rankenéle (1) ir nustatant ja atitinkama padétimi. Tokiu badu galima

reguliuoti elektrinio jrankio darbo greitj, pritaikant jj apdorojamos

medziagos rusiai (savybéms). Greicio reguliavimo diapazonas yra

nuo 0 iki 5.

Kuo didesnis skaicius rodomas rankenélés (1) apskritime (pav. F),

tuo didesnis siaurapjaklio veikimo greitis.

PADO PADETIES NUSTATYMAS, PJUVIUI KAMPU

Dél reguliuojamo siaurapjaklio pado, galima pjauti nuo 0° iki 45°

kampu (j abi puses).

« Sesiakampiu raktu atsukite pado tvirtinimo varztus (6).

« Patraukite pada (6) atgal ir pakreipkite j kaire arba desine puse
(nustatymo riba yra iki 45°).

« Pada (6) pakreipkite reikiamu kampu, pastumkite jj j priekj ir
prisukite tvirtinimo varztais (pav. G).

Pado pakreipimo kampas matomas jo Sone esancioje skaléje.

Sureguliave pasvirimo kampa, Sesiakampj raktg visada jstatykite j jo

laikymui skirta vieta.

PJOVIMAS

Prieking pado (6) dalj (visa plokstuma) uzdékite ant numatyto
pjauti ruosinio.

.

Jjunkite siaurapjaklj ir palaukite kol jis pradés veikti reikiamu
greiciu.

.

Siaurapjaklj stumkite létai, kad pjakliukas slinkty pries tai
pazymeéta pjavio linija.

Pjaudami kreive, siaurapjiklj slinkite labai atsargiai.

Pjauti reikia tolygiai stumiant, vengiant pernelyg didelés apkrovos
siaurapjukliui  (perkrovos).  Stipriai spaudziamas pjukliukas
stabdo 3vytuoklinio judesio eiga, dél to labai sumazéja pjovimo
veiksmingumas.

Jeigu pjovimo metu si i priglunda prie
apdorojamos medziagos pavirsiaus, t.y., pakyla virs$ jo, tuomet
kyla atgalinio smugio pavojus, o taip pat ir pats pjukliukas gali
sulazti.
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ANGOS ISPJOVIMAS MEDZIAGOJE

« I5grezkite medziagoje 10 mm. skersmens anga.

« |statykite j anga pjukliuka ir nuo i$greztos angos krasto pradékite
pjauti.

METALO PJOVIMAS IR PJUKLIUKY RUSYS

Metalui pjauti naudokite tinkamus pjakliukus su didesniu kiekiu
dantuky.

Pjaudami metalg naudokite tinkamga sutepimo priemone (pjovimo
alyva). Pjaunant metala, be sutepimo priemonés naudojimo,
pjukliukas susidévi greiciau. Naudodamiesi lenteléje esanciais
duomenimis, teisingai pasirinkite reikiama pjtkliuko rasj:

Dantuky R . . I
skaicius Pjuakliuko ilgis Tinka pjauti
24 Minkstg pliena, spalvotuosius
metalus
14 80 mm Spalvotuosius metalus,
plastmase.
9 Mediena, presuoty pjuveny
plokstes.
APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
Pries$ atlikdami, bet kokius surinki lii ar

aptarnavimo darbus iStraukite elektros Ia|do klstukq i$ elektros
itampos lizdo.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIORA
Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

|rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

.

Reguliariai valykite variklio ausinimo angas, taip iSvengsite jrankio
variklio perkaitimo. Nevalykite variklio ausinimo angy, kaisiodami
| jas astrius elementus, pvz,, varztus ir panasius elementus.

Jeigu elektros jtampos laidas pazeidziamas, jj reikia pakeisti nauju,
tokiy paciy parametry laidu. Sj remonto darba galite patikéti
tik kvalifikuotam specialistui arba atiduokite jrankj j remonto
dirbtuve.

.

Pernelyg kibirks¢iuojant variklio rotoriuje, kvalifikuotas asmuo turi
patikrinti angliniy Sepetéliy bukle.

Siaurapjaklj laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
ANGLINIY S3EPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius
anglinius 3epetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada kei¢iami
iSkart abu angliniai sepetéliai. Anglinius Sepetélius, naudodamas
originalias detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati 3alinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Siaurapjuklis 58G047

Dydis Verté
|tampa tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 450 W
Pjakliuko judesiy skaicius (be apkrovos) 0-3000 min"!
Maksimalus pjaunamos | Mediena 55mm
medziagos storis Metalas 6 mm
Pjakliuko eiga 17 mm

Apsaugos klasé I

Svoris 1,5 kg

Gamybos data 2019

58G047 reiskia jrankio tipa bei jo apibadinima

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garsi slégio lygis L .= dB(A) K= 3 dB(A)

Garsi galios lygis L,,=dB(A) K=3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (plokstés

pjovimas) a,=m/s’K=1,5m/s?

Vibracijos pagreicio verté (metalo a,=m/s k=15 m/s?

laksty pjovimas)
Informacija apie triukSma ir vibracija

Jrankio skleidZiamg triukSmo lygj apibudina: skleidziamo garso
slegio lygis LPA ir garso galios lygis L, (kur K reiskia matavimo
paklaidg). Prietaiso skleidziama vibracija apibréziama vibracijos
pagreiciy verte a, (kur K yra matavimo paklaida).

Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso slégio
lygi L,, ir garso galios lygj L, bei vibracijos pagreicio verte yra
|smatuot| pagal norma EN 62841-2-11. Sioje instrukcijoje nurodytas
vibracijos lygis a, gali bati naudojamas jrankiy palyginimui.

Jis taip pat gali bati naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio
jvertinimui. Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai $is
elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis
bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta
lygis gali pasikeisti. Dél pries tai minéty priezasciy, wbracuos lygis,
viso darbo metu gali bati didesnis nei nurodyta.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., prizidréti jrankj ir
darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatra, teisingai
organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”)
autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90,
véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo
kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

FIGURZAGIS
58G047

PIEZIME: PIRMS ELEKTROIERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS
UZMANIGI IZLASIT 30 INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Darbu izpildes laika, kad darbinstruments var saskarties
ar apsléptajiem elektrovadiem vai ar savu barosanas vadu,
elektroierice jatur tikai aiz roktura izolétajam virsmam.
Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz
elektroierices metaliskam dalam, izraisot elektrotriecienu.

Rokas jatur drosa attaluma no zagéjuma vietas. Tas nedrikst likt
zem apstradajama priek$meta. Saskaroties ar zagasmeni, var gt
ievainojumus.

Pabeidzot darbus, izslegt figirzagi. Iznemt zagasmeni no
apstradajama materiala tikai tad, kad zagasmens ir nekustigs.
Sadiir iespéjams izvairities no atsitiena un drosi nolikt elektroierici.

Jaizmanto tikai nebojati zagasmeni, kas ir loti laba tehniskaja
stavokli. Izliekti un neasi zagasmeni var saluzt, ietekmét zagéjuma
liniju, ka ari radit vai sekmét atsitienu.

Dazu koksnes vai metalu veidu putekli var bat bistami veselibai,
ka ari izraisit alergiskas reakcijas, elposanas celu slimibas vai
sekmét vézi.

- Zagésanas laika lietot pretputek|u maskas, lai aizsargatu
elposanas celus no putekliem, kas rodas zagésanas laika.

- Janosuc putekli koksnes zagésanas laika.

- Vienmeér janodrosina laba ventilacija darba vieta.

Ar figirzagi nedrikst zagét adens caurulvadus. Caurules
parzagésana var radit mantiskos bojajumus vai elektrotriecienu.

Lai izvairitos no naglu, skravju un citu cieto priekSmetu
parzagésanas, pirms darba uzsaksanas detalizéti parbaudit
apstradajamo materialu.

Nedrikst zagét materialu, kura izméri (biezums) ir lielaki par tiem,
kas minéti tehniskajos datos.

Figarzagis jatur ar aizvértu plaukstu.

Pirms nospiest slédza pogu, parliecinaties, ka figarzagis
nepieskaras materialam.

Nedrikst pieskarties pie figirzaga elementiem, kas ir kustiba.

Nedrikst nolikt figtrzagdi, ja tas atrodas kustiba. Nedrikst ieslégt
fighrzagi, pirms tas nav satverts ar roku.

Nedrikst pieskarties pie zag vai apstradaj.
materiala uzreiz péc darba pabeig$anas. Sie elementi var but
karsti un izraisit apdegumu.

Gadijuma, ja elektroierice strada netipiski vai paradas divainas
skanas, nekavéjoties izslégt elektroierici un iznemt kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

Lai nodrosinatu atbilstodu dzesésanu, figirzaga korpusa
ventilacijas spraugam ir jabat atsegtam.

Pirms pieslégt figirzagi pie baro3anas ligzdas, parliecinaties,
ka tikla spriegums atbilst ierices nominalo parametru tabula
minétajam spriegumam.

Pirms pieslégt figurzagi, katru reizi parbaudit barosanas
vadu. Konstatéjot bojajumus, veikt barosanas vada nomainu
pilnvarotaja servisa centra.

Figirzaga barosanas vadam jaatrodas drosaja pusé, kur darbiba
esosa elektroierice nevar to nejausi sabojat.

UZMANIBU! Elektroierice ir paredzéta izmanto3anai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu elektroierices konstrukciju, ka ari
drosibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gt
ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

-
1 2

5 6

1. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus

un drosibas noteikumus

Otras izolacijas klases ierice

3. Lietot individualas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus, pretputek|u masku)

4. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu
uzsaksanas

5. Sargat no lietus
6. Nepielaist bérnus pie elektroierices

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Figarzagis ir manuala Il izolacijas klases elektroierice. Tas piedzinu
veido vienfazes kolektora dzingjs.

)]

N

Si ierice ir domata parastajai zagésanai, liklinijas zagésanai un
izgriezumu veido3anai koksné, koksnes izstradajumos, metala un
plastmasa (ar nosacijumu, ka tiek izmantots atbilsto3ais zagasmens).
Figlrzaga izmanto$anas jomas ir buvniecibas-remontdarbi, ka ari
visa veida amatierdarbi.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minétda numeracija attiecas uz tiem elektroierices
elementiem, kas ir minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

1. GrieSanas atruma regulésanas poga

2. Slédzis

3. Slédza blokésanas poga

4. Par sprieguma pieslégumu signalizéjosa lampina

5. Putek|u novadisanas iscaurule

6. Péda
7. Vadrullitis
8. Aizsegs

9. Zagasmens satvéréja svira
10. Apgaismojums

* Attéls un izstradajums var nedaudz at3kirties.

SIMBOLU APRAKSTS

‘ PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Zagasmens -1gab.

2. Sesstdraatsléga -1gab.
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SAGATAVOSANAS DARBAM
ZAGASMENS PIESTIPRINASANA
Zagasmens montaza un nomaina notiek bez instrumentul

izmantosanas.
Pacelt aizsegu (8) (A att.).

Parvietot zagasmens satvéréja sviru (9) uz augsu (B att.).

lelikt zagasmeni lidz galam zagasmens satvéréja (zégasmens@
zobiem ir jabat virzitiem uz prieksu).

Svarigi! Pievérst uzmanibu tam, lai zagasmens batu atbilstosi
novietots vadrulliti (7).

.

Parvietot zagasmens satvéréja sviru (9) uz leju un parbaudit, vai
zagasmens ir atbilstosi novietots (C att.).

Jaizmanto zagasmeni ar “T” veida stiprinajuma sistému
atbilstosi D att.

PUTEKLU NOVADISANA

Lai uzlabotu putek]u likvidaciju no apstradajama materiala virsmas,
figirzagis ir aprikots ar puteklu nopusanas un novadisanas
sistému, kas attira zagéjuma vietas virsmu. Putek|lu noptsanas un
novadi$anas sistéma darbojas produktivak, kad figirzaga aizsegs
ir nolaists. Papildu ir iespéjams pieslégt aréjo skaidu nosuk§an35@

sistému, piem., rapniecisko puteklstcéju, pie puteklu novadisanas|

iscaurules (5).

« Pievienot putek|u novadisanas sistémas stcéjs|Gteni pie putek|u
novadisanas iscaurules (5). Pievérst uzmanibu savienojuma
hermétiskumam. @

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Pirms pieslégt figirzagi pie barosanas tikla, parbaudit, vai
baros tikla sprieg atbilst spri kas noradits
elektroierices nominalo parametru tabula.

leslégsana - nospiest un turét slédza (2) pogu.
Izslégsana - samazinat spiedienu uz slédza (2) pogu.
Slédza blokésana (ilglaicigam darbam)

leslégsana:

« Nospiest un turét slédza (2) pogu.

« Nospiest slédza blokésanas pogu (3) (E att.).

©
®

« Samazinat spiedienu uz slédza (2) pogu.

Izslégsana:

« Nospiest un samazinat spiedienu uz slédza (2) pogu.

Katru reizi nospiezot slédza (2) pogu, sakt degt LED diode (10),
kas apgaismo darba vietu.

PAR SPRIEGUMA ESAMIBU SIGNALIZEJOSA LAMPINA

Roktura korpusa aizmuguréja dala ir par sprieguma esamibu

signalizejosa lampina (4), kas ar savu gaismu norada, ka elektroierice
ir pieslégta pie barosanas tikla.

FIGURZAGA DARBA ATRUMA REGULESANA

Figirzaga dzingja grieSanas atrums tiek reguléts, griezot darba
atruma regulésanas pogu (1) vélamaja stavokli. Tas lauj piemérot
elektroierices darbibas atrumu apstradajama materiala Tpasibam.
Griesanas atruma regulésanas diapazons: no 0 lidz 5.

Jo lielaks ir cipars darba atruma regulésanas pogas (1) perimetra (F
att.), jo lielaks ir figlrzaga darbibas atrums.

PEDAS REGULESANA SLIPZAGESANAI

Figurzaga reguléjama péda lauj veikt slipzagésanu diapazona no 0°
lidz 45° (abas pusés).

« Atlaist pédas (6) nostiprinatajskraves ar se$stara atslégas
palidzibu.

« Parvietot pédu (6) atpakal un noliekt pa labi vai pa kreisi
(diapazona lidz 45°).

« Novietot pédu (6) zem vélama lenka, parvietot uz prieksu un
aizgriezt nostiprinatajskraves (G att.).

Pédas noliekuma lenki var nolasit uz pédas lenku skalas. Péc
regulélanas beigam izpemt se$stdra atsléegu un novietot to
uzglabasanai paredzétaja vieta.

ZAGESANA

Novietot priekséjo pédas (6) dalu plakani uz zagésanai paredzéta
materiala.

leslégt figlrzagi un uzgaidit, kamér tas sasniegs maksimalo
griesanas atrumu.

Lenam parvietot figlrzagi, vadot zagasmeni pa ieprieks atzimétu
zagéjuma liniju.

Zageéjot gar likliniju, figrzagis javirza loti maigi.

Zagésana javeic vienmeérigi, pievérsot uzmanibu tam, lai
neparslogotu figarzagi. Parmérigs spiediens uz zagasmens bremzés
figarzaga kustibas, kas nelabvéligi ietekmés zagésanas efektivitati.
Ja darba laika figurzaga pédas visa virsma nav piespiesta pie
apstradajama materiala, bet gan ir pacelta virs ta, zagasmens var
salazt.

ATVERES IZZAGESANA MATERIALA
« lzurbt materiala atveri ar diametru 10 mm.

« levadit zagasmeni atveré un uzsakt zagésanu no izurbtas atveres.
METALA ZAGESANA / ZAGASMENS IZVELE

Lai parzagétu metalu, izmantot atbilstoSos zagasmenus ar lielaku
zobu skaitu.

Metala zagésanas laika lietot atbilstoso dzeséSanas lidzekli.
Metala parzagésana bez ieellosanas veicina paatrinatu zagasmens
nolietojumu. Vispiemérotaka zagasmens izvéle ir dota zemak tabula:

Zobu skaits uz Zagasmens I
Lietosana
collu garums

24 Mikstais metals, metali
bez dzelzs satura

14 80 mm Metali bez dzelzs satura,
plastmasa

9 Koksne, finieris

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkuras instalésanas, regulacijas, apkopes vai remonta
darbibas uzsaksanas atslégt barosanas vada kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

« leteicams, tirit elektroierici katru reizi uzreiz péc lietosanas.

Nedrikst izmantot tirisanai adeni vai jebkadus citus skidrumus.

lerice jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizps ar zema spiediena
saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzek|us vai skidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
elektroierices parkarsanu.

Ja tiks bojats barosanas vads, tas ir janomaina pret vadu ar tadiem
pasiem parametriem. Si darbiba ir jalidz veikt kvalificétam
specialistam vai ierice janodod servisa centra.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma nodot ierici
kvalificétai personai oglekla suku stavokla parbaudei.

lerice vienmeér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.
OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm),
oglekla sukas nepieciesams uzreiz
ir jamaina abas oglekla sukas.

Hadyinata t5c dainas

vai pli:
it. Vienmeér vi
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Oglekla suku nomaina ir javeic tikai kvalificétai personai, kas
izmanto originalas rezerves dalas.

Jebkada veida defekti ir janovérs tikai razotaja autorizétaja servisa
centra.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO PARAMETRU TABULA
Figurzagis 58G047

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 450 W
Zagasmens ciklu daudzums (tuksgaita) 0-3000 min™'
Maks. zagéjama materiala | Koksne 55mm
biezums Metals 6 mm
Zagasmens solis 17 mm
Elektroaizsardzibas klase I
Masa 1,5 kg
Razosanas gads 2019

58G047 - nozimé gan elektroierices tipu, gan ari apzZiméjumu.
DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis LDA: 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis L,»= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Vertiba, kas méra vibraciju | 3 = 9,424 m/s?K=1,5 m/s
paatrinajumu (plaksnes "
zagésana)

Vertiba, kas méra vibraciju | 5 = 12,086 m/s2K=1,5 m/s?
paatrinajumu  (metala loksnes "
zagésana)

Informacija par troksni un vibraciju

Elektroierices emitéta troksna limenis ir aprakstits caur emitéta
akustiska spiediena limeni L, un akustiskas jaudas limeni L, (kur
K ir mérjjuma neprecizitate). Elektroierices emitétas vibracijas ir
aprakstitas caur vértibu a,, kas méra vibraciju paatrinajumu (kur Kir
mérijuma neprecizitate).

Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis Loy
akustiskas jaudas limenis L, ,, ka arf vértiba a,, kas méra vibraciju
paatrinajumu, ir mérita saskana ar standartu EN 62841-2-11.

Noradita veértiba a, kas méra vibraciju paatrinajumu, var tikt
izmantota elektroiericu salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas
sakotn&jam novértéjumam.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba uz
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja elektroierice
tiks izmantota citiem meérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem,
vibraciju limenis var mainities. Augstaku vibracijas limeni ietekmés
nepietiekama vai parak reta elektroierices kop3ana. leprieks minétie
iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi,
kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam. Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas
ekspozicija var klat ievérojami mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibraciju izraisitam sekam, jaievie$ tadi
papildu drosibas lidzekli ka ierices un darbinstrumentu cikliska
apkope, roku atbilstosas temperataras nodrosinasana un atbilstosa
darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilvéku veselibai

*Ir tiesibas veikt izmainas.

4GrupaTopex Spotka zograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
JLikumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.
90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju
kopésana, apstrade, publicéana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

ORIGINAALKASUTUSJUHENDI
TOLGE

TIKKSAAG
58G047

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

« Selliste toode ajal, mille puhul téotarvik véib sattuda
varjatud elektrijuht le vo6i vig da oma toitejul
hoidke seadet isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevorgu
juhtmega voib pinge kanduda Ule elektritooriista metallosadele,

mis omakorda voib pohjustada elektril6oki.

Hoidke kded seadme I6ik usest ohutus kaug Arge
pange kaési ldigatava eseme alla. Kokkupuutel saeteraga voite
ennast vigastada.

.

Kui olete t66 lopetanud, liilitage tikksaag vilja. Saetera
eemaldage toodeldavast materjalist alles siis, kui saag on
peatunud. Nii valdite tagasilooki ja saate seadme ohutult kdest
dra panna.

- K vaid vig d, mis on heas tehnilises

korras. Koverad ja niirid saeterad voivad kergesti murduda, mis
rikub saagimisjoone ja voib pohjustada tagasilooki.

Monede puuli
olla tervisele
. . o

h

ide ja monede metallide saagimine véib
ohtlik, pohjustada allergilist reaktsiooni,
igusi voi tekitada vahki.

- Saega tootamisel kandke tolmukaitsemaski, et kaitsta
hingamisteid saagimisel tekkiva tolmu eest.

- Puidu saagimise ajal kasutage tolmueemaldussisteemi.

- Jélgige, et tookoht oleks alati hésti ventileeritud.

Tikksaega ei tohi saagida veetorusid. Veetoru ldbisaagimine
tekitada materiaalset kahju ja voib pohjustada elektril66ki.

Et viltida naelte, kruvide v6i muude kévade objektide
labilikamist, kontrollige enne t66 alustamist pohjalikult
t66deldavat pinda.

Samuti on keelatud saagida materjale, mille mé6dud (paksus)
lletavad sae tehnilistes andmetes esitatud modte.

Hoidke tikksaagi kokkusurutud kdes.
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Enne tooldliti allavajutamist veenduge, et tikksaag ei puutuks
vastu toddeldavat materjali.

.

Arge puudutage kdega seadme liikuvaid elemente.

Arge pange tikksaagi kdest, kui see veel liigub. Arge kiivitage
tikksaagi enne, kui see on teil kindlalt kdes.

.

Arge puudutage saetera ega toodeldavat pinda vahetult
pdrast t66 lopetamist. Need elemendid vdivad tugevalt
kuumeneda ja pohjustada poéletusi.

Kui markate, et elektriseade to6tab ebatavaliselt voi kui sellest
kostub kummalist heli, lilitage seade viivitamatult vélja ning
eemaldage pistik pistikupesast.

Piisava jahutuse tagamiseks hoidke ventilatsiooniavad tikksae
korpuses alati vabadena.

.

Enne seadme lUlitamist vooluvérku kontrollige alati, et vorgu
pinge vastaks seadme nominaaltabelis toodud pingele.

Enne seadme liilitamist vooluvorku kontrollige alati toitejuhet
ja vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe vilja vahetada volitatud
parandustookojas.

.

Hoidke seadme toitejuhet alati seadme ohutul poolel nii, et té6tav
hodvel ei saaks seda vigastada.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks sisetingimustes.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel,
turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused:

[]

® @

2
6
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1. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

2. Teise isolatsiooniklassiga seade

3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).

4. Enne hooldus- voi parandustoimingute alustamist tommake
seadme pistik pistikupesast vélja.

5. Kaitske seadet vihma eest

6. Arge lubage lapsi seadme lahedusse

EHITUS JA KASUTAMINE

Tikksaag on Il isolatsiooniklassi elektriline tooriist. Seadme paneb
toole lihefaasiline kommutaatormootor.

Seade on méeldud puidust, puidusarnastest materjalidest, plastist
ja metallist (vastava saetera kasutamisel) detailide sirgjooneliseks
eraldavaks saagimiseks, koverjooneliseks saagimiseks ning
véljaldigete tegemiseks. Seadme kasutusalaks on ehitus- ja
remonditédd ning kéik koduses majapidamises amatdorina
tehtavad sarnased t66d.

Keelatud on kasutada elektritdoriista vastuolus selle maaratud

otstarbega.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

1. Poordekiiruse reguleerimise nupp
2. Tooluliti

3. Tooldliti lukustusnupp

4. Toite kontroll-lamp

5. Tolmueemaldusotsak

®

® 06

® b

6. Tald

7. Veorull

8. Kate

9. Saetera hoidiku kang
10. Valgusti

*Vbib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

©
A\
®
D .

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Saetera -1tk
2. Kuuskantvoti- 1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

SAETERA KINNITAMINE

Saetera paigaldamiseks ja vahetamiseks ei ole vaja kasutada
mingeid tooriistu.
Tostke kate (8) tiles (joonis A).

Tommake saetera hoidiku (9) kang Ules ja paigaldage saetera
(joonis B).

Lukake saetera hoidikusse kuni tunnete vastupanu (saetera
hambad peavad olema suunatud ettepoole).

Tahelepanu! Jilgige, et saetera istuks piisavalt tugevalt veorulli
(7).

Lukake saetera hoidiku (9) kang alla ja kontrollige, kas saetera
istub digesti (joonis C).

Kasutage T-kinnitussiisteemiga saeterasid nagu naidatud joonisel D.
TOLMU EEMALDAMINE

Toodeldavalt pinnalt tolmu eemaldamise lihtsustamiseks on tikksaag
varustatud spetsiaalse tolmuimemisseadmega, mis puhastab saetud
pinnad. Tolmuimemisseade ja tolmueemaldussiisteem té6tavad
téhusamalt, kui tikksae kaitsekatte on alla lastud. On olemas ka
voimalus Uhendada seadmega viline tolmueemaldussiisteem,
néiteks t66stuslik tolmuimaja tolmueemaldusotsaku (5) kilge.

« Uhendage tolmueemaldussiisteemi voolik otsaku (5) kiilge.

Veenduge, et Gihendus oleks piisavalt tihe.

T66 / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Enne seadme liilitamist vooluvorku veenduge, et vérgu
pinge ' dmel pail inaaltabelis ndidatud
nominaalpingele.

Sisseliilitamine: vajutage to6liliti nupp (2) alla ja hoidke selles
asendis.

Viljaliilitamine: vabastage t66ldliti nupp (2).

Lulitilukk (pikaajaline t66)

Sisseliilitamine:

« Vajutage to6liliti nupp (2) alla ja hoidke selles asendis.
« Vajutage tooliliti lukustusnupp (3) alla (joonis E).

« Vabastage tooliliti nupp (2).

Viljalulitamine:

« Vajutage tooliliti nupp (2) alla ning seejérel vabastage.
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Tooluliti nupu (2) vajutamisel siittib iga kord diood (LED) (10),
mis valgustab té6kohta.

TOITE KONTROLL-LAMP

0)

Seadme korpuse tagakiilje tilaosas on toiteindikaator (4), mis annab
poledes mérku, et seade on tihendatud vooluvérku.

TIKKSAET TOOKIIRUSE REGULEERIMINE

Seadme mootori podrdekiirust reguleeritakse keerates tookiiruse
reguleerimise nupu (1) soovitud asendisse ja fikseerides selle.
See funktsioon véimaldab kohandada elektriseadme téokiirust
toodeldava materjali omadustele. Kiirust on véimalik reguleerida
vahemikus O do 5.

Mida suurem number valida reguleerimisnupu (1) vorul (joonis F),
seda suurem on tikksae to6kiirus.
TALLA SEADISTAMINE SAAGIMISEKS NURGA ALL

« Tikksae reguleeritav tald voimaldab saagida ka nurga all
vahemikus 0° kuni 45° (mé&lemale poole).

« Keerake kuuskantvotme abil lahti talla (6) kinnituspoldid.

« Lukake tald (6) taha ja keerake paremale voi vasakule kaldu (kuni
45°).

« Seadistage tald (6) soovitud nurga alla, liikake ette ja fikseerige

kinnituspoltide abil (joonis G).

Talla kaldenurka saate lugeda tallal paiknevalt nurgaskaalalt. Pérast
reguleerimise |6petamist eemaldage alati kuuskantvoti ja asetage
voti tagasi selle hoidmiseks ette ndhtud kohale.

SAAGIMINE

Asetage talla (6) esimene osa tasapinnaliselt saagimiseks méeldud
materjalile.

@
®

Kaivitage tikksaag ja oodake, et mootor saavutaks maksimaalse
poordekiiruse.

Lukake saagi aeglaselt edasi juhtides saetera médda margitud
saagimisjoont.

Kui saete modda kdverjoont, liikake saagi edasi hésti ettevaatlikult.

Saagige rahulikult ja kindlalt, jalgides, et te saele liiga tugevasti
ei vajutaks. Liigne surve saetera pidurdab pendelliikumist, mis
omakorda halvendab toGtulemust.

0,

Kui t66 ajal ei ole kogu tikksae tald toetatud saetavale
materjalile, suureneb saetera murdumise oht.

AVADE SAAGIMINE
« Puurige materjali auk Idbiméoduga 10 mm.

@®

« Asetage saetera avausse ja alustage saagimist.
METALLI SAAGIMINE / SAETERADE TUUBID

Kasutage metalli saagimiseks spetsiaalseid suurema hammaste
arvuga saeterasid.

Metalli  saagimisel kasutage sobivat jahutustegurit. Metalli
saagimine ilma maardeaineta viib saetera enneaegse kulumiseni.
Sobiva saetera valimisel on abiks alltoodud tabel:

Saehammaste Saetera pikkus Reguleerimisulatus
koguarv
24 Pehme teras, lihtmetallid
14 80 mm Lihtmetallid,
plastmaterjalid
9 Puit, puitvineer
KASUTAMINE JA HOOLDUS
Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoiminguid tommake seadme toitejuhtme pistik

pistikupesast valja.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE
« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult pérast kasutamist.

0

« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

0

Puhastage seadet kuiva kangatiki v6i nérga surudhujoa abil.

.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
valtida seadme tilekuumenemist.

.

Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vilja samade
parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud
spetsialistile voi viige seade teenindusse.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sédemeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori stisiharjade seisundit.

Hoidke seadet alati kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.
SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud
susiharjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati molemad
susiharjad korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske seadme

hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED

parandada tootja volitatud

Tikksaag 58G047

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne voéimsus 450 W
Saetera tsiklite arv (koormuseta) 0-3000 min™
Saetava materjali | Puit 55mm
maksimaalne paksus Metall 6 mm
Saetera samm 17 mm
Kaitseklass I
Kaal 1,5 kg
Tootmisaasta 2019

58G047 naitab ka seadme tilipi ja maaratlust
MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Helirdhutase L .=87,5dB(A) K=3 dB(A)

L= 98,5 dB(A) K=3 dB(A)

Miira véimsustase

Moddetud vibratsioonitase (plaadi
saagimine)

Méédetud vibratsioonitase
(lehtmetalli saagimine)

a,= 9,424 m/s? K= 1,5 m/s?

a,=12,086 m/s’K=1,5m/s’

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mura tase on maératletud helirshutaseme L,
ja mira véimsustaseme L, kaudu (K téhistab mostemadramatust).
Seadme  tekitatava  vibratsiooni tase on  maaratletud
vibratsioonitaseme kaudu (K téhistab méotemaaramatust).

Kéaesolevas juhendis esitatud helirbhutase L, mira vGimsustase
L, Ning méddetud vibratsioonitase a, on méddetud vastavad
standardile EN 62841-2-11. Esitatud vibratsioonitaset a, véib
kasutada seadmete vordlemiseks ja Uldise vibratsioonitaseme
esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik to6riista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude todtarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav voi liiga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu to6aja valtel.
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Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil todriist on vélja lilitatud voi
on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
koiki tegureid péhjalikult arvesse véttes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvéartus margatavalt vaiksem.

Seadmega to6taja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleb votta
taiendavaid ohutusmeetmeid, nagu todriista ja tootarvikute
regulaarne hooldamine, kite dige temperatuuri tagamine, sobiv
tookorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprugi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab mudja
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised

Mo Bpeme Ha pAsaHe TpﬂeBa Aa ce n3non3sa NpoTneBonpaxosa
MacKa 3a 3alWnTa Ha guxaTenHuTe NbTuLla OT Npax.

Mo Bpeme Ha pA3aHe Ha AbpBecuHa TPRGBB Aa ce u3nonsea
CcncTema 3a oTBexaaHe Ha npax.

BuHarv Tpa6Ba fja ce ocurypm obpa BeHTUnaL A Ha paboTHOTO
MACTO.

Cnpo6opHuA TPMOH He 6MBa Aa ce NpepA3BaT BOAONPOBOAHMN
TPB6M. MpepasBaHeTo Ha TPbOa MOXe fa NPUUNHU MaTepuanHu
etV unu aa Aosefe 4o TOKOB yaap.

3a pa ce n3berHe NpepsA3BaHETO Ha rBO3/EN, BUHTOBE U APYTU
TBbPAU NPEAMETH, MPEAN Aa 3aroyHeTe PaboTHUTE [ENHOCTY,
TpA6Ba Aa NpoBepUTE BHUMATENHO 06PabOTBaHsA MaTepran.

He 6viBa fa ce npepnA3Ba Matepuarn, Ynmto pasmepm (aebenuHa)

ja  elektroonilised  seadmed i d
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et kéik kéesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tilesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste Oiguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NnPEBOA4 HA OPUTUHAJTHATA
UHCTPYKUNA

NMPOBOAEH TPUOH
58G047

BHVMMAHME: MPEAN  3AMOYBAHE HA  YMOTPEBA  HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CNEABA BHUMATENHO [A NMPOYETETE
HACTOALLATA UHCTPYKLIMA U OA A 3ANA3WTE C UET NO-
HATATBLIHO U3MNON3BAHE.

noAPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT

Mpn wunsBbpwBaHe Ha paboOTHM [eHOCTW, MpPU KOMTO
Pa6oOTHUAT MHCTPYMEHT 61 MOrbn fAa nonagHe Ha CKPUTKA
enekTpuyecku Kabenu unu cobcTBeHna cu Kaben, Tpa6ea
Aa AbPXKUTE MHCTPYMEHTa 3a W30/MpaHaTa MOBbPXHOCT
Ha pbKoxBaTKaTa. [Ipy KOHTaKT Ha WHCTpyMeHTa C Kaben
Ha 3axpaHBallaTa Mpexa MOXe Aa Ce CTUrHe [0 Hanuuue Ha
HanpexeHue B MeTalHUTE YacTh Ha MHCTPYMEHTa, KOETO MOXe Aa
[ioBefie 10 TOKOB yAap.

.

Tpab6Ba fa AbpXKUTe pbueTe Ha 6e3onacHO pascTosHue OT
30HaTa Ha pasaHe. He nbxaite pbuete nop obpa6orsaHua
npeamer. Mpy KOHTAKT C HOXKOBKaTa Ha NPO6OJHUA TPUOH NMa
OMacHOCT OT HapaHABaHe.

.

Cnep 3aBbpliBaHe Ha pa6ora TpA6Ba Aa usKnouuTe

po6op TpunoH. Mpo6oAHNAT TPMOH MOXKe Aa ce usBagu
oT 06paboTBaHMA MaTepmnan, Korato e cnpsH. o To3u HaumH
ce n36ArBa OTCKaYaHETO 1 eNEKTPOUHCTPYMEHTBT MOXe Aa 6bae
OT/IOXEH NOo 6e30MaceH HauuH.

Tpa6Ba fa usnonseare camo p 3a npo6op;
TPUOHU, KOWUTO ca B T KO CbC
OrbHaTK, U3TBMEHN HOXOBE MOraT fja Ce CYymAaT, ja oKa3saT
HebNaronpUATHO BIMAHME BbPXY IMHKATA Ha PA3aHE, a CbLO Taka
[1a NPUYMHAT MW @ AOMPUHECaT 3a OTCKayaHe Ha MHCTPYMeHTa.

[bpBecHaTa Npax Ha HAKOM BUAOBE AbpPBECMHA NN HAKOW
MeTanu MoXe fa NpefcTaBiABa ONAacHOCT 3a 3ApaBeTo
W Aa npeausBuMKa anepruvHM  peakuun, 3abonsasaHuA
Ha AuXaTeNHWTe NbTMWA WAM fJa f[oOBeAe [0 PaKkoBM
3a6onAsaHna.

Hajl T pasMepuTe, NOCOYEHW B TeEXHUYECKUTE AaHHU Ha
€NeKTPOVHCTPYMEHTa.

Mpo6oaHUAT TPHOH TPAGBA Aa Ce AbPXKM CbC CTUCHATA ANaH.

Mpeawn aa HaTUCHeTe nyckoBuUs BYTOH, TpAGBa Aa ce yBepuTe, Ye
NpPo6OAHUAT TPVOH He JoN1pa MaTepuana.

He 6uBa pa fjoKocBaTe € pbKa ABWXKELUTE Ce eleMeHTU.

He 6uBa Aa noctasATe I'IpOGOFlHMﬂ TPWOH HacTpaHW, ako He e
cnpAn fa ce ABMXN Hanb/IHO. He 6uBa Aa BK/toYBaTte npO60,C|HVIﬂ
TPWOH, Npeaun Aa ro XxsaHeTe C pbka.

He 6uBa pa gokocBate HOXa unu OGPBGOTBBHVIR MmaTepuan
BeAHara cnepj 3aBbpluBaHe Ha paGo‘raTa. Te3n enemeHTN morat
fa 6baaT cMnHo HaropeweHn v Aa NPUYNHAT n3rapaHe.

B cnyyal Ha KOHCTaTMpaHe Ha HEeTWMUYHO [eicTBMe Ha
€NeKTPOVHCTPYMEHTa WM Ha W3fjaBaHe Ha HETUMUYEeH 3BYK
TpAGBa He3abaBHO Aa W3KIOUWTE Liencena OT 3axpaHBalyua
KOHTaKT.

C uen ocurypAaBaHe Ha MpPaBUNIHO oOXnaxpaHe TPHGBB Aaa
BHMMaBaTe BEHTUIAUMOHHUTE OTBOPU B KOpnyca Ha I'IpO6OAHI/IH
TPWOH [ia He 6'bF[aT 3anyweHu.

Mpean BKNouBaHe Ha MPOGOAHWA TPUOH KbM MpPEeXoBUA
KOHTaKT BMHarn TpAbBa fAa ce yBepuTe, Ye HanpexeHWeTo
Ha enekTpyyeckata Mpexa CbOTBETCTBA Ha HamnpexeHneTo,
nocoyeHo BbB pUpMeHaTa Tabenka Ha ypepia.

Mpegu BKNlouBaHe Ha NPOGOAHUA TPWUOH BUHarK TpsAbea Aa
npoBepyTe 3axpaHBaLLA Kabes v NPy KOHCTaTUpaHe Ha NoBpeau
- Ala Bb3/I0XWTE NoAMAHa Ha Kabena B 0Topr3npaH cepams.

3axpaHBaWMAT Kaben Ha NPoboAHUA TPUOH BUHarn Tpabea Aa
6byie oT 6e3onacHaTa cTpaHa 1 fla He 6b/ie U3N0XKeH Ha CyyaiitHo
yBpexzaaHe OT paboTeLyy s eNeKTPONHCTPYMEHT.

BHMMAHME! YcTpoiicTBOTO e npeaHa3HaueHo 3a paboTta BbTpe B
nomewleHuATa.

B'bl'lpeKVI un3nonssaHeTo Ha 6GesonacHa no NPOEKT KOHCTPpyKuuna
Ha y(TpOVICTBOTO N nN3non3BaHeTO Ha npeanasHW cpeacTea
N  AONbAHUTENHW npeAnasHU MepKW BUHarm cCbllecTeyBa
OCTaTbyeH PUCK OT HapaHABaHe No Bpeme Ha pa60Ta.

06ACHeHVe Ha U3MON3BaHNTe MUKTOrpaMu:

]

1 2 3 4
5 6

1. [poueTeTe WHCTPyKUMATa 3a obcnyBaHe, CnassaunTte
cbabpKalmTe Ce B HeA MpefynpexpeHus w npasuna 3a
6e30MacHoCT.
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2. EJ'IeKTpOI/IHCprMeHT C 1U30M1auna ot BTOpU Knac

3. 3nonsBaiiTe cpeAcTBa 3a WHAMBKMAYyanHa 3awuTa (3alUTHK
ouuna, aHTUGOHY, NPOTMBONPaxoBa Macka)

4. Tpean Aa 3amnoyHeTe AEMHOCTY NO OGCIYKBAHE WAWN PEMOHT,
pa3sefiuHeTe 3axpaHBalLnA Kaben OT 3axpaHBaHETo.

5. [aseTe yCTPOMCTBOTO OT AbXKA

6. He ponyckaiite fielia B 61130CT A0 CbOPBXKEHNETO

KOHCTPYKLUA N YIIOTPEBA

Mpo6OAHNAT TPUOH € pPbYeH eNeKTONHCTPYMEHT C u3onauma ot
Il knac. IHCTpYMEeHTBT e 3afiBuKBaH OT eHO(paseH KOoMyTaTopeH
fBuraten.

ENeKTPOVHCTPYMEHTBT e npefHasHauyeH 3a U3Mb/HeHNe Ha NpaBo
pA3aHe C Uen pasfensHe Ha eNemMeHTH, KPUBOMMHENHO pA3aHe
U W3MbJHEHVe Ha Npopesn B [AbpBeCMHa, [bPBECUHONO[O6HN

CbOTBETEH HOX). ENEKTPONHCTPYMEHTBT ce U3nonsBa B o6nacTTa Ha

@

MmaTepuanu, nnactMaca U MeTanu (Npy ycnosue, ye ce W3MNoN3Ba 2

PEMOHTHO-CTPOUTENHUTE neﬁmocm, KaKTO M BCUYKMN NIOBUTENCKU
paboTHM aenHOCTY (MaicTopeHe).

He ce pa3pewaBa N3NON3BAaHETO Ha eNEeKTPOUHCTPYyMeHTa 3a
,qel;lHOCTVI, pPa3nuyHn OT HEroBOTO NpeAHa3HayeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeAcTaBeHOTO MO-AONY HOMEpMpaHe Ce OTHACA 3a eNeMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MPeACTaBeHN BbPXY rpapuuHUTe CTpaHWLM B
HacToALaTa MHCTPYKLUA.

1. BbpTAL OyTOH 3a perynupaHe Ha BbpTALiaTa CKOPOCT

2. T[lyckoB GyToH

3. bBnokupoBKa Ha 6yToHa 3a BK/ouBaHe

4. KoHTponHa namna, CurHanvsmpatya CBbp3aHo HanpexeHve
5. HakpallHuK 3a oTBeXAaHe Ha npax

6. [noua

7. Bopeuwa pornka

8. 3awwuTa

9

JNocT Ha AbnXaya Ha HoOXOBKaTa
10. OcseTnenune

* Mexpy npeAcTaeHaTa Gpurypa 1 NpoayKTa MoXe fia iMa Pasnmnku.

OMUCAHUE HA N3MOI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BHVMAHUE

A MNPEOYNPEXAEHME
@ MOHTAX/HACTPOVKM
@ NHOOPMALIMA

OBOPYABAHE N AKCECOAPU
1. -16p.
-16p.

NMOAroTOBKA 3A PABOTA
3AKPEMBAHE HA HOXA

MOHTaXbT 1 NOAMAHATa Ha HOXa Ce U3BbpLUBA 6e3 13MoN3BaHe Ha
VHCTPYMEHTH.

HoxoBka

2. LLlecTocTeHeH Koy

MosaurHete 3awwtara (8) (¢pur. A).

W3gbpnaiite nocTa Ha Abpaada Ha HoxoBKaTa (9) Harope (¢ur. B).

[MTbXHeTe HOXOBKaTa JOKpall B Abp)aya Ha (3b6uTe Ha HOXOBKaTa
TpAbBa fja 6bAaT HaCOUEHN Hanpea).

BaxHo! O6bpHeTe BHVIMaHe HOXbT f1a 6baie NPaBUIHO NoCTaBeH
BbB BOAeLLaTa ponka (7).

MpemecTeTe nocta Ha [bpKaya Ha HOXOBKaTa (9) Hajgony u
npoBepeTe, AaNnu HOXOBKaTa € NpaBuUIHO MOHTUpaHa (¢ur. C).

Tpabea fa U3non3BaTe HOXOBKM CbC CUCTEMa 3a 3aKkpenBaHe T,
KaKTo e noKasaHo BbpXxy ¢ur. D.

®
®
®
®
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OTBEXAAHE HA NMPAX

3a pa ce ynecHn OTBeX[AaHETO Ha MpaxTa OT MOBbPXHOCTTA Ha
obpaboTBaHNA MaTepuan, NPOGOAHWAT TPUOH e obopyABaH CbC
CcOBCTBEHa CMCTeMa 3a OTBEX[aHe Ha MpaxTa, KOATO MOuKCTBa
NOBbPXHOCTTa Ha pA3aHe. CUCTemaTa 3a U3AyXBaHe U OTBeX/aHe Ha
npaxTa Le paboTu epeKTUBHO, KOraTo 3alUTHUAT eKPaH e CrycHar.
[lombIHUTENHO Ma Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe Ha BbHLLHA C1UcTeMa
3a OTBeX/aHe Ha Mpax, Hanpumep NpaxocMykauka Kbm OTBOpa 3a
oTBeXAaHe Ha npax (5).
« CBbpeTe OTBEXAALMA MAPKyy Ha CMCTeMaTa 3a OTBEXAaHe Ha
npaxta kbm otBopa (5). O6bpHETE BHUMaAHWE Ha NAbTHOCTTA
Ha Bpb3KaTa.

PABOTA / HACTPOUKU
BKJIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

Mpean cBbp3BaHe Ha NPoObGOAHMA TPUMOH KbM enekTpuyeckata
Mpexa BuHaru TpAbsa Aa ce MpPOBEpU, Aanu HanpexeHWeTo Ha
MpexaTa OTroBapA Ha HOMUHATHOTO HaMNpeXeHue, NOCOYEHO BbPXY
€NeKTPOVHCTPYMeHTa.

BkniouBaHe - HaTWCHETe MycKoBUA OyTOH (2) 1 3agpbXTe B Tasn

nosunyus.

UzKkniouBaHe - 0cBo6OAETE HATKCKaA Ha ByTOHa 3a BKouBaHe (2).

Bnokapa Ha nyckoBuA G6yToH (NnocTosHHa pa6oTa)

BkniousaHe:

« HatucHeTe nyckoBuma GyToH (2) 1 3afpbKTe B Tasn No3uums.

« HatucHete 6yToHa Ha 6nokupoBKaTta Ha nyckosus 6yToH (3)
(¢pwr. E).

« OcBobopeTe HaTuCKa Ha NycKoBwsA ByToH (2).

WN3kniousaHe:
« HatucHeTe n ocBobogeTe HaTUCKa Ha NYCKOBUA BYTOH (2).

C BCAKO HaTuCKaHe Ha GyToHa 3a BKiouBaHe (2) cetBa LED
avoasT (10), ocBeTABaLL 30HaTa Ha paboTa.

KOHTPOJIHA IAMMNA, CUTHAJIU3UPALLA CBBP3AHO
HAMPEXEHUE

B 3agHaTa uacT Ha Kopryca Ha [JpbXkaTa UMa WHAVKaTop
Ha 3axpaHBaHe (4), KOWTO CWrHanM3Mpa u4pes cBeTeHe, ue
€NeKTPOVHCTPYMEHTBT € CBbP3aH KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa.

PEFYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA PABOTA HA MPOBOAHUA
HOX

CKOpOCTTa Ha [iBUraTeNa Ha TPMOHa Ce perynnpa Ypes 3aBbpTaHe
M HacTpolika Ha BbpTAWMA GYTOH 3a perynupaHe Ha CKOpPOCTTa
(1) B xenaHoTo monoxeHue. ToBa No3BonABa afganTpaHe Ha
CKOPOCTTa Ha paboTa Ha eNeKTPONHCTPYMeHTa KbM KauecTBaTa Ha
obpaboTeaHna maTepuan. O6xBaTbT 3a perynnpaHe Ha CKOpoCTTa e
ot O go 5.

KofKOTO Mo-rofsiMo € 4nucioto no obuKosnkata Ha BbpTAWMA
6yTOH (1) (¢pur. F), TonkoBa Mo-BMCOKa € CKOPOCTTa Ha paboTa Ha
Npo6oAHUSA HOX.

PETYINPAHE HA MJIOYATA 3A AUATOHAJIHO PA3AHE

Perynupyemata nnoua Ha npoGoAHNsA TPHUOH MO3BOJIABA PAA3aHe Mog
brbi B 06xBat ot 0° 1o 45° (B ABETE NOCOKM).

.

Pa3xnabeTe puKcrpalymTe BUHTOBE Ha nnoyata (6) ¢ nomoLyTa Ha
LWECTOCTEHHWNA KNIOY.

MpemecTeTe Nnoyata (6) Hasaz 1 HaKNOHETE HaNABO UN HAaAACHO
(B 06xBaT 8O 45°).

lMocTaBeTe nyioyata (6) Nof enaHWA brbJl, NpemecTeTe Hanpey 1
duKcmparite Cbc 3aTAraHe Ha BUHToBeTE (ur. G).

broAbT Ha HaK/IOH Ha NioYaTa MoXe Aa ce oTyeTe OT CKanata BbpXxy
nnovyara. Cnen 3aBbpLUBaHe Ha perynupaHeTo Tpﬂ6Ba Aa v3Bagunte
LWEeCTOCTEHHUA KNIOY 1 ia o NOCTaBUTe Ha MACTOTO, NpeAHa3HayeHo
3a CbXpaHeHNeTo my.
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PA3AHE
MocTaBeTe npeaHaTa YacT Ha movata (6) MAOCKO BbpPXY|
MaTtepuana, npegHa3sHayeH 3a pA3aHe.

.

Bkntouete I'IPOGOF[HI/IR TPUOH ©n n34akaiiTe, AOKATO AOCTUrHe
MakCcuManHata HacTpoeHa BbpTALla CKOPOCT.

.

BaBHO npemecTBaiiTe NPO6OAHNA TPYOH BbPXY NpefBapUTENHO
oTbenA3aHaTa NIMHUA Ha pA3aHe.

Mpu pA3saHe No KpuBa NMHWA TPAGBA MHOMO BHUMATENHO [Aa
BOAMTE NPO6GOJHNA TPUOH.

PA3aHeTo TpAbBa [la Ce MN3MbJIHABA PaBHOMEPHO, KaTo Ce BHMaBa
fa He ce npeToBapu NPOGOAHWA TPUOH. PEKOMEPHUAT HaTUCK
BbPXY HOXa lje eiCTBa CMMPALLO Ha [BUKEHNETO, KOeTo lje ce
0Tpasy He6NaronpuATHO BbPXY epeKTUBHOCTTa Ha pA3aHe.

AKko no Bpeme Ha paGoTa niovata He npunAra C uanata cu
MOBBPXHOCT KbM MOBBPXHOCTTa Ha 06paboTBaHNA MaTepuan u e
NoBAVrHaTa Haji Hero - IMa ONacHOCT OT CYyNBaHe Ha HOXKOBKaTa.
U3PA3BAHE HA OTBOP B MATEPUAT

« Mpo6uiite B MaTepurana oTBOp C AnameTbp 10 mm.

- BbBegerte HoXa B OTBOpa 1 3anoyHeTe psi3aHe OT u3paboteHus
oTBOp.

PA3AHE HA METAJ1/ BUAOBE HOXXOBE

3a pAi3aHe Ha MeTas TPAGBa Aa Ce U3MOM3BaT CbOTBETHN HOXOBKM C
no-ronam 6poi 3v6u.

Mpw pA3aHe Ha MeTan TpAGBa Aa ce 3MoN3Ba CbOTBETEH OXNaXaall)
npenapart. PA3aHeTo Ha MeTan 6e3 U3non3BaHe Ha OXNaxaaHe BOAN
10 6bp30 3xabaBaHe Ha HoXoBKaTa. OPNEHTUPOBBYHNAT U360 Ha
HOXOBKa € NMoKasaH B Tabnuuata no-gony:

noAMAHA HA BbIMEPOAHUTE YETKU

M3xabeHute (Mo-kbcum OT 5 mm), M3ropenute WAKW NyKHaTM
BbIMEPOAHN YETKM Ha [BuUratens TpsA6Ba fa 6baat HesabaBHO
noameHeHu. BuHaru ce n3BbpluBa eJHOBPEMEHHa NogmsAHa Ha
[BeTe BbINEPOAHN YETKU.

[leiiHOCTTa Mo NoAMAHa Ha BbIepPOAHMUTE YeTKM TpAGBa fa ce
B camo Ha 0 paHo nnue 1 Aa ce M3MNon3par camo
OPUrMHAMHM YacTh.

Bcuukm nospean cneasa Aa GbjaT OTCTPaHABaHK OT OTOPU3MpPaH
CepBY3 Ha NPOV3BOANUTENA.

TEXHUYECKU MTAPAMETPU
HOMUWHANHU AAHHN
Mpo6oaeH TpnoH 58G047

MapameTbp CToiHOCT
3axpaHBaLlo HarnpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomwuHanHa mowHocT 450 W
Bpoi umknu Ha HoXa (6e3 HaToBapBaHe) 0-3000 min™
Makcumanda  pebennHa | Abpeo 55mm
Ha pA3aHVA MaTepuan Metan 6 mm
Xop Ha HOXa 17 mm
Knac Ha 3awuTa oT TOKOB yaap I
Terno 1,5 kg
loavHa Ha NPoV3BOACTBO 2019

58G047 03HauaBa KaKTo TuMa, Taka U 03HaYeHNEeTo Ha MallivHaTa

— AAHHU 3A LUWYMA 1 BUBPALIUUTE
Bpoii 3b6u AbmKnHa Ha
1 ona 0O6xBart Ha
Ha 1 uny H HuBO Ha akyCTUYHOTO HanAraHe L .=87,5dB(A) K= 3 dB(A)

24 Meka cTomaHa, useTHI MeTanu. HWBO Ha aKyCTMUYHaTa MOLHOCT L,,= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

14 80 mm L|BeTHW meTanu, nnacTMaca. -
CTOMHOCT Ha ycCKOpeHusTa Ha 220,424 m/s2K= 1,5 m/s?

9 [ibpBo, Wnepnnar. BUGpaLmnTe (pA3aHe Ha NIocKkocT) | 1
CTOMHOCT Ha YCKOpeHuATa Ha

OBC/TYXBAHE U NOAAPBHXKKA Bvlﬁpa)LlVIVITe (psizaHe Ha nnct 12,086 m/s? K= 1,5 m/s?

meTan

Mpean pa nNpucTbnUTe KbM KakBUTO M Aa 6uno paenHocTw,
CBbP3aHN C MHCTanMpaHe, HaCTPOIKMN, PEMOHT unu obcnykBaHe
Ha YCTPOICTBOTO, TpAGBa Aa 3BaAuTE LWENcena Ha 3axpaHBalns
Kaben oT 3axpaHBalA KOHTaKT.

NOAAPBHXKA N CbXPAHEHUE

MpenopbuBa ce MouncTBaHe Ha ypepa BefHara cief BCAKO
13non3ssaHe.

3a nouncreaHe He 61Ba fja Ce N3M0M138a BOAA UM PYTU TEYHOCTH.

MHCprMeHTbT TpﬂﬁBa Aa ce NoYncCTBa CbC Cyxa Kbpna nnun fa ce
npoAyxa CbC CrbCTeH Bb3AYX C HUCKO HanAraHe.

.

He 6usa Aa Ce n3non3BaT HUKaKBW NoYncTBaluy cpeacrtea win
pasTsoputenu, TbiA KaTo Te Morat Aa noBpeaAat nnactmacosute
YacTu Ha ypepa.

Heobxoanmo e pefoBHO Aa Ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHWTE
OTBOPV B KOpMyca Ha [Buratens, 3a Ja He ce CTUrHe A0
nperpsaBaHe Ha ypefa.

.

B cnyuaini Ha noBpefeH 3axpaHBaly Kaben ToW TpaAbBa Aa
6bAe NoAMEHEH C HOB CbC CbluMTe napameTpu. Tasu AenHOCT
TpA6Ba fla Cce BbB3NOXKM Ha KBanMPUUMPaH cneumanuct unm
€NeKTPOVNHCTPYMEHTBT Aa Ce Npeaae B CepBu3.

B cnyuali Ha MPEKOMEPHO WCKPEHE Ha KOMyTaTopa Bb3/ioXeTe
Ha KBaNMGUUMPAHO /NLe MPOBEPKAa Ha BBIIEHUTE YETKW Ha
ABuratens.

EﬂeKTppreﬂ'bT BUHarn TpﬂﬁBa Aa ce CbXpaHABa Ha CyXO MACTO,
HeAOoCTbMHO 3a fieya.

VHdpopmauma OTHOCHO Wwyma 1 BubpauunTe

HWBOTO Ha reHepupaHVA WyM OT ypefia € ON1CaHO MOCPeACTBOM:
HMBOTO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe LDA N HMBOTO Ha aKyCTU4HaTa
mowHocT L, (kbpeTo K 03HayaBa HeomnpefeneHoct  Ha
n3mepBaHeTo). Brubpauuute, reHepupaHu oT ypeaa, ca onvcaHu
upes CTOMHOCTUTE Ha ycKopeHuATa Ha BubpauuuTe a, (kbpeto K
03HauaBa HeOMpe/eNleHOCT Ha 3MepPBaHeTo).

MocoyeHuTe B HacToALATa WHCTPYKLMA: HUBO Ha W3/TbYBAHOTO
aKyCTW4HO HanArave L, HWBO Ha akycTuuHata mowHocT L, u
CTOMHOCTTa Ha yCKOpeHuA Ha Bubpauuute a, ca W3MepeHn B
CbOTBETCTBUE CbC cTaHAapT EN 62841-2-11. MocoueHOTO HUBO Ha
Br6paLMM a, MOXe [la Ce U3Mon3Ba KaTo KpUTepuil 3a CpaBHABaHe
Ha YCTPOWCTBa W 3a NpeABapuUTeNHa OLiEHKa Ha eKCrnosuuusa Ha
Bubpaumu.

MocoyeHOTO HUBO Ha BUOpaLUM e pedepeHTHO HMBO CaMo 3a
OCHOBHWTE NMPUNOXEHNA Ha ypefa. AKoO ypefbT 6bge n3nonssaH
3a Apyrvi Uenvm unu C Apyru paboTHW WHCTPYMEHTU, HUBOTO Ha
BMGpaLMnTe MOXe [la ce pasnuyaBa OT MOCOYEHOTO. Bbpxy mo-
BUCOKOTO HVBO Ha BUGpaLMnTe BIUAHUE LLie OKaXKe HeAloCTaTbYHOTO
Vnn TBbpAe PAAKOTO MPOBEXAaHe Ha AeHOCTW MO MopApbKKa
Ha ypepa. [locoyeHuTe no-rope MpUYMHM MoraT Aa Aosefdat [o
MoBMILABaHe Ha eKCMo3nLMATa Ha BUGPaLMM Mo Bpeme Ha Lenua
nepviop Ha pa6oTa.

C uen ToYHo onpefenAHe Ha eKCNo3nymaTa Ha BUGpauun Tpabea
Aa ce B3emaT npeasup nNepuoamnTe, KOrato WUHCTPYMEHTHT e
V3KIIOUEH WM KOTaTo @ BKJIIOYEH, HO He ce 13non3Ba 3a paGora.
Cnep TouHo onpepensHe Ha BCUUKY pakTopu obLyata ekcnosnuus
Ha Bwﬁpauww MOXe fla Ce OKaXke 3Ha4YNTesIHO NOo-HUCKa.
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CnepBa fia ce BbBEAAT AOMbIHUTENHU MEPKM 3a 6€30MacHOCT C Lien
3aluTa Ha noTpebuTens OT Bb3AENCTBUETO Ha BUGPALMNTE KaTo:
nepuoanyHa NoaApbXKKa Ha ypeda U paboOTHUTE UHCTPYMEHTH,
ocurypsiBaHe Ha NOAXOAALA TEMMEpPaTypa Ha pblieTe 1 NpaBuIHa
opraHu3aums Ha paboTa.

3ALYNTA HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuyecku 3axpaHBaHuUTe U3nenus He TpAGBa
Na ce V3XBLPNAT C [lOMAlHUTE OTNagbuy, a
TpAGBa fa ce npefjajaT 3a ONON30TBOpABaHe
B CboTBeTHWTe 3aBoan. WHpopmauwa 3a
onon3oTBOpABaHETO MoXe Aa Gbge nonyueHa
OT npojjaBaya Ha U3[€NMETO OT MecCTHUTe
BNacTy. HeroaHoToO eNeKTPIUYECKO 1 eNeKTPOHHO
o6opyaBaHe CbAbpka HenacuBHN CybcTaHUMM 33
ecTecTBeHaTa cpefla. O6opynsaHeTo, HeoTAaAEHO
3a peuuKnMpaHe, NpeAcTaBnABa NoTeHUWanHa
3annaxa 3a OKONHaTa Cpefja W 3a 3ApaBeTo Ha
xoparta

*3anasea ce NPaBoTO 3a N3BbPLIBAHE HA NPOMEHN.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa cbc cepanuuwie BbB Bapwasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa
no-Hatatbk : ,Grupa Topex”) nHpopmupa, 4Ye BCAKAKBM aBTOPCKW Mpasa
OTHOCHO ~ CbADBPKAHWETO HA WHCTPYKUWA (HapuyaHa Mo-HaTaTbk
JMHCTPYKUMA”), BKMIOUBALWN MeX[Ay APYroTO HeiHWA TeKCT, MomecTeHuTe
boTorpadum, Cxemu, 4epTEXU, @ CHUIO 1 HEMHUTE KOMMO3ULN, NPUHAANEXaT
u3KmlounTenHo Ha Grupa Topex v MOAnNeXar Ha npasHa 3aujuTa CbracHo
3aKoHa oT 4 dpeBpyapyn 1994 rognHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO W CPOAHUTE
My npasa (egHopofeH TeKcT B [bpaBeH BecTHuMK 2006 N° 90 nos. 631 c
no-KbCHUTE u3MeHeHusn). KonupaHeto, npepa6otsaHeto, ny6nukyBaHeto,
MOAMPULMPAHETO C KOMEPYECKa LieNl Ha usAnaTa UHCTPYKUWSA, KakTo U Ha
oTAenHuTe i enemeHTN 6e3 cbrnacneto Ha Grupa Topex U3paseHo B N1cMeHa
bopma, e CTPOro 3a6paHeHo 1 MOXKe 1 MOXe 12 OBE/IE 10 NPUBINYAHETO KbM
rpa[AaHCKa 1 HakasaTesiHa OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

UBODNA PILA
58G047

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI OVE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJU
PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektri¢cne vodove ili ¢ak vlastiti mrezni
kabel, uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine drske. Kod
kontakta s mreznim kablom moze do¢i do prijenosa napona na
metalne elemente elektri¢nog alata, $to predstavlja opasnost od
elektri¢nog udara.

Ruke drzite na sigurnoj udaljenosti od zone rezanja. Ne
stavljajte ih pod obradivani predmet. Prilikom kontakta s listom
pile mogli biste se ozlijediti.

Nakon zavrsetka rada ubodnu pilu iskljucite. List pile izvadite
iz obradivanog materijala kad j i nepomican. Na taj nacin
Cete izbjeci povratni udar i mozete sigurno odloziti elektri¢ni alat.

Koristite iskljucivo neostecene listove pile, u besprijekornom
tehni¢kom stanju. Deformirani ili tupi listovi pile mogu se
polomiti, dodatno utjecati na liniju rezanja ili uzrokovati povratni
udar.

Prasina koja nastaje kod piljenja nekih vrsta drva moze biti
opasna za zdravlje, izazivati alergijske reakcije, bolesti disnih
p ili uzrok iob je od raka.

za vrijeme piljenja koristiti maske za zastitu od prasine kako
biste zastitili disne putove od prasine koja nastaje tijekom
piljenja.

prilikom rezanja drva uvijek ukljucujte odvod prasine.

uvijek se pobrinite za dobru ventilaciju na radnom mjestu.

Zabranjeno je koristiti ubodnu pilu za rezanje vodovodnih
cijevi. Prorezanje cijevi uzrokuje materijalnu stetu ili strujni udar.

.

Kako biste izbjegli prorezivanje vijaka, ¢avala i drugih tvrdih
predmeta, prije pocetka rada pazljivo kontrolirajte obradivani
materijal.

Nemojte piljiti materijal ¢ije dimenzije (debljina) prekoracuju
dimenzije navedene u tehni¢kim podacima.

.

Ubodnu pilu drzite zatvorenom rukom.

Prije nego pritisnete na prekidac¢, provjerite da li ubodna pila ne
dodiruje materijal.

Rukom ne dirajte rotirajuce dijelove.

.

Zabranjeno je odlagati ubodnu pilu koja je jos uvijek u pokretu.
Nemojte ukljucivati ubodnu pilu prije nego je ne primite u ruku.

List pile ili obradivani materijal nemojte dirati netom nakon
zavrsetka rada. Ti elementi mogu biti jako zagrijani i uzrokovati
opekline.

.

Ako primijetite da se uredaj ponasa drugacije nego uobicajeno
ili emitira ¢udne zvukove, odmah ga iskljucite i izvadite utikac iz
mrezne uticnice.

Kako biste osigurali odgovarajuce hladenje otvori za ventilaciju na
kucistu pile moraju biti otvoreni.

Prije nego ubodnu pilu prikljucite na strujno napajanje, uvijek
provjerite da li se mrezni napon poklapa s veli¢cinom napona koji
je naveden na tipskoj ploci uredaja.

Svaki put prije priklju¢ivanja ubodne pile provjerite priklju¢ni
kabel, ako ustanovite da je oStecen; obratite se ovlastenoj
radionici da ga zamijeni.

Priklju¢ni kabel ubodne pile uvijek se mora nalaziti s sigurne
strane kako ne bi bio izlozen opasnosti od slu¢ajnog ostecivanja
uklju¢enim elektri¢nim alatom.

POZOR! Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, jos uvijek postoji preostali
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma:

0 o
® @

1. Procitajte upute za uporabu, postujte sigurnosna upozorenja i
sigurnosne uvjete sadrzane u uputama.

2. Uredaj s izolacijom druge klase

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, Stitnike
sluha, masku za zastitu od prasine)

4. Izvucite mrezni kabel prije pocetka izmjenjivanja alata ili
popravljanja uredaja.

5. Stitite od kise.

6. Cuvajte van dohvata djece.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ubodna pila je ru¢ni alat s izolacijom Il klase. Pokrece ga
jednofazni komutatorski motor. Uredaj je namijenjen za izvodenje
obi¢nih razdjelnih rezova, zavojitih rezova te za rezanja u drvu,
materijalima sli¢énim drvu, plastici i metalima (pod uvjetom
uporabe odgovarajuceg lista pile). Podru¢ja primjene uredaja:
izvodenje remontno-gradevinarskih radova te svih radova iz opsega
samostalne amaterske djelatnosti (sam svoj majstor).
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Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafi¢kim prikazima ovih uputa.

1. Gumb za regulaciju brzine okretaja

2. Prekidac¢

3. Gumb blokade prekidaca

4. Kontrolna lampica koja signalizira priklju¢ivanje napona
5. Nastavak za odvod prasine

6. Stopa

7. Valjkasta vodilica

8. Zadtita

9. Poluga prihvata lista pile

10. Rasvjeta

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

OPREMA | DODATNI PRIBOR

1. Listpile -1 kom.
2. Sesterokutni klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

STAVLJANJE LISTA PILE

Za montazu i zamjenu lista pile nisu potrebni alati.
Podignite zastitu (8) (crtez A).

.

Odvucite polugu prihvata lista pile (9) prema gore (crtez B).

List pile stavljate u prihvat sve dok ne osjetite otpor (zupci lista pile
trebaju biti usmjereni prema naprijed).

.

Bitno! Imajte na pameti da list pile mora biti pravilno namjesten
na valjkastu vodilicu (7).

Polugu prihvata lista pile (9) pomaknite prema dolje i provjerite je
li list pile pravilno namjesten (crtez C).

Koristite listove pile sa T prihvatom kao 3Sto je prikazano na
crtezu D.

ODVOD PRASINE

Kako biste poboljsali odstranjivanje praine s povriine obradivanog
materijala, ubodna pila je opremljena vlastitim sustavom za puhanje
i odvod prasine koji ocis¢ava rezanu povrsinu. Sustav za puhanje i
odvod prasine radi s ve¢im ucinkom kad je zastita spustena. Osim
toga na nastavak za odvod prasdine (5) mozete prikljuciti i vanjski
sustav za odvod piljevine, na primjer radionicki usisavac.

« Usisno crijevo sustava za odvod prasine prikljucite na nastavak

za odvod prasine (5). Provjerite da li je crijevo ¢vrsto namjesteno.

RAD /POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Prije nego ubodnu pilu prikljucite na mrezno napajanje, uvijek

provjerite da mrezni napon odgovara veli¢ini napona koji je
naveden na tipskoj plo¢i elektri¢nog alata.

Ukljuéivanje - pritisnite gumb prekidaca (2) i pridrzite u tom
polozaju.

® b ® 006

Iskljuéivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).
Blokada prekidaca (neprekidan rad)

®
@
®

®

0

@
©

®
®

Ukljucivanje:

« Pritisnite gumb prekidaca (2) i pridrzite u tom polozaju.

« Pritisnite gumb blokade prekidaca (3) (crtez E).

« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).

Iskljucivanje:

« Pritisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (2).

Svaki put kad pritisnete gumb  prekida¢a (2) dolazi do
ukljucivanja diode (LED) (10) koja osvjetljava radno mjesto.
KONTROLNA LAMPICA ZA SIGNALIZACIJU PRIKLJUCIVANJA
NAPONA

Sa straznje strane kucista rukohvata se nalazi kontrolna lampica
napajanja (4), koja je uklju¢ena dok je elektri¢ni alat priklju¢en na
mrezno napajanje.

REGULACIJA BRZINE RADA UBODNE PILE

Okretnu brzinu motora mozete regulirati okretanjem i postavljanjem
kotacica za regulaciju brzine okretaja motora (1) u Zeljeni polozaj. Na
taj nacin mozete prilagoditi brzinu rada elektri¢nog alata svojstvima
obradivanog materijala. Raspon regulacije iznosi od O do 5.

Cim se vedi broj prikazuje na obodu kotaci¢a (1) (crtez F), tim je veca
brzina rada ubodne pile.

REGULACIJA STOPE ZA REZANJE POD KUTOM

Regulirana stopa ubodne pile omogucava izvodenje rezanja pod
kutom iz raspona od 0° do 45° (na obje strane).

Popustite vijke za pri¢vricivanje stope (6) pomocu Sesterokutnog
kljuca.

Stopu (6) pomaknite prema nazad i nagnite prema lijevo ili desno
(u opsegu do 45°).

Stopu (6) postavite pod Zeljenim kutom, pomaknite prema
naprijed i osigurajte stezudi vijke za pricvrécivanje (crtez G).

Kut nagiba stope mozete procitati na kutnoj skali na stopi. Nakon
zavrsetka regulacije izvadite Sesterokutni kljuc i stavite ga na mjesto
namijenjeno z njegovo ¢uvanje.

REZANJE

Prednji dio stope (6) postavite plosnato na materijal koji
namjeravate rezati.

Pokrenite ubodnu pilu i pricekajte dok ne postigne maksimalnu
postavljenu brzinu okretaja.

Pilu polako pomicite vodeci list pile po prethodno odredenoj liniji
rezanja.

Ako izvodite rezanje po krivulji ubodnu pilu vodite jako oprezno.

Rezanje izvodite ravnhomjerno, obracajuci pozornost da ne dode do
preopterecivanja ubodne pile. Prekomjerni pritisak na list pile ¢e
kociti kretanje lista pile, $to ¢e negativno utjecati na u¢inak rezanja.

Ako za vrijeme rada povrsina cijele stope ubodne pile ne prianja
uz povrs$inu obradivanog materijala vec je podignuta iznad njega
moze doci do loma lista pile.

REZANJE OTVORA U MATERIJALU
« U materijalu izbusite otvor promjera 10 mm.

« U otvor stavite list pile i rezanje po¢nite od postojeceg otvora.
REZANJE METALA /VRSTE LISTOVA PILE

Za rezanje metala koristite odgovarajuce listove pile sa vecim
brojem zubi.

Prilikom rezanja metala koristite odgovarajuce sredstvo za hladenje.
Rezanje metala bez hladenja dovodi do ubrzanog trosenja lista pile.
Orijentacijski odabir lista pile prikazuje sljedeca tablica:

Broj zubi Puiirn'a Opseg primjene
na col lista pile
24 Mekani ¢elik,obojeni metali.
14 80 mm | Obojeni metali, plastika.
9 Drvo, lijepljena drvena masa.
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RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka svih aktivnosti na instaliranju, podesavanju,
zamjeni pribora ili popravljanju uredaja izvucite utika¢ iz
mrezne uticnice.

ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA

Preporuca se ¢ic¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ciscenje ne upotrebljavajte vodu niti druge tekucine.

Uredaj Cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranim zrakom pod
malim pritiskom.

Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢is¢enje niti otapala koja bi
mogla ostetiti plasticne elemente uredaja.

Redovito ¢istite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako ne bi
doslo do pregrijavanja uredaja.

Ako dode do ostecivanja priklju¢nog kabela, treba ga zamijeniti
kabelom istih parametara. Za zamjenu kabela obratite se
kvalificiranom stru¢njaku ili uredaj odnesite u servisnu radionicu.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru, obratite se
kvalificiranoj osobi za provjeru stanja ugljenih cetkica.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.
ZAMJENA UGJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spalj ilip
treba odmah ijeniti. Uvijek
obje ugljene cetkice.

glj éetkice
istovremeno

Za zamjenu ugljenih ¢etkica uvijek se obratite kvalificiranoj osobi
i upotrebljavajte originalne zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI

Ubodna pila 58G047

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 450 W
Broj hodova lista pile (bez opterecenja) 0-3000 min"!
Max. debljina rezanog | Drvo 55mm
materijala Metal 6 mm
Korak lista pile 17 mm
Klasa zastite Il
Tezina 1,5 kg
Godina proizvodnje 2019

58G047 oznacava istovremeno tip i vrstu stroja
PODACI O BUCI I VIBRACIJAMA

Razina akusti¢kog tlaka

Razina akusticke snage

Emisijska vrijednost vibracija

(rezanje ploce)

Emisijska vrijednost vibracija

(rezanje metalne ploce)
Informacije o buci i vibracijama

L,,= 87,5 dB(A) K= 3 dB(A)
L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

a,= 9,424 m/s? K= 1,5 m/s?

a,= 12,086 m/s*K= 1,5 m/s?

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao: razina emitiranog
zvutnog tlaka L, te razina zvucne snage L, (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao emisijska
vrijednost vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).

Navedene u ovim uputama: razina emitiranog zvué¢nog tlaka Loy
razina zvucne snage j L,, te emisijska vrijednost vibracija a, su
izmjerene u skladu s normom EN 62841-2-11. Navedena razina
vibracija a, moze se koristiti za usporedivanje alata te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

GRA\PHITE

Navedena razina vibracija je karakteristicha samo za osnovnu
primjenu elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili
s drugim radnim alatima, razina podrhtavanja se moZe promijeniti.
Na vecu razinu vibracija moze utjecati nedovoljno ili nedovoljno
cesto odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je
ukljuéen, ali se ne koristi za rad. Na taj na¢in ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od
posljedica vibracija, kao 5to su: redovno odrzavanje elektri¢nog alata
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovarajucim
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okolis,

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

4Drustvo s ogranicenom odgovornoscu Grupa Topex” d.o.0. sa sjedistem
u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinaénih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i
krivi¢ne odgovornosti

PREVOD ORIGINALNOG UPUTSTVA

UBODNA TESTERA
(RUCNA UBODNA TESTERA)
58G047

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Prilikom obavljanja poslova prilikom koji bi radne alatke
mogle da dodu u kontakt sa skrivenim elektri¢nim ili da
dodu do sopstvenog strujnog kabla, potrebno je drzati
elektrouredaj iskljucivo za izolovane povrsine drske. Kontakt
sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa napona na metalne
delove elektrouredaja, sto moze dovesti do strujnog udara.

Ruke treba drzati na bezbednoj udaljenosti od podrucja
secenja. Ne postavljati ih ispod predmeta koji se obraduje.
Prilikom kontakta sa secivom postoji opasnost od povreda.

.

Nakon zavrsetka posla potrebno je iskljuciti ubodnu testeru.
Secivo moze da se izvuée iz materijala koji se obraduje samo
onda kada vise nije u pokretu. Na taj nacin izbegava se pojava
trzaja i elektrouredaj se moze bezbedno odloziti.

Potrebno je koristiti isklju¢ivo neoste¢ena seéiva, koja su u
savrsenom tehni¢kom stanju. Savijena, tupa se¢iva mogu da se
slome, a dodatno mogu da imaju uticaja na liniju se¢enja, kao i da
dovedu do pojave trzaja.

.

Piljevina nekih vrsta drveta kao i nekih vrsta metala mogu
predstavljati opasnost po zdravlje, a takode mogu izazvati
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alergijske reakcije, suzenje disajnih puteva ili dovesti do 5. Cuvati od kise
oboljevanja od raka. 6. Deci je zabranjen pristup uredaju
- Za vreme selenja potrebno je koristiti masku za zastitu od IZRADA | NAMENA

prasine, u cilju zastite disajnih puteva od prasine nastale tokom

Ubodna testera je elektrouredaj ru¢nog tipa, sa izolacijom Il klase.

secenja. Napaja se preko jednofaznog komutatorskog motora.

Potrebno je koristiti sistem za usisavanje prasine prilikom

L Uredaj je namenjen za obavljanje jednostavnog razdelnog secenja,
secenja drveta.

krivolinijskog secenja kao i zaseka u drvetu, materijalima sli¢nim
Potrebno je uvek voditi ra¢una od dobroj ventilaciji na mestu drvetu i plasticnim masama i metalima (pod uslovom da se koristi
rada. odgovarajuce secivo). Opseg upotrebe je u okviru obavljanja
poslova remonta i izgradnje kao i velikog broja poslova u okviru

ﬁ samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

Zabranjeno je seci vodovodne cevi uz pomoc ubodne testere.
Presecanje cevi dovodi do materijalne Stete i moze dovesti do
strujnog udara.

Kako bi se izbeglo secenje eksera, $rafovaidrugih tvrdih predmeta,
pre pocetka secenje potrebno je pazljivo prekontrolisati materijal OPIS GRAFICKIH STRANA

koji se obraduje. Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su

Zabranjeno je seci materijal ¢ije dimenzije (debljina) prekoracuju predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
dimenzije date u nominalnoj tabeli. 1. Rucica za regulaciju brzine obrtaja

.

Zabranjeno je pokretati ubodnu testeru pre nego $to se uhvati
rukom.

« Ubodna testera treba da se drzi zatvorenim dlanom. 2. Starter
3. Taster blokade startera
« Pre pritiskanja startera uveriti se da ubodna testera ne dodiruje 4. Signalna naponska lampica
materijal. 5. Krajza odvodenje prasine
« Zabranjeno je dodirivati rukom elemente koji su u pokretu. 6. Postolje
7. Vodecivaljak
« Zabranjeno je odlagati ubodnu testeru ukoliko je i dalje u pokretu. 8. Zaitita !
9

. Rucica drske seciva
10. Osvetljenje

Ne treba doticati ostricu ili obradivani materijal odmah nakon
zavrsetka posla. Ti elementi mogu biti veoma zagrejani i mogu
uzrokovati opekotine. OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

U slu¢aju da se utvrdi netipi¢no ponasanje elektrouredaja ili

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

utika¢ iz strujne uti¢nice. PAZNJA
« U cilju obezbedivanja pravilnog hladenja, ventilacioni otvori na A

kucistu motora ubodne testere moraju biti otkriveni. UPOZORENJE
« Pre ukljucivanja ubodne testere u strujnu uti¢nicu, uvek se treba

uveriti da napon mreze odgovara naponu datom na nominalnoj MONTIRANJE/SASTAVLIANJE

tabeli uredaja.
« Pre prikljucivanja ubodne testere, svaki put treba proveriti strujni @

kabl, kako bi se utvrdilo da nema ostecenja, ukoliko postoji INFORMACLA

promenu treba da obavi ovlas¢eni servis. OPREMA | DODACI
« Strujni kabl ubodne testere uvek treba da se nalazi sa strane koja 1. Secivo -1 kom.

je bezbedna, da elektrouredaj ne moze slucajno da ga osteti. 2. Inbus klju¢ -1 kom.

SN AT R .
PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija. PRIPREMA ZA RAD
Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu, uvek PRICVRSCIVANJE SECIVA
postoji rizik od povreda tokom rada. Montaza i promena seciva vrsi se bez upotrebe alatki.
Objasnjenje koriscenih piktograma: « Podiéi zastitu (8) (slika A).

—)

Povudi drsku rucice seciva (9) ka gore (slika B).

@)

’M Gurnuti secivo do otpora u drsku seciva (zubi seciva treba da budu

@ okrenuti ka napred).

Vazno! Obratiti paznju da secivo bude pravilno postavljeno na

1 2 3 4 valjku za navodenje (7).
« Prebaciti rucicu drike seciva (9) ka dole i proveriti da li je se¢ivo
pravilno postavljeno (slika C).
Potrebno je koristiti se¢iva sa sistemom pri¢vrs¢ivanja T kao sto
je predstavljeno na slici D.
ODVODENJE PRASINE
5 6

1. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost.

2. Uredaj saizolacijom Il klase

3. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh, masku protiv prasine)

4. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i
popravke.

Kako bi se pojednostavilo uklanjanje prasine sa povrsine materijala
koji se obraduje, ru¢na ubodna testera poseduje sopstveni sistem
oduvavanja i odvodenja prasine, koji Cisti povrsinu secenja. Sistem
oduvavanja i odvodenja prasine radi veoma uspesno kada je zastita
spustena. Dodatno postoji mogucnost prikljucivanja spoljasnjeg
sistema za odvodenje iverja npr. radionickog usisivaca na kraj za
odvodenje prasine (5).
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« Prikljuciti usisno crevo sistema za odvodenje prasine na nastavak
(5). Obratiti paznju da sistem bude dobro povezan.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Pre prikljucivanja ru¢na ubodne testere na mrezu uvek treba
proveriti da li napon mreze odgovara naponu koji je dat na
nominalnoj tabeli elektrouredaja.

0)

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (2) i zadrzati u tom polozaju.
Iskljuéivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (2).

Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

« Pritisnuti taster startera (2) i zadrzati u tom polozaju.

« Pritisnuti taster za blokadu startera (3) (slika E).

« Otpustiti pritisak sa tastera startera (2).

Iskljucivanje:

« Pritisnuti i otpustiti pritisak sa tastera startera (2).

Svako pritiskanje tastera startera (2) dovodi do svetlenja dioda@
(LED) (10) osvetljavajuc¢i mesto rada.

SIGNALNA NAPONSKA LAMPICA

Na zadnjoj strani kucista drske nalazi se kontrolna lampica (4), koja
signalizira da li je elektrouredaj priklju¢en na struju.
PODESAVANJE BRZINE RADA UBODNE TESTERE

Brzina oscilacija motora testere reguliSe se preko okretanja i
postavljanja rucice za podesavanje brzine (1) u Zzeljeni polozaj..
To omogucava podesavanje brzine rada elektrouredaja prema
karakteristikama materijala koji se obraduje. Opseg regulacije brzine
iznosiod 0 do 5.

Sto je visi broj koji se prikazuje na obodu rucice (1) (slika F), to je
veca brzina rada ru¢ne ubodne testere.

PODESAVANJE STOPE ZA KOSO SECENJE

Podesivo postolje ru¢ne ubodne testere omogucava obavljanje koso

secenje u rasponu od 0° do 45°(u obe strane).
u’

Postaviti postolje (6) na Zzeljeni ugao, pomeriti ka napred i
obezbediti pri¢vrs¢ujudi pri¢vrsne navrtnje (slika G).

Otpustiti pri¢vrsne navrtnje postolja (6) uz pomoc¢ inbus kljuca.

Pomeriti postolje (6) ka nazad i nagnuti ga u levo ili desno (
opsegu do 45°).

na stopi. Nakon zavrsetka podesavanja, potrebno je izvaditi inbus
kljuc i ostaviti ga na mesto namenjeno za njegovo ¢uvanje
SECENJE

Postaviti prednji deo postolja (6) ravno na materijal predviden za
secenje.

Ugao naginjanja stope moze se procitati na ugaonoj skali smeétenoj®

Pokrenuti ubodnu testeru i sacekati da dostigne maksimalnu
podesenu brzinu obrtaja.

Pomeriti polako ubodnu testeru vodeci se¢ivo po prethodno
obelezenoj liniji secenja.

U slucaju secenje po krivoj liniji, potrebno je veoma pazljivo
navoditi ubodnu testeru.

Secenje treba da se obavlja ravnomerno, obracajuci pri tom paznju
na to da se ubodna testera ne preoptereti. Prekomerni pritisak koji
se nanosi na secivo delovace kao koc¢nica na kretanje seciva, §to ce
imati negativan uticaj na efikasnost se¢enja.

Ukoliko za vreme rada cela povrsina postolja ne leZi na povrsini
materijala koji se obraduje, nego je blago odignuta iznad

materijala, p ji ljenja seciva.

PRAVLJENJE OTVORA U MATERIJALU
« Izbusiti otvor u materijalu pre¢nika 10 mm.

« Postaviti secivo u otvor i poceti secenje do Zeljenog otvora.
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ESECANJE MATERIJALA / VRSTE SECIVA

Za presecanje metala potrebno je koristiti odgovarajuce vrste se¢iva
sa vec¢im brojem zuba.

Prilikom presecanja metala potrebno je koristiti odgovarajuce
sredstvo za hladenje. Secenje metala bez hladenja dovodi do
ubrzanog iskoris¢avanja seciva. Orijentacioni odabir seciva pruza
data tabela:

Broj zuba po Duzina seéiva Opseg upotrebe

incu
24 Meki ¢elik, obojeni metali.
14 80 mm Obojeni metali, plastika.

9 Drvo, drvena $perploca.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi utikac¢
strujnog kabla iz strujne uticnice.

ODRZAVANJE | CUVANJE

« Preporucuje se ciscenje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za Ciscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

.

Uredaj treba Cistiti uz pomoc suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

Ne treba koristiti nikakva sredstva za ¢is¢enje niti razredivace jer
oni mogu ostetiti delove napravljene od plasti¢nih masa.
Redovno treba Cistiti ventilacione otvore na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

U slucaju ostecenja strujnog kabla, potrebno je zameniti ga
kablom sa istim parametrima. Tu operaciju treba poveriti
kvalifikovanim specijalisti ili odneti uredaj u servis.

U slucaju da dode do prekomernog varni¢enja na motoru
preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih
Cetki motora.

.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskori$¢ene (krace od 5 mm), spalj
motora treba odmah
obe cetke.

ili napukle uglj

iti. Uvek se istovr

Cetke

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlai¢enom servisu proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ubodna ru¢na testera 58G047

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 450 W
Broj ciklusa seciva (bez opterecenja) 0-3000 min™'
Maksimalna  debljina | Drvo 55mm
se¢enog materijala Metal 6 mm
Skok seciva 17 mm
Klasa bezbednosti 1l
Masa 1,5 kg
Godina proizvodnje 2019

58G047 oznacava i tip i opis masine
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PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska

Nivo akusti¢ne snage

Izmerena  vrednost  brzine

podrhtavanja (secenje ploce)

Izmerena  vrednost  brzine

podrhtavanja  (secenje lista | a = 12,086 m/s?K=1,5 m/s?

metala)
Informacije na temu buke i vibracija

L = 87,5dB(A) K= 3 dB(A)
L,,= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

a,=9,424 m/s*K=1,5 m/s?

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage L, inivo akusti¢ne snage L, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska L,y nivo
akusticne snage L, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni
su u skladu sa normom EN 62841-2-11. Dati nivo podrhtavanja
a, moze da se koristi za poredenje uredaja ili za pocetno vrednovanje
podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podle¢i promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja
ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen ali
se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
izlozenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
redine i zdravlja ljudi

* Zadrzava se pravo izmena.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa sa sedistem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem
tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom
od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku.

META®PAZH TQN INMPQTOTYINQN
OAHTIQN XPHXHX

ZETA
58G047

MPOXOXH: MPOTOY MPOBEITE XTH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOX, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX
OAHTIEX XPHXHX KAI AIATHPHETE TEX A MEAAONTIKH ANADOPA.

EIAIKEX AMAITHZEIX AXQAANEIAZ

Kpatdte 10 NAEKTPIKO HNnXAvnpa XEPO¢ pHovo amd Tig
HOVWHEVEG EMPAVEIEG TWV XEIPoAaBwy, S16TI To epyaleio
gpyaciag evééxetal Katd Tn Aettovpyia Tou va épOst o€ emaen
HE pia pn opati kaAwdiwaon 1} To kaAwdio tpopodoaciag Tou
510V TOU NAEKTPIKOU MNXAVAHATOG XEIPOG. Katd tnv emagn
Tou gpyaleiouv epyaciag e To uMO TAON KAAWSIO, TA AVOIKTA
METANIKA PPN TOU NAEKTPIKOU UNXAVAHOTOC XEIPOC EVOEXETAL
va 1€Bolv umd TAoN Kal va TPOKAAéoouV NAeKTpomAnéia Tou
XEIPLOTH.

Kpatiote ta xépla oag ot améotaon ac@alsiag amé To
nedio KomG. Mnv TonmoBeteite Ta Xépia gag KATwW amd To uno
enefepyacia Tepaxto. MMopeite va TPAUHATIOTEITE KATA TNV
ETTOPN 0OG E TNV TIPIOVOAAA.

Anevepyomoljote Tn Oéya Katomv OoAoKAjpwong Tng
gpyaciag oag. Aev mpémel va Byalete Tnv mplovolapa and
To UM6 emefepyacia TERAXIO MAPA HOVO KATOMV TMAPOUG
aKwn inon¢ Tng mplovoAap ‘Etol, Ba amotpépete v
avamidnon Kat Ba UMopPECETE va APROETE TN 0éya 0TV dKpn HE
acpdhela.

Na xpnoipomolgite povo TIG MPIOVOAAMEG ToU Sev £xouv
BAGBeg kat Bpiokovrar oe apoyn TEXVIKA Katdotacn. Ot
TIPIOVOAQPES TIOU €Xouv Auyioel 1) Sev gival aigunpég pmopouv
Va EMMPEACOULV TNV TTOIOTNTA TNG KOTIAG 1 va Omdcouwv fj va
TIPOKAAE0OUV TNV avamidnon Tou epyaleiou.

H okdévn and opiopéva £idn §UAou Kat petdAlov pmopsi va
gival emkivéuvn yla v vysia kabwg emiong va mpokalei
allepylkéc  avTidpdosl, MWABRGEIC TOU AVATIVEUGTIKOU
GUOTHHATOG I} OYKOAOYIKEG TTABNOEIG.

- Katd tn S1dpKela TNG KOTTAG, TIPETIEL VA XPNGIUOTIOIEITE EIGIKEG
HAOKEG Yla TNV TTPOOTAGIA TWV AVATIVEUCTIKWY 0ag 08wv amd
TN oK6vn Tou Snuioupyeitat.

- Katd v komr §0Aou, ouvéoTe To epyaleio pe éva ocvoTnua
egaywyng okoévng.

- MepIpvROTE yla KaNd E€AEPIOUO OTOV XWPO EPYATiag oag.

Anayopevetal va KOBete owlAiveg USpeuong pe T oéya.
Mmopei va mpokAnBei meptouatakr {nua Ayw BAGBNG cwArvwv
VSpevoNg, Kabuwg emiong eENOXeVEL 0 kKivEuvog nAekTpomAngiag.

EmBewproTe TPOCEKTIKA TO TIPOG EMeEePyania TEPAXIO TPOTOU
TPOPEiTe 0NV EPyacia PE TO NAEKTPIKO HNXAVNHA XEIPOG, WOTE
Va QMOTPEWPETE TNV EMAQPH) TOU HE KApPLd, Bideg kat GANa okAnpd
QVTIKE{pEVA.

AmayopeVeTal va KOBETE TO UAIKO Tou omoiou To péyeBog (maxoc)
unePPaivel EKEIVO TIOU AVAPEPETAL OTA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
TOU NAEKTPIKOU HNXAVIHHATOG XEIPOG.

Kpatdate ™ oéya and t Aapri pe oAGKANpn TV maAdpn oag.

MpoTou evepyoTmoIRoETe TN O£ya, BeBaiwbeite OTI Sev akoupumd To
TIPOG EMEEEPYATIa TEHAXIO.

AmayopeUeTal va aKOUUTIATE PE TO X€PL Ta KIVOUUEVA UéPn TOU
NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG XEIPOG.

AmayopeVETal VO AQrVETE TN O€ya OTNV GKPN €V ouveyilel va
A€Toupyei. ATIayOpEVETAL VA EVEPYOTIOIEITE TN O€ya, £dv Sev TV
KPATAOETE PE TO XEPL Oag.
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yopeveTal va Gte TV TP Aapa 1| To umo
enefepyacia TEPAXI0 APEOWG KATOMIV OAOKANPWONG TWV
gpyaciwv oag pe tn oéya. Ta e§aptripata autd pmopolv va
BeppavBouv O Kal va TTPOKAAEGOUV EyKAUHATA.

EAv TO NAEKTPIKO pNXAvNpa XEIPOG TAPAYEl AAAOKOTO NXO
Kata Tn Aertoupyia tou 1 Sev Aeltoupyei owoTd, oPeiNeTe va
TO OTEVEPYOTIOIOETE HE TO KOUUMI KAl VA QMOCUVSECETE TOV
PEVHATOAATITN a6 TOV PEVHATOSOTN.

Agv Tpémel va KAAUTITETE TIG OTTEC EAEPIOUOU OTO OWHA TNG OEYaC,
0UTWE WOTE va eEa0PaANICETE TN OWOTH YO&N TNG.

MNavtote mpotol cuvdE£oeTe Tn oéya oty mipila, BePalwBeite 6T N
Tdon Tou SIKTUOU AVTICTOIKE! OTNV TAON TTOU AvaypAPETal EMAVW
OTO TVAKISI0 OTOIXEIWV TN OEYag.

Mpotov cuvdéoete To @I¢ TNG Oéyag otnv Tpila, eAéyéte TO
kahwdlo Tpoodooiac, Kal €dv éxel BAAPe;, mapadwote TO
£PYOAEIO OTO OUVEPYEIO EMOKELT WOTE VA AVTIKATAOTADE.

Kpatjote 10 KOAWS10 TPoPoS0aciag TnG Géyag amd TNV ac@an
TAEUPE, WOTE va amoTpéPete Tuxaia PAGBN Tou amd To ev
A&rToupyia NAEKTPIKO PNXAvNHa XEIPAG.

MPOZOXH! To nAeKTPIKO HNXAvnua XE1po¢ mpoopiletar yia
A€rToupyia o€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapd tnv ac@aln katackeur}, Ta An@dévta pétpa ac@aleiag kat
™ XPrion HECWV MPOOTATIAG, TTAVTOTE UTTAPXEL £VAG EVATTIOMEVWV
KivéuVOG TPauPATIGHOU KAtd Tn A&IToupyia Tou.

Eme€riynon Twv £IKOVOypappaTwy:

[

1 2

5 6
AloBdaoTe TIc 08nyiec xpriong, akoAouBsite TIG CUCTACEIS Kay
TNPEITE TOUG KaVOVEC ao@aleiag Tou mapatifevtal og AUTEC.
HAEKTPIKO pnxdvnua xeipdg KAGong Il
Na XPnOIHOTIOLEITE PHECA ATOUIKIAG TTPOOTACIAC (TTPOCTATEVTIKA
YUOAId, WTOAOTTISEC, HAOKA TTPOoTATiag amd Tn oKovn).
AmoouvdéaTte To kaAwdlo Tpoodoaiag, mpoTou TPoPeite oTI¢
£PYQOIEG EMOKEVAG 1 pUBUIONG.
Mpootatéyte and ™ Bpoxn.
Mnv a@rivete Ta maidid va akoupmoUv To NAEKTPIKO Hnxavnpa
XEPOQ
KATAZKEYH KAI XPHZH

H oéya eivat nAekTpikd Pnxavnua Xelpog pe ao@aheta khaong Il. H
oéya eival eEOTAIOUEVN E TOV HOVOPACIKO KIVNTAPA ME GUANEKTN.

a
&

4

To NAEKTPIKO pNXAvNHa XEpog €ival oxeSlaopévo yia Slapmepr| Kat
KApIMUAWTI) KOTTF) KABWE Kat yia TNV KOTT OXNHATWV 0To EUAO Kal UAKA
He Bdon To VAo, MoAUEPT) UNKA Kat PETaANa (UTo Ty mpoUndBeon
XPONG TNG KATAMNANG TPIovOAapac). TOPEG EQAPHOYNG TNG OEyag:

®

©
®

@®

KOTOOKEUAOTIKEG EPYATIES KAl EPYATIEG AvaKaAVIONG KABWG Kat OAEG ot f

£PYQACIEC TTOU EKTENOUVTAL ATTO EPACITEXVEG.

AmayopeUeTal n XPHON TOU NAEKTPIKOU MNXAVIHATOG XEIPOG
TI£PAV TOU GKOTIOU KATAGKEUNG TOU.

MEPITPA®H XTIZ EIKONEZ

H apiBunon otnv mapakdtw Niota agopd ta €§apTApaTa TOY
HNXAVIHOTOG XELPOG TIOL TIapoustalovTal oTIG OENISEG PE EIKOVEG.

1. Tpoxod¢ pUBUIONG TNG CLUXVOTNTAG TN TTEPICTPOPHG

2. Awakomng

3. Kouprmi KAEWSWHATOG TOU SIaKOTTN

4. Aapmtripag £vSelgng mapoxrc Taong

@®

5. X0v8eopog e€aywyng okovng

6. [Méua

7. Pd&oulo 0dnyodg

8. T[po@ulaktrpag

9.  MoxAoG TG umoSoxng PlovoAapag

10. OwTiopdg

* O €OMNIOPOC TTOU AMOKTHOATE MIMOPEL VA EXEL UIKPEG SIAPOPES MO AUTOV TG
£lKévag

EMEZHMHZIH TQN NPOEIAOMNOIHTIKQN ZHMATQN

MPOZOXH

A MPOEIAOMOIHZH
@ SYNAPMOAOTHXH/PYOMIZEIZ
@ MNAHPO®OPIEX

EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAAAAKTIKA
1. —TTuy
2. =1 Tux

MPOETOIMAZIATIA EKTEAEXZH EPTAZIQN

TOMOGETHZH THXZ NPIONOAAMAX

Mplovorapa
E€aywvo kheldi

Aev Ba xpelaoteite Bonbntikd epyaleia yia tnv tomoBétnon kat v
QVTIKATACTACN TNG TTPLOVOAAHAG.
INKWOTE TOV IPOYUAAKTrPa (8) (€1K. A).

.

Tpapr&te Tov HoxAd NG uoSOoXNE PLOVOAaAG (9) TTPOG Ta TTAVW
(k. B).

Elodyete Tnv mplovolapa otnv umodoxr mPLovOAapag HEXPL TEpHA
(o1086vTEC TNG TPIOVOAApAG Ba TIPETTEL VAL KOITAVE TIPOG TA MITPOCG).

.

Mpoooxn! AwoTe IS1aitepn TPOCOXH OTN OWOTH TooBETNON TNG
TPIOVOAapAG 0To pdouho 0dnyo (7).

TpaPréte Tov HoxAG TNG LTTOSOXNAG TN TIPLOVOAAuAG (9) TPOG Ta
KATW Kat ENEYETE TN owoTh TomoBéTnon tng plovolapag (k. C).

Na xpn ite T mp u
oxnuartog T, 6mwg @aiveral otnv €1K. D.

EZATQrH ZKONHXZ

He oUoTNUa OTEPEWONG

Me oOKOMO QMOTENEOHATIKOTEPN €§aywyry okovng amd To medio
Aertoupyiag ™G, n oéya S1abétel To EvOwHATWHEVO cUOTNUA
Eepuonpatog kal egaywynig okévng To omoio kaBapilel v
em@dvela epyacioc. H amoteAeopatikdtnTa TNG A€ITOUpYiag Tou
OUOTAHATOG e§aywynG oKovNnG eival uPnAOTePn pe KateBacpévo
TOV TIPOQUAAKTAPA NG oéyaq. EmmAéov, umopeite va cuvdéoete
£EWTEPIKO €EOMMOPO avappoPNnong TPIOVISIWY, TLX. BLOUNXAVIKH
NAEKTPIKI OKOUTIA, GTOV GUVSECHO e§aywynG okovng (5).
« To GKpPO TOU EUKAUMTOU CWARVA avappd@nong Tou CUCTAHATOG
e€aywyng okovng mpémel va ouvSeBei pe tov ouvdeoupo (5).
BePaiwBeite 6T N 6UVSEON gival EpUNTIKA.

AEITOYPTIA/PYOMIZEIZ

ENEPrOMOIHZH / ANENEPFOMNOIHZH

MpoToV CUVEECETE TN O€ya O0TO NAEKTPIKO SiKTLO, TTAVTA ENEYXETE
TNV QVTIoTOIKia TNG TAONE TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU GTNV TAOH TTOU
avaypd@etal otnv TMvakida Tou KATAOKEUAOTH TOU NAEKTPIKOU
UNXQAVAHATOG XEIPOC.

Evepyonoinon: méote Tov S1akomT (2) Kat KPATHoTE Tov ' auth
™ 6éon.

Amnevepyomoinon: a@rioTe Tov S1akomn (2).
KAgidwpa tou Stakomtn (adidkornn Aertouvpyia)

Evepyonoinon:



©
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« Méate Tov S1aKATTN (2) KAt KPATAOTE Tov 6’ auTh T Béon.

« Méote To KoupTi KAelSWpatog Tou Slakomtn (3) (1. E).

« A@roTe Tov SlaKomTn (2).

Anevepyomoinon:
« Méote kat a@noTe Tov Slakomtn (2).

Me tnv kdBe mieon Tou S1akoTTN (2) evepyomoleital n pwtodiodog
(10), n omoia gwTilel To pépog epyaciag.

O AAMNTHPAZ ENAEIZHZ MAPOXHZ THXZ TAZHZ

310 miow péPog NG XelpoAaPri¢ Bpioketal o Aapmtrpag £voeigne (4),
0 0TT0{0G EVEPYOTIOLEITAL OTAV TO NAEKTPIKO HNYAVNHa XEIPOG givat
OUVEESEUEVO OTO NAEKTPIKO SiKTUO.

PYOMIZH THZ ZYXNOTHTAXZ MAAINAPOMHZEQN THX ZEFAZ

H ouxvétnta Twv 6TPOYWV Tou KIvNTHpa NG ofyag pubpiletal,
Méow emAoync NG KataMnAng Béong Tou TPOXOoL PUBUIoNG
me ouxvotntag Twv maMvdpoprioewv (1). Autd oag mMapExeL
™ Suvatdtnta va emAEEETe TNV TaxUTNTA TNG A&rToupyiag Tou
NAEKTPIKOU PNXAVAHATOC XEIPOG avAAoya HE TIG IBIOTNTEG TOU TTIPOG
ene€epyacia tepayiov. H KAipaka tng puBHIONG TNG oLUXVOTNTAG TWV
OTPOPWV gival 0 £wg 5.

‘000 HeyaNUTEPOG €ival 0 aplBPdg otV TEPIUETPO TOU TPOXOU
pubpong (1) (ewk. F), 1000 Heyalutepn eival n ouxvotnta
TaNVEPOUCEWY TNG O€yag.

PYOMIZH TOY MEAMATOZ A KOMH YNO rQNIA

Xapn oto puBwlopevo mENMA TG Oéyag MMOpEite  va
TIPAYHATOTIOLEITE KOTTEG UTIO Ywvia 0TV KAipaka amd 0° éwg 45 (kat
0TI U0 KATEUBUVOELC).

.

XahapwoTe Ti¢ Bideg oTEPEWONG TOou MENUATOG (6) pe To e€aywvo
KAE15i.

MeTakivAoTe To AU (6) TTPOG TA TTHOW KAl YEIPETE TO APIOTEPA 1Y
Se€1d (0TnV KAipaka €wg 45)).

TomoBeToTe T MéApA (6) LTTO TNV EMOUUNTH ywVia, HETOKIVOTE
TO TIPOG TA MMPOG Kal ao@aliote To o@iyyovtag TG Pideg
oTepEwong (k. G).

Mmopeite va eNéyEete T ywvia kKNong Tou méApatog pe tn Borbsia
NG KAipakag mmou Bpioketal oto méApa. Katdmv oAokAfpwong g
PUOHIONG AMOPAKPUVETE TO €§AYWVO KAEIST Kal EI0AYETE TO OTNV
£181kn omr) TTou TTpoopileTal yla TNV amoBrKEVOT| TOU.

KOMH

TomoBeTroTe T0 MPOGBIO TURPA TOU TTEAUATOC (6) TAVW OTO TTIPOG
KOTIY) TEHAXLO.

Evepyormoliote tn o€ya Kal aprioTe TNV va avantugel Tn péylotn
EMAEYUEVN CUXVOTNTA TWV CTPOPWV.
Metakiviiote T oéya  apyd
TIPOYPAUUATIOUEVN YPAHUN KOTIFG.
‘Otav TIPAYHATOTIOIETE KAUMUAWTEG KOTIEG, odnyeite Tn oéya
eNevBepa.

navw

otV TPWTUTEPA

MPayHOTOTOIEITE TNV KOTIT) OHOIOHOP@A KAl TIPOCEXETE WOTE VA PNV
UTIEPPOPTWVETE TN oéya. H umepBoAikr mieon otnv mplovohapa Ba
PPEVAPEL TNV TNV Kivnon TN TPIOVOAAHAG, Kal auTd Ba em@épel
Suopevn) mMidpacn otV AMOTEAECHATIKOTNTA TNG A&lToupyiag TOU@
gpyaleiou.

EGv katd tnv eKTé\eon €pyaciwv pe TN oéya To MEAMA TNG

oéyag Sev epanmteral oto unod emeepyacia UMKG alld sival

avupwpévo, pumopei va mpokAnOsi avamidnon n BAGPn tng

TplovoAapag.

KOMH ANOIrTMATQN ZTO YAIKO

« Awavoi€te pia omm pe SIapETPo 10 XYAGT 6TO UMIKO HE TPUTTAVL.

« TomoBeTOTE TNV TPIOVONAUA PéECA TNV O Kal EEKIVAOTE TV
KOTI) Ao auTO TO ONEio.

MPIONIZMA METAAAQY / KATHIOPIEZ MPIONOAAMQN

lMa mpLdvIopa HETANOU TIPETTEL VA XPNOIHOTIOIETE EISIKEG ANAHEG PE
UKV 086vVTWON.

Katd v ekTéAeon mPIoviopaTog METAANOU va XPNOIHOTIOIEITE EISIKO
YUKTIKS. Mp1dviopa HETANOU Xwpig PUEN TpoKaAel ypriyopn ¢Bopd
NG TIPIOVONAUAG. H TTo amoTeAeoHATIKY EMAOYH TNG TIPIOVOAAUAG
TIAPOUCIAETAL OTOV TTAPAKATW TTiVAKA:

Mukvotnta MrKkoc Tne
n&n)rfmm]c nplovehapac Nedio epappoyng
avd ivtoa
Mahakog  xdhuBag,  pn
24 B} i
18N POUXA HETANAAL.
14 80 mm Mn  odnpolxa péTalAa,
TAQOTIKO.
9 Z0M0, KOVTPO TTACKE.
TEXNIKH £YNTHPHXZH
MpoPaivovtag oe dnnote evépyeieq mou agop ot

cuvappoldynon, tn pUBMION, TNV TEXVIKN cuvtiipnon R v
EMOKEUL, OPEINETE VA ATTOCUVOECETE TO PEVHATOARTITN TOU
kaAwdiouv Tpogodoaciag amé Tov peuparodotn.

TEXNIKH ®PONTIAA KAI ®YAAZH

TuvioTatal va KaBapileTe To NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG HETA and
v KABe xprion Tou.

AmayopeUETal va XPNOILOTIOIEITE VEPO Kal Aotmd uypd yla Tov
KABAPIOUO TOU UNXAVIHATOG.

SKOUTTICETE TO NAEKTPIKO HNXAVNHA XELPOG ME éVal OTEYVO TIavi 1) HE
TIETIEOUEVO QEPQ UTTO JIKPN TT{EDN.

AmayopeleTal va  XPnOIUOTIOLETE  omoladHToTe  KaBapioTiKA
Kal SIGAUTIKA yia Tov KaBaplopd Tou NAEKTPIKOU pNXavipatog
XEIPOG, S10TIL auTd evdéxetal va ipokaléoel BAARN oTa MAACTIKA
e€aptpatd Tou.

« JUOTNUATIKA KABAPI(ETE TIC OTTEC EEAEPIOUOU, WOTE VO ATTOTPEPETE
Vv unePBEPPAVON TOU NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG XEIPOG.

e Ye mepimtwon  PBAAPBng  Tou  kaAwdiou  TPogodoaiag,
QVTIKATAOTHOTE TO HE éva KaAwdio Tpopodoaoiag HeE TIG iSlEg
mapapétpouc. H avtikatdotaon tou kaAwdiou Tpogodoaiag
Ba mpémel va avatebei oe évav appoddio €181kO, SlaPoPETIKA
TO NAEKTPIKO pnxdvnua xepog Ba mpémel va mapadobei oto
ouvepyeio oépPIc.

Te mepimtwon Umapéng Suvatwy omMVONPIoUWY OTOV GUANEKTN,
avabéoTe o€ évav eI81KO va ENEYEEL TNV KATAOTAON TWV PNKTPWV
GvBpaka Tou KivnTrpa.

DUNGOOETE TO NAEKTPIKO pNXavnua Xeipog o€ éva Enpd pépPog
omou dev éxouv npdoBaocn Ta maidid.

ANTIKATAZTAZH TQON WHKTPQON ANOGPAKA

D®Oappéveg (MNKOUC MIKPOTEPOU TWV 5 XIAIOOTWV) PHKTPEG
GvBpaka, PAKTPEC PE Kappévn & G 1| payiopara npémel
va avtikatactabouv apeca. Oa MPEMEL VA AVTIKATACTHCETE Kat
TIG 5U0 PIKTPEC TAUTOXPOVWIG.

¢

H avtikatdotaon Twv Ynktpwv davBpaka mpémel va avatiBetat
pHovo ot e&eidikeupévo €181KO 0 omoiog Xpnotpomolei pévo
auBEVTIKA aVTAANAKTIKA.

‘OAec ot BAaReg mpémet va emokevalovtat and v e€ovotodotnpévn
UTTNPEGIA TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Téya 58G047
Mapapetpot Tipég
Taon AapBavopevou pevpaTog 230V AC
TuxvoTNTA NAEKTPIKOL SIKTUOU 50 Hz
OvouaoTIKA 1oX0G 450 W
ApBudG KUKAwV TG Tplovohapag (aveu | 0-3000 oTpopég
popTiou) ava Aento
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Méyioto mdyog Tou umo | Z0No 55mm
KomH Tepayiou Métao 6 mm
Awadpopr) TG Mplovolapag 17 mm
KAaon mpootaoiag Il
Bapog 1,5 kg
‘ETog kaTaokeurg 2019

To 58G047 onuaivel Tov TOMO MG KAl TOV KWSIKO TTPOIdVTOG ToU
unxavrpatog
MAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYX

Enimedo akouoTIKnG TTieong L .= 87,5dB(A) K= 3 dB(A)

Ly,= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Enimedo akouoTIKAG loXVoG

Emtdxuvon NG MAAIKAG
Kivnong (ko AaKwv)

a,=9424 m/s*K=1,5m/s’

Emtdyguvon NG MAAMIKAG
kivnong (korm) @ONwv | a,=12,086 m/s?K= 1,5 m/s?
HETEANOL)
MAnpogopigc yia enimedo BopuPou Kat kpadacpoug

To enimedo BopuPoU TOU EKMEUMETAL ATTO TO NAEKTPIKO pNnxavnua
XELPOG TIEPIYPAPETAl Me T Porfela: TNG oTEOUNG AKOUOTIKAG
mieong LpA Kal TG 0TAOHNG AKOUGTIKAG 1oXU0G Ly (610U TO K givat
n Tyl apeBadtnrag otn pétpnon). To eninedo Kpadaouwv mou
EKTTEUTTOVTAL ATTO TO NAEKTPIKO HNXAVNHA XEIPOG TIEPIYPAPETAL PE TN
BonBeta g emrduvong TG MAAUIKAG Kivnong a, (6mou To K eivain
TIUA aBeBatdtnTag ot HETPNON).

H 0td0un NG mapayopevnG aKOUOTIKAG THEONG LDA, n otédbun
AKOUOTIKAG loXVOG L, Kai N emTéyuvon Tng MaAUIKAG Kivnong a, mou
mapatifevtal o auTéG TIC 0dNYiEC €xOuV UTIOAOYIOTEL CUHQWVA HE
To mpoTumo EN 62841-2-11. H avagepopevn otdbun kpadaopwv a,
Hmopei emiong va xpnotpomotnBei yia tn cUYKPIon TwV NAEKTPIKWV
HNXaVNHATWY XEIPOG OTIWG Kal YIa TNV TTPOKATAPKTIKH EKTIMNON TNG
£kBeong oToug Kpadaopoug.

H SnA\wpévn TR Kpadaopwv €ival  avTITPOCWITEVTIKY  yia
BaCIKEG €PYAOIEC HE TO NAEKTPIKO pNXAvNUA XEPOG. H Tiur twv
KPadaopwv pmopei va aAAgel, €4V TO NAEKTPIKO pnxdvnua xeipog
Ba xpnotpomoteitat yila GMoug okomoug. H Tipr Kpadaopwv pmopei
VOl EMNPEACTEL ammd €N 1) TTOAU omdvia TeXVIKN cuvtripnon. Ot
aVWTéPW aItieq evBéXeTal va TPoKaléoouv avénon tng ékBeong
OTOUG KPadaopoUg Katd Tnv mepiodo Aettoupyiag.

MNa v akpiPry extipnon g ékBeong otoug Kpadaopoug Ba
mipémel va AAPete umoyPn cag Tov XPOvo KATd TOV Omoio To
NAEKTPIKO MNXAVNHO XEIPOG €ival OmMEVEPYOTOINMEVO 1) KATd
Tov omoio &ival evepyomoinpévo alhd Sev Aertoupyei. Katomv
aKpIBOUC EKTIUNONG OAWV TWV TTAPAYOVTWY, N GUVOAIKN TIHR
Kpadaouwv pmopei va givat moAU xapnAdtepn.

MNa v npootacia tou Xewploth and ™ PAafepry enidpaon Twv
KPadaopwv TPEMeL va epapuoleTe emmpoobeta pétpa ao@aleiag,
nrot va €§ao@aNifeETeE TNV TEXVIKH OLVTAPNON TOU NAEKTPIKOU
HNXAVAHATOG KAl TwV TTAPEAKOUEVWY Epyaciag, va Slatnpeite
Beppokpacia Twv Xepwv oag o anodektd eminedo, va Tnpeite T0
TPOYypaua Epyaciac.

POZXZTAZIA NMEPIBAAAONTOZX

HAEKTPIKEG OUOKEVEG Oev TIpEMEL va amoppimtovTal
pali pe Ta okiaka amoppippata. Qo Tpémel va
mapadidovtal oto €161kO THAA avakukAwong. Tig
TANPOYOPIES Yia To Bépa avakKAwong pmopsi va
00G TIG TAPEXEL O TIWANTAG TOU TIPOIGVTOG 1 Ol TOTTIKEG
apXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG E§OTTMIONOG, TO
XPOVIKO TiEpIBWPIO Aertoupyiag Tou omoiou £Anée,
TIEPIEXEL  EMKIVOUVEG yia TO TIEPIBANOV  OUGIEG.
E€om\iopog o omoiog Sev éxel uTOOTEL avakUKAwon
anoTelei evEexOpEVO KivBuvo yia To mepiBalhov Kat
TNy LYEia ToL AVBPWTIOU.

* AlaTnPOUNE TO SiKaiwpa El0aywyrg aAAaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia e5pevel atn BapooPia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahoUpevn €@e€ng n «Grupa Topex»), Mposidomolel 0Tt OAa Ta
TIVEVHOTIKA SiKaiwpata Snuiouvpyol yia TO TEPIEXOHEVO TWV TTAPOUCWY

0BNYIOV (AMOKANOUHEVWY EQEERC Ol «OBNYIECY) CUHMEPINAUBAVOHEVWY TOU
KEIHEVOU, TWV QWTOYPAPIRY, S1aypappdTwy, EIKOVWY Kat oxediwy, kabuwg Kat
NG OToIXEI0BETIAG, aviikouv amOKAEICTIKG OTnv eTalpeia Grupa Topex Kat
npootatevovTal pe To NOpo mepi SIKapPATog SNUIOUPYOU Kal CUYYEVRV
Sikauwpdtwy and Tic 4 GePpouvapiov Tou £Toug 1994 (EvnuepwTikd Sehtio
TwV VopoBeTnuatwy tn¢ Anpokpatiag tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pe Tig
UMIOUEVEG HETATPOTIES). AvTiypagn, avamapaywyr, dnpocieuon, alayr tTwv
OTOIXEIWV TWV 0SNYIRV XWPIG TNV £yypagn £ykpion Tng etaipeiag Grupa Topex
AUOTNPA ATTAYOPEVETAL KAl UTOPEL va 08Ny OEL O £yEPTN TIOWVIKWVY Kat GAANwV
aflwoewv.

(& TRADUCCION DEL MANUAL
ORIGINAL

SIERRA DE CALAR (CALADORA)
58G047

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

Durante los trabajos en los que el util podria entrar en
contacto con cables eléctricos ocultos o con su propio cable
de alimentacion, debe sujetar la herramienta eléctrica sélo
por las superficies aisladas de la puiadura. Contacto con
el cable de alimentacién puede provocar que la tension aparezca
a las partes metalicas de la herramienta eléctrica, lo que podria
causar una descarga eléctrica.

.

Mantenga las manos a una distancia segura de la zona de
corte. No las ponga debajo de la pieza de trabajo. Hay un
riesgo de lesion por el contacto con la hoja.

« Desp de compl los tr: la ¢ a se debe
apagar. La hoja se puede retirar de la pieza de trabajo cuando
esta parada. De esta manera evitamos el rebote y es posible
soltar la herramienta de forma segura.

I 1ad,

.

Utilice solo hojas de sierra no danadas que se encuentran en
un perfecto estado técnico. Las hojas encorvadas, desafiladas se
pueden romper y también pueden tener unimpacto en la linea de
corte y pueden causar o contribuir al rebote.

El polvo de algunos tipos de madera, o ciertos tipos de

metal pueden ser peligrosos para la salud, asi como causar

reacciones alérgicas, enfermedades respiratorias o provocar

el céncer.

- Al cortar es imprescindible utilizar méscaras antipolvo para
proteger las vias respiratorias contra el polvo producido
durante la ejecucion del corte.

- Se debe utilizar la extraccion de polvo cuando se corta la
madera.

- Asegurese siempre de que el lugar de trabajo esté bien
ventilado.

.

La caladora no se debe usar para cortar las tuberias de agua.
El corte de la tuberia provoca dafos materiales o puede provocar
una descarga eléctrica.

Para evitar cortar clavos, tornillos y otros objetos duros, antes de
empezar el trabajo debe comprobar bien el material trabajado.

No debe cortar el material cuyas dimensiones (grosor) superan las
dimensiones expuestas en la lista de datos nominales.

.

Mantenga la caladora con la mano cerrada.

Antes de pulsar el interruptor asegurese de que la caladora no
toca el material.

.

No debe tocar con la mano los elementos en movimiento.

No debe soltar la caladora si estd en movimiento. No debe
desconectar la caladora antes de cogerla con las manos.

No debe tocar la hoja o el material trabajado justo después
de terminar de trabajar. Estos elementos pueden estar muy
calientes y provocar quemaduras.
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Sinota un comportamiento anormal de la herramienta, oye ruidos
extranos, debe desconectarla inmediatamente y quitar el enchufe
de la toma de corriente.

.

Para asegurar que la herramienta se enfria bien, los orificios en la
carcasa de la caladora deben estar destapados.

Antes de conectar la caladora a la alimentacion, siempre debe
asegurarse de que la tension de alimentacion esté acorde con
las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
herramienta.

.

Antes de conectar la caladora cada vez debe comprobar el cable
de alimentacion y en caso de dafios debe encargar su reparacion
en un punto técnico autorizado.

El cable de corriente de la caladora siempre debe estar en el lado
seguro, no expuesto a dafos accidentales provocados por la
herramienta eléctrica en uso.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un
riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos utilizados.

[

®

@

4

1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

2. Herramienta de aislamiento clase II.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)

4. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

5. Protejade lalluvia.

6. No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La caladora es una herramienta eléctrica manual de aislamiento de
clase Il. La propulsion es de motor monofasico conmutador.

La herramienta estéa destinada a realizar cortes sencillos, cortes de lineas
curvas, cortes en madera, materiales similares, en plastico y metales,
(utilizando una hoja adecuada). La herramienta tiene aplicacion en
trabajos de remodelacion, construccion y cualquier tipo de trabajos de
aficionado (bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio del manual.

1. Rueda de ajuste de las revoluciones
2. Interruptor

3. Bloqueo del interruptor

4. Indicador de conexién de tension
5. Boquilla de extraccion de polvo

6. Placabase

7. Rolloguia

8. Proteccién

9. Palanca de la sujecion de la hoja

10. lluminacién

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

® b ® 006
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DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

©
A\
®
®

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Hoja -1ud.
2. Llave hexagonal -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR
MONTAJE DE LA HOJA

El montaje y el cambio de la hoja se realiza sin utilizar las
herramientas.

Levante la proteccion (8) (imagen A).

Tire de la palanca de la sujecion de la hoja (9) hacia arriba
(imagen B).

Inserte la hoja hasta el fondo en el soporte de la hoja (los dientes
de la hoja deben estar dirigidos hacia adelante).

ilmportante! Debe comprobar que la hoja esté bien insertada en
el rollo guia (7).

Mueva la palanca de la sujecion de la hoja (9) hacia abajo y
compruebe que la hoja esté bien posicionada (imagen C).

Debe utilizar las hojas equipadas con sistema de sujecion tipo T
como se muestra en laimagen D.

EXTRACCION DE POLVO

Para facilitar la eliminacion de polvo de la superficie de la pieza
trabajada, la caladora esta equipada con su propio sistema de
soplado y de extraccion de polvo, que limpia la superficie de corte. El
sistema de soplado y extraccion de polvo funciona mas eficazmente
cuando la tapa se baja. Ademas, a la boquilla de extracciéon de
polvo (5) se puede conectar un dispositivo de extraccion de virutas
externo, por ejemplo, un aspirador de taller.

« Conecte el sistema de extraccion de polvo a la boquilla (5). Preste

atencion a las conexiones ajustadas.

TRABAJO / CONFIGURACION
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Antes de conectar la caladora a la red eléctrica, compruebe
siempre que la tension de la red coincide con la tensién nominal
indicada en la placa de caracteristicas de la herramienta
eléctrica.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (2) y sujételo en esta
posicion.

Desconexidn: suelte el interruptor (2).

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

« Pulse el interruptor (2) y sujételo en esta posicion.

« Pulse el botén de bloqueo del interruptor (3) (imagen E).

« Suelte el interruptor (2).

Desconexion:

« Pulsey suelte el interruptor (2).

Cada vez que pulse el interruptor (2) el diodo (LED) (10) se
encenderd iluminando el lugar de trabajo.
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INDICADOR DE CONEXION DE LA TENSION

En la parte trasera de la carcasa de la empunadura hay un indicador,
de alimentacion (4), que iluminado indica que la herramienta esta
conectada a la red eléctrica.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD DE FUNCIONAMIENTO DE LA
CALADORA

La velocidad de revoluciones del motor de la caladora se ajusta
girandoy ajustando la rueda de ajuste de velocidad (1) en la posicion
deseada. Esto le permite ajustar la velocidad de la herramienta al
material trabajado. El rango de ajuste de la velocidad es de 0 a 5.
Cuanto mayor sea el nimero que aparece en larueda (1) (imagen F),
mayor es la velocidad de la caladora.

AJUSTE DE LA PLACA BASE PARA CORTE BISELADO

La placa base ajustable de la caladora permite realizar cortes
biselados en el rango de 0° a 45° (en ambas direcciones).

Afloje el tornillo que fija la placa base (6) utilizando una llave
hexagonal.

Desplace la placa base (6) hacia atras e inclinela a la izquierda o la
derecha (en el rango de hasta 45°).

Ponga la placa base (6) en el angulo deseado, muévala hacia atras
y asegure apretando tornillos de sujecion (imagen G).

El dngulo de inclinacion de la placa se puede leer en la escala de
angulo colocada en la placa. Después de completar el ajuste,
retire la llave hexagonal y coléquela en un lugar designado para el
almacenamiento.

CORTE

Coloque la parte delantera de la placa base (6) de forma plana
sobre el material a cortar.

Ponga en marcha la caladora y espere a que llegue a la velocidad
maxima ajustada.

Mueva la caladora guiando la hoja por la linea de corte definida
anteriormente

Al cortar la linea curva debe llevar la caladora suavemente.

El corte debe realizarse de forma continua, teniendo el cuidado para
no sobrecargar la caladora. Demasiada presion sobre la hoja frena el
movimiento de la hoja y provoca menos eficacia de corte.

Si durante el trabajo toda la superficie de la placa base de la

0

@

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

En caso de dafos en el cable de alimentacion, sustitiyalo con
otro con los mismos parametros. Se debe encargar esta tarea a
un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de
servicio técnico.

.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbon del motor a
una persona cualificada.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es
decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos
deben estar r lazados i di Siempre hay que
cambiar los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbon debe realizarse tinicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES

Caladora 58G047

caladora no toca el material trabajado, pero esta le

existe el riesgo de que la hoja se rompa.

CORTES DE ORIFICIOS EN MATERIAL

« Perfore un orificio en el material con el didmetro de 10 mm.

« Introduzca la hoja en el orificio y empiece a cortar por la abertura
perforada.

CORTE DE MATERIAL / TIPOS DE HOJAS

Para cortes de metal utilice hojas adecuadas con un mayor nimero

de dientes.

Al cortar el metal debe utilizar un refrigerante adecuado. El corte de
metal sin refrigerar conduce a un desgaste acelerado de la hoja. La
seleccion de la hoja se debe hacer de caracter indicativo segun la
tabla a continuacion:

El nimero de .
. Longitud de
dientes por . Alcance de uso
la hoja
pulgada
Acero blando, metales no
24
ferrosos.
14 80 mm Metales no ferrosos, plasticos.
9 Madera, madera
contrachapada.

Parametro técnico Valor
q Voltaje 230V CA

Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 450 W
\’;‘(—:ICT)?O de ciclos de la hoja (en 0-3000 min”
Grosor max. del [ madera 55 mm
material cortado Metal 6mm
Carrera de la hoja 17 mm
Clase de proteccion Il
Peso 1,5 kg
Ao de fabricacion 2019

58G047 significa tanto el tipo como la definicion de la maquina
INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica
Nivel de potencia acustica

L .=87,5dB(A) K=3 dB(A)
L= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

V.alor ) de aceleracion de las a =9,424 m/s K= 1,5 m/s?
vibraciones (corte de placa) h
Valor de aceleracion de las

vibraciones (corte de hoja de
metal)
Informacién sobre ruidos y vibraciones

a,=12,086 m/s’K=1,5m/s’

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presion acustica Ly el nivel de potencia acustica L, (donde K
es la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones emitidas por el
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dispositivo se describen por el valor de la aceleracién de la vibracion
a, (donde K es la incertidumbre de la medicién).

Los niveles de presion sonora Loy nivel de potencia acustica L, y el
valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este manual
se han medido de acuerdo con la norma EN 62841-2-11. El nivel de
vibracion a, especificado puede usarse para comparar dispositivos y
para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones bésicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros utiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por
un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza
para trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracién puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los utiles, la protecciéon adecuada de la temperatura
de las manos y la organizacién adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacién necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las persona:

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”)
informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes
instrucciones (a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccion legal
de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor
y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores).
Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la
responsabilidad civil y penal.

@

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI
ORIGINALI

SEGHETTO ALTERNATIVO
58G047

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il
proprio cavo di ali ile deve essere
tenuto solo tramite le superfici isolate dellimpugnatura. Il
contatto con il cavo di alimentazione puo causare il trasferimento
della tensione alle parti metalliche dell'elettroutensile, cio
potrebbe provocare scosse elettriche.

Ial
l'elettr

Le mani devono essere tenute a distanza di sicurezza dall’area
di taglio. Non posizionare le mani sotto l'oggetto lavorato. I
contatto con la lama puo provocare lesioni personali.

Dopo il completamento del lavoro, spegnere il seghetto
alternativo. La lama puo essere rimossa dal pezzo lavorato
solo quando questa é ferma. In questo modo si evita il
contraccolpo ed & possibile riporre l'elettroutensile in modo
sicuro.

Utilizzare solo lame non danneggiate, in perfette condizioni
tecniche. Lame piegate o non affilate possono rompersi, inoltre
possono influire negativamente sulla conduzione del taglio, e
causare o contribuire alla presenza di contraccolpi.

Le polveri di alcune specie di legno, o determinati tipi di
metalli, possono costituire una minaccia per la salute ed
essere causa di reazioni allergiche, disturbi respiratori o
portare all'insorgere di tumori.

- Durante il taglio utilizzare maschere antipolvere per proteggere
le vie respiratorie dalla polvere prodotta.

- Durante il taglio di materiali legnosi utilizzare il sistema di
aspirazione della polvere.

- Provvedere ad una buona ventilazione del luogo di lavoro.

Il seghetto alternativo non puo essere utilizzato per il taglio
di condotte idriche. Il taglio di condotte puo provocare danni
materiali o causare scosse elettriche.

Per evitare di tagliare chiodi, viti e altri oggetti duri, prima di
iniziare il taglio, controllare accuratamente il materiale lavorato.

E vietato tagliare materiali, le cui dimensioni (spessore) superino le
dimensioni indicate nelle caratteristiche tecniche.

Il seghetto alternativo deve essere tenuto con la mano chiusa.

Prima di premere linterruttore, assicurarsi che il seghetto
alternativo non tocchi il materiale.

E vietato toccare con le mani le parti in movimento.

Non riporre il seghetto alternativo, se questo e ancora in
movimento. Non accendere il seghetto alternativo prima di
afferrarlo con la mano.

E vietato toccare la lama o il materiale lavorato subito dopo la
conclusi dell'op di taglio. Questi elementi possono
essere fortemente surriscaldati e possono provocare ustioni.

Nel caso in cui si riscontri un comportamento anomalo
dell'elettroutensile o I'emissione di rumori anomali, spegnere
e scollegare immediatamente il dispositivo dalla presa di
alimentazione.

Per assicurare un raffreddamento adeguato, le prese d‘aria
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presenti sul rivestimento del seghetto alternativo devono essere
libere.

Prima di collegare il seghetto alternativo alla presa di rete,
assicurarsi che la tensione sia compatibile con la tensione indicata
sulla targhetta identificativa del dispositivo.

Prima di collegare il seghetto alternativo, controllare ogni volta il
cavo di alimentazione, in caso di danni effettuarne la sostituzione
presso un'officina autorizzata.

Il cavo di alimentazione del seghetto alternativo deve essere
sempre mantenuto di lato, per evitare danni accidentali dovuti
all'elettroutensile in funzione.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura del dispositivo, I'utilizzo di
sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati:

[]

1 2 3 4
5 6

1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni
di sicurezza ivi contenute.

2. Dispositivo di seconda classe d'isolamento.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, dispositivi di protezione dell’'udito, maschera
antipolvere).

4. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni
di manutenzione o riparazioni.

5. Proteggere contro la pioggia

6. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI
Il seghetto alternativo & un dispositivo elettrico di tipo manuale

con classe d'isolamento II. Il dispositivo € azionato da un motore a
spazzole monofase a corrente alternata.

Il dispositivo & destinato allo svolgimento di semplici tagli divisori, taglio
metalli (a condizione che venga utilizzata una lama appropriata). | settori

di utilizzo dellelettroutensile sono i lavori edili e tutti i lavori nell'ambito
dell'attivita amatoriale (hobbistica).

curvilinei, e riseghe in legno, materiali a base legno, materie plastiche e f

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
destinazione d’uso dello stesso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi
dell’elettroutensile presentati nelle figure del presente manuale.

1. Manopola di regolazione della velocita

2. |Interruttore

3. Pulsante di blocco dell'interruttore

4. Spia di segnalazione del collegamento della tensione
5. Raccordo per I'aspirazione della polvere

6. Piastra di base

7. Rullo guida

8. Protezione

9.

Leva del porta lama
10. llluminazione

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Lama -1pz.
2. Chiaveabrugola -1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
FISSAGGIO DELLA LAMA

Il montaggio e la sostituzione della lama avviene senza strumenti.
Sollevare la protezione (8) (fig. A).

Tirare la leva del portalama (9) verso l'alto (fig. B).

Inserire fino in fondo la lama nel portalama (i denti della lama
devono essere rivolto in avanti).

.

Importante! Fare attenzione affinché la lama sia montata
correttamente sul rullo di guida (7).

Spostare la leva del portalama (9) verso il basso e controllare che
la lama sia inserita correttamente (fig. C).

Utilizzare solo lame con sistema di fissaggio T, come mostrato
nella fig. D.

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

Per facilitare la rimozione della polvere dalla superficie del materiale
lavorato, il seghetto alternativo possiede un proprio sistema di
soffiaggio e asportazione della polvere, che pulisce I'area di taglio.
Il sistema di soffiaggio e rimozione della polvere funziona piu
efficacemente quando la protezione & abbassata. Inoltre & possibile
collegare un sistema di estrazione dei trucioli esterno, ad es.
aspirapolvere da officina con raccordo di aspirazione della polvere
(5).
« Collegare il tubo di aspirazione del sistema di estrazione della
polvere al raccordo (5). Prestare attenzione alla tenuta ermetica
del collegamento.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Prima di collegare il seghetto alternativo all’alimentazione di
rete, controllare sempre che la di rete corrispond
alla tensione nominale indicata sulla targhetta identificativa
presente sull’elettroutensile.

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (2) e tenerlo
premuto in questa posizione.

Spegnimento - rilasciare il pulsante dellinterruttore (2).

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)
Accensione:

« Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (2).
« Premere il pulsante di blocco dellinterruttore (3) (fig. E).

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

Spegnimento:

« Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (2).

La pressione del pulsante dell'interruttore (2) provoca

@ I'accensione del LED (10) che illumina il luogo di lavoro.
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SPIA DI SEGNALAZIONE DELLA PRESENZA DITENSIONE

Nella parte posteriore del rivestimento dellimpugnatura principale,
& presente un indicatore di presenza tensione (4), che se acceso,
indica che l'elettroutensile & collegato alla rete elettrica.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA OPERATIVA DEL SEGHETTO
ALTERNATIVO

La velocita operativa del motore del seghetto alternativo viene|
regolata ruotando e impostando la manopola di regolazione della
velocita (1) nella posizione desiderata. Cid consente di adattare la
velocita operativa dell'elettroutensile alle proprieta del materiale
lavorato. La gamma di regolazione della velocita e da0 a 5.

Maggiore € il numero visibile sul perimetro della manopola (1) (fig.

F), maggiore sara la velocita del seghetto alternativo.

REGOLAZIONE DEL PIEDINO PER IL TAGLIO INCLINATO

NI piedino regolabile del seghetto alternativo consente di eseguire

tagli inclinati nella gamma da 0° a 45° (in entrambe le direzioni).

« Allentare le viti di fissaggio del piedino (6) utilizzando la chiave
a brugola.

« Spostare il piedino (6) all'indietro ed inclinarlo verso sinistra o
verso destra (nella gamma fino a 45°).

« Regolare il piedino (6) all'angolo desiderato, spostarlo in avanti e
bloccarlo serrando le due viti di fissaggio (fig. G).

L'angolo d'inclinazione del piedino puo essere letto sulla scala
graduata angolare presente sul piedino. Una volta terminata la
regolazione e necessario rimuovere la chiave a brugola e riporla
sempre nell'apposito vano.

TAGLIO

Poggiare la parte anteriore del piedino (6) sul materiale da tagliare.

.

Accendere il seghetto alternativo ed attendere fino al
raggiungimento della velocita massima regolata.

.

Spostare lentamente il seghetto alternativo, portando la lama
sulla la linea di taglio precedentemente demarcata.

In caso di taglio lungo una linea curva, condurre molto
delicatamente il seghetto alternativo.

Il taglio deve essere effettuato uniformemente, prestando
attenzione al tempo stesso a non sovraccaricare il seghetto
alternativo. Un‘eccessiva pressione esercitata sulla lama frenera il
movimento pendolare, influenzando negativamente le prestazioni
di taglio.

Qualora durante il funzi del dispositivo l'intera
superficie del piedino non aderisca alla superficie del materiale
lavorato, ma sia sollevata al di sopra di essa, sussiste il pericolo
di rottura della lama.

TAGLIO DI FORI NEL MATERIALE
« Praticare nel materiale un foro con un diametro di 10 mm.

« Inserire la lama nel foro ed iniziare a tagliare dal foro eseguito.
TAGLIO DI METALLI /TIPI DI LAME

Per il taglio di metalli & necessario utilizzare lame appropriate, con
un maggior numero di denti.

Per il taglio di metalli utilizzare un refrigerante adeguato. Il taglio di
metalli senza raffreddamento causa un’usura piti rapida della lama.
La scelta piti appropriata della lama viene effettuata sequendo la
tabella sottostante:

Numero di Lunghezza della
denti per 9 Destinazione d’'uso
. lama
pollice
Acciaio dolce, metalli non
24 .
ferrosi.
12 80 mm Metalli non ferrosi, materie
plastiche.
9 Legno, compensato.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
la regolazione, la riparazione o alla manutenzione, estrarre la
spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.
MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni
utilizzo.

Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare alcun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore,
per evitare il surriscaldamento dell’elettroutensile.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, effettuarne
la sostituzione con un cavo dagli stessi parametri. La sostituzione
deve essere affidata a uno specialista qualificato oppure
consegnare |'elettroutensile ad un centro di assistenza tecnica.

In caso di eccessive scintille dal commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del C (di lungl
inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere
i di i Entrambe le spazzole devono
essere sostituite allo stesso tempo.

h

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI
Seghetto alternativo 58G047
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 450 W
Numero di corse della lama (a vuoto) 0-3000 min™'
Spessore max del | Legno 55mm
materiale tagliato | Metallo 6 mm
Corsa della lama 17 mm
Classe di isolamento Il
Peso 1,5 kg
Anno di produzione 2019

58G047 indica sia il tipo, che la denominazione del dispositivo

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica:
Livello di potenza acustica:

L .=87,5dB(A) K= 3 dB(A)
L,,= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione  ponderata  in
frequenza delle vibrazioni (taglio | a,= 9,424 m/s? K= 1,5 m/s?
dilastre)

Accelerazione  ponderata in
frequenza delle vibrazioni (taglio | a,= 12,086 m/s*K= 1,5 m/s’
di una lastra di metallo)
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Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo & stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica L ed il livello di potenza
acustica L, (dove K indica l'incertezza di misura). Le vibrazioni
emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il valore
dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a, (dove
K indica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora
emessa LPA, livello di potenza sonora L, e valore dell'accelerazione
ponderata in frequenza delle vibrazioni a, sono stati misurati
conformemente alla norma EN 62841-2-11. Il livello delle vibrazioni
a, riportato puo essere utilizzato per confrontare i dispositivi e per la

valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato € rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per
altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni
puo essere soggetto a cambiamenti. Un livello di vibrazioni piu
alto puo essere dovuto ad una manutenzione del dispositivo
insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause sopra descritte
possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni durante lintero
periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un‘attenta
valutazione di tutti i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni puo
risultare essere molto inferiore.

Per proteggere 'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione
ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
temperatura adeguata delle mani e un‘organizzazione appropriata
del lavoro.

TUTELA DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per |a salute umana,

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente
manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo,
le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi
(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche).
La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale,
sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.

VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

DECOUPEERZAAG
58G047

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidi of eigen dingsleiding kan aanraken,
grijp het elektrogereedschap alleen aan het geisoleerde
handgrepen. Het contact van het elektrogereedschap met de
kabel onder spanning kan de spanning aan metalen elementen
overdragen en elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

.

Houd uw handen op veilige afstand van het snijbereik. Schuif
uw handen niet onder het bewerkte voorwerp. Contact met
het zaagblad kan letsels als gevolg hebben.

Na beéindiging van de werk heden zet het toestel uit.
Trek het zaagblad uit het bewerkte materiaal pas als deze
tot stilstand is gekomen. Op die manier wordt het risico van
terugslag voorkomen en het elektrogereedschap kan veilig
worden neergelegd.

diad. blad

.

Gebruik alleen onbesch in een goede
technische staat. Uitgebogen, niet scherpe zaagbladen kunnen
breken en de snijlijn veranderen alsook aan terugslag bijdragen
of het veroorzaken.

. ffen van hout- of I ten k gevaar
voor de gezondheid vormen alsook allergische reactie,
lemhali d of kanker veroorzaken.

- Tijdens het snijden gebruik stofmaskers om de
ademhalingswegen tegen snijstof te beschermen.

- Gebruik stofafzuig tijdens het snijden van hout.

- Zorg voor goede ventilatie van het werkplek.

.

Gebruik het elektrogereedschap niet voor het snijden van
rioolbuizen. Het snijden van rioolbuizen veroorzaakt materiéle
schade of kan elektrocutie met zich meebrengen.

Voordat met het werk te beginnen, controleer nauwkeurig het te
bewerken materiaal om geen spijkers, bouten of andere harde
voorwerpen aan te raken.

Snij geen materialen waarvan de afmetingen (dikte) groter zijn
dan de afmetingen aangegeven in de technische gegevens.

.

Grijp de decoupeerzaag met gesloten hand.

Voordat de hoofdschakelaar in te drukken, verzeker u zich dat de
decoupeerzaag niet aan het materiaal aanraakt.

.

Grijp met uw hand geen elementen die bewegen.

Leg de decoupeerzaag niet neer, indien deze steeds beweegt. Het
is verboden om de decoupeerzaag aan te zetten, alvorens deze
met de hand te grijpen.

Het is verboden om het zaagblad of het te bewerken
materiaal direct na het beéindigen van het werk aan te raken.
Deze elementen kunnen heet zijn en brandwonden veroorzaken.

Indien het elektrogereedschap ongewoon gedraagt of rare
geluiden uitbrengt, zet het onmiddellijk uit en trek de stekker uit
het stopcontact.

.

Om dejuiste koeling te verzekeren, dienen de ventilatieopeningen
in de behuizing van de decoupeerzaag niet bedekt te zijn.
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Voordat de decoupeerzaag aan het stroomnetwerk aan te sluiten
controleer of de spanning van het netwerk met de spanning
aangegeven op het typeplaatje overeenstemt.

.

Voordat de decoupeerzaag aan te sluiten, controleer de
voedingskabel en bij vaststelling van beschadigingen vervang
het in een erkende servicedienst.

De voedingskabel van de decoupeerzaag dient altijd op de
veilige zijde zich bevinden zodat er niet door het werkende
elektrogereedschap beschadigd raakt.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

[

®a

2

@)

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Tweede isolatieklasse

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming, stofmasker)

4. Voordat met de bedienings- of reparatiewerkzaamheden te
beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.

5. Bescherm tegen regen.

6. Laatkinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

OPBOUW EN TOEPASSING

De decoupeerzaag is een handelektrogereedschap met de I
isolatieklasse. Het toestel wordt door een eenfasige cummutator
motor aangedreven.

Zulk soort elektrogereedschap wordt breed gebruikt voor afscheiden,
rechthoekig snijden, scheefsnijden en uitsparingen hout en houtachtige
materialen, kunststof en metalen (onder voorwaarde van gebruik
van het juiste mesblad). De toepassingsgebieden zijn renovatie- en
bouwwerkzaamheden en allerlei amateurmatige werkzaamheden
(knutselwerk).

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing:

1. Draaiknop van het toerental

2. Hoofdschakelaar

3. Blokkadeknop van de hoofdschakelaar
4. Controlelampje van spanningsaansluiting
5. Stofuitlaat

6. Voet

7. Geleidende rol

8. Afscherming

9. Hendel van zaagbladkop

10. Verlichting

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

® b ® © 6
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OMSCHRIVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

©
A\
®
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INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Zaagblad -1st.
2. Zeskantsleutel -1st.
WERKVOORBEREIDING

BEVESTIGING VAN HET MESBLAD

De montage en uitwisseling van het zaagblad is zonder gebruik van
gereedschappen mogelijk.

Breng de afscherming (8) omhoog (afb. A).

Trek de hendel van de kop van het zaagblad (9) naar boven
(afb. B).

Schuif het zaagblad tot het einde in de kop van het zaagblad (de
tanden van het zaagblad dienen naar voren te worden gericht).

Belangrijk! Let op zodat het zaagblad op een juiste manier in de
geleidende rol (7) zit.

Verschuif de hendel van de kop van het zaagblad (9) en controleer
of het zaagblad op een juiste manier bevestigd is (afb. C).

Gebruik alleen zaagbladen met het T-bevestigingssysteem
zoals op de afb. D wordt weergegeven.

AFVOEREN VAN HET STOF

Om het verwijderen van stof uit de oppervlakte van het bewerkte
materiaal te versoepelen, is de decoupeerzaag van een eigen
systeem van afblaas en verwijding van stof voorzien, dat het
snijoppervlakte schoonmaakt. Zulk systeem werkt meer efficiént
als de afscherming naar beneden is getrokken. Daarnaast is het
mogelijk om een extern afblaassysteem van houtsnippers aan te
sluiten, bv. stofzuiger op stofuitlaat (5).

« Sluit de zuigslang van het systeem van verwijdering van stof op de

uitlaat (5) aan. Let op op precieze aansluiting.

WERK /INSTELLINGEN
AAN-/UITZETTEN

Voordat de decoupeerzaag op de netspanning aan te sluiten,
verzeker u zich of de metdesp i geg
op het typeplaatje van het elektrogereedschap overeenkomt.

Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (2) en houd het ingedrukt.
Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (2) los.

Blokkade van de schakelaar (continue werk)

Aanzetten:

« Druk op de hoofdschakelaar (2) en houd het ingedrukt.

« Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3) (afb. E).

« Maak de hoofdschakelaar (2) los.

Uitzetten:

« Druk en maak de hoofdschakelaar (2) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (2) laat de diode (LED)
(10) die de werkplek verlicht branden.

CONTROLELAMPJE VAN SPANNINGSAANSLUITING

In het achterste deel van het handvat bevindt zich de
spanningscontrolelampje  (4), dat geeft weer of het
elektrogereedschap op het voedingsnetwerk aangesloten is.



INSTELLEN VAN DE WERKSNELHEID VAN DECOUPEERZAAG

Het toerental van de decoupeerzaag wordt door het omdraaien van@

de draaiknop van de werksnelheid (1) ingesteld. Op die manier kan
de werksnelheid van het elektrogereedschap aan de eigenschappen
van het bewerkte materiaal aangepast worden. Het instelbereik van
de snelheid bedraagt van 0 tot 5.

Hoe hoger het getal op de draaiknop (1) (afb. F), des te grotere
snelheid van de decoupeerzaag.

VERSTELLEN VAN VOET VOOR VERSTEK ZAGEN

Het verstelbare voet van de decoupeerzaag maakt mogelijk om in
een hoek tussen 0° en 45° te zagen (naar beide zijden).

Maak de bewestigingsschroeven van de voet (6) met
zeskantsleutel los.

Verschuif de voet (6) naar achteren en buig naar links of rechts
(binnen het bereik van 45°).

Plaats de voet (6) onder de gewenste hoek, verschuif naar voren
en beveilig door de bevestigingsschroeven vast te draaien
(afb. G).

De hoek van de voet kan op de gradenschaal op de voet worden
afgelezen. Na het beéindigen van het verstellen neem de
zeskantsleutel weg en plaats het op een plek bestemd voor het!
bewaren ervan.

SNIJDEN

Plaats het voorste deel van de voet (6) vlak op het te snijden
materiaal.

toerental wordt bereikt.

Verschuif langzaam de decoupeerzaag door het zaagblad op de
eerder aangebrachte snijlijn te leiden.

Bij het snijden van een schuine lijn, verschif de decoupeerzaag
zeer zacht.

Het snijden dient zeer gelijkmatig worden uitgevoerd zodat de
decoupeerzaag niet overbelast raakt. Te grote druk op het zaagblad
gaat de beweging remmen wat de efficiency van het snijden
ongunstig gaat beinvioeden.

Indien tijdens het werk de gehele opperviakte van de
decoupeerzaag niet aan de oppervlakte van het bewerkte
materiaal aansluit, maar een beetje hoger is, ontstaat er het
risico het breken van het zaagblad.

UITSNIJDEN VAN OPENING IN HET MATERIAAL

« Boor een opening van een diameter 10 mm in het materiaal.

« Plaats het zaagblad in de opening en begin met het snijden vanaf
het uitgevoerde opening.

SNIJDEN VAN METAAL / SOORTEN MESBLADEN

Voor het snijden van metaal dienen er de juiste zaagbladen van een
groter aantal tanden gebruikt te worden.

Bij het snijden van metaal dient er een juiste koelmiddel gebruikt te
worden. Het snijden van metaal zonder gebruik van koelmiddel leidt
tot vervroegde slijtage van het zaagblad. De keuze van het zaagblad
dient op basis van deze tabel gemaakt te worden:

Zet de decoupeerzaag aan en wacht totdat het maximale®
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ONDERHOUD EN OPSLAG
« Hetisaangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij beschadiging van de spanningskabel laat deze door een
geautoriseerde service dienst met een kabel van dezelfde
parameters vervangen. Laat dit door een gekwalificeerde
specialist of een technische dienst uitvoeren.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten
koolborstels van de motor di iddellijk uitg Id te
worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te
worden.

De uitwisseling dient door een vakbekwame persoon en met
gebruik van originele onderdelen te gebeuren.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATIJE
Decoupeerzaag 58G047

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Nominale kracht 450 W
;\z?)r:;;r ;)e/lc;g;;egr; van het zaagblad 0-3000 min”
Max. dikte van het [ Hout 55mm
gesneden materiaal Metaal 6 mm
Sprong van het mesblad 17 mm
Veiligheidsklasse 1l
Massa 1,5 kg
Bouwjaar 2019

58G047 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.
GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau: L = 87,5dB(A) K= 3 dB(A)

L,,= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau:

Waarde_ varl de trillingen a=9,424 m/s*K= 1,5 m/s?
Aantal Lengte versnelling (snijden van een plaat) | "
tanden per van het Toepassingsbereik Waarde van de trillingen ) N
inch mesblad versnelling (snijden metaalblad) | ®~ 12,086 m/s*K=1,5m/s
24 Zachte staal, non ferro metalen Informatie betreffende lawaai en trillingen
14 80mm Non ferro metalen, kunststoffen. Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
9 Hout, OSB-plaat. het akoestische druk niveau L, en akoestische kracht niveau L,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
BEDIENING EN ONDERHOUD het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
R R R ) de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of

bedieningswerkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het
stopcontact uit.

aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveaul akoestische kracht niveau L, en de waarde van trillingen
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versnelling a, werden conform de procedure van de norm EN 62841-
2-11 gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen a, kan voor de
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt
worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau  veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens
het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid,

* Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap
[Spétka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
JTopex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de
tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
ervan zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

SCIE A LAME (SCIE SAUTEUSE)
58G047

ATTENTION : AVANT LA MISE EN SERVICE DE L'OUTIL ELECTRIQUE, IL
FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTICE TECHNIQUE ET LA
GARDER POUR L'UTILISATION ULTERIEURE.

DISPOSITIONS DETAILLEES EN MATIERE
DE SECURITE

« Lors de la réalisation des travaux, durant lesquels les outils
de travail pourraient prendre contact avec les conduits
électriques cachés ou avec son propre conduit d'alimentation,
la main ne peut entrer en contact qu'avec la partie isolée de
la poignée de l'outil électrique. Le contact avec le cable de
réseau d'alimentation peut entrainer |'apparition de la tension
sur les pieces métalliques de I'outil électrique, ce qui pourrat en
conséquence causer la commotion éléctrique.

Il faut tenir les mains en distance de sécurité de la zone de
découpe. Ne pas placer les mains sous I'objet traité. Lors du
contact avec la lame, il existe le danger de blessure.

Apreés l'achévement des travaux, il faut débrancher l'outil
électrique. Il est possible de retirer la lame de I'objet traité
uniquement dans la situation ou elle est immobile. Grace a
cela nous évitons le risque de recul et il est possible de déposer
I'outil en toute sécurité.

1l faut utiliser uniquement les lames non endommagées, en
bon état technique. Les lames en courbe ou émoussées peuvent
casser, en plus, peuvent influencer la ligne de découpe et peuvent
également augmenter la possibilité du recul de l'outil.

Les poussiéres de certaines espéces de bois ou certains
types de métal p [ i le danger pour la santé,
et peuvent également entrainer des réactions allergiques, les

pathologies des voies respiratoires ou causer le cancer.

- Pendant le coupage, il faut utiliser les masques anti-poussiéres
pour protéger les voies respiratoires contre la poussiere.

- Il faut utiliser un systéme d'aspiration de la poussiére de bois.

- |l faut toujours veiller a ce que le systéme de ventilation sur le
poste de travail fonctionne correctement.

Il est interdit de couper les tuyaux de distribution d'eau a
l'aide de la scie sauteuse. La coupure du tuyau entaine les
endommagements mateériels ou peut provoquer I'électrolocution.

Pour éviter le coupage des clous, les boulons et d'autres objets
durs, avant de commencer le travail, il faut soigneusement vérifier
le matériiau traité.

Il estinterdit de couper le matériau dont les dimensions (épaisseur)
dépassent les valeurs citees dans les données techniques.

En se servant de la scie sauteuse, il faut la tenir avec la main
fermée.

Avant d'appuyer sur l'interrupteur, il faut s'assurer si la scie
sauteuse ne ne touche pas le matériau traité.

Il estinterdit de toucher avec la main les éléments en mouvement.

Il est interdit de mettre de c6té la scie sauteuse si elle est toujours
en marche. Il est interdit de mettre en marche la scie sauteuse
avant de la tenir dans la main.

Il est interdit de toucher la lame ou le matériau traité juste
apres I'achévement des travaux. Ces éléments peuvent étre trés
chauds et peuvent provoques la bralure.

Lorsque nous constatons le fonctionnement atypique de
I'outil électrique ou nous entendons les bruits bizarres, il faut
immeédiatement débrancher l'appareil et retirer la fiche de la prise
de courant électrique.

Afin d'assurer le refroidissement adéquat, les orifices de
ventillatione dans le boitier de la scie sauteuse doivent étre
dévoilés.

Avant de brancher l'outil électrique avec la prise de courant
électrique, il faut toujours s'assurer si la tension de réseau est
conforme avec la valeur citée sur la plaque signalétiquece de
I'appareil

Avant de brancher la scie sauteuse, il faut chaque fois vérifier
le cable d'alimentation, en cas de défaut constate, il faut faire
remplacer a l'atelier agréé.

Le cable d'alimentation de l'outil électrique doit toujours se
trouver dans un endroit sécurisé, sans provoquer une panne
occasionnelle.

ATTENTION! L'appareil est destiné a 'utilisation interne.

Malgré le fait que la sécurité a été intégrée a la conception de
I'appareil, I'application des mesures préventives et des moyens de
sécurité supplémentaires, il existe toujours un risque résiduel des
accidents pendant le fonctionnement de I'appareil.

Description des pictogrammes :
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1. Lisez attentivement la notice technique, respectez les
avertissements et les consignes de sécurité y afférentes.

2. L'appareil avecisolation de classe 2.

3. Utilisez les moyens de protection individuelle (les lunettes de
protection, les bouchons d'oreilles, la masque anti-poussiére.
Débranchez le cable d'alimentation avant de commencer
I'exploitation ou la réparation.

5. Protégez 'appareil contre la pluie.

6. Tenezles enfants éloignés de 'appareil électrique.

CONSTRUCTION DE LAPPAREIL ET SON UTILISATION

La scie sauteuse est un outil électrique manuel avec l'isolation de
classe II. C'est un outil équipé du moteur a collecteur monophasé.
L'appareil est destiné a réaliser la coupe simple séparant, la coupe!
curviligne et les encoches en bois, en matériaux dérivés de bois et
en matiéres plastiques et en métaux (a condition d'employer une
lame appropriée). Les domaines de son utilisation, c'est la réalisation
des travaux de rénovation et de construction et tous les travaux dans
le domaine des pratiques amateurs autonomes (le bricolage).

Il faut absolument utiliser I'outil électrique conformément a sa
destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numération ci-dessous se rapporte aux éléments de l'appareil
présentés sur les pages graphiques de la présente notice technique.

1. Sélécteur rotatif de réglage de vitesse de rotation
2. Interrupteur

3. Bouton de verouillage de l'interrupteur

4. Voyant de signalisation de mise sous tension

5. Manchon d'évacuation de la poussiére

6. Pied

7. Galet de guidage

8. Protecteur

9. Levier de la poignée de la lame

10. Eclairage

* I peut exister des différences entre la figure et le produit présenté sur celle-ci

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES

ATTENTION

&AVERTISSEMENT

MONTAGE/REGLAGE

@ INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES
1. Lame -1 piéce.
2. Clé hexagonale -1 piece.

®

® © ©

® b

©

PREPARATION AU FONCTIONNEMENT

FIXATION DE LA LAME

Le montage et le remplacement de la lame peut se faire sans utiliser
aucun outil.

Soulevez le protecteur (8) (fig. A).

Retirez la poignée de la lame (9) vers le haut (fig. B).

Insérez la lame au maximum dans la poignée de la lame (les dents
de la lame doivent étre dirigées vers |'avant).

Important! Attirez votre attention sur le fait que la lame doit étre
correctement encastrée dans le galet de guidage (7).

.

Inversez le levier de la poignée de la lame (9) vers le bas et vérifiez
si la lame est correctement encastrée (fig. C).

Il faut appliquer les lames conformes avec le systéme de fixation T
ce qui est représenté sur la fig. D.

EVACUATION DE LA POUSSIERE

Pour rendre plus efficace I'évacuation de la poussiére, la scie
sauteuse est équipée de son propre systéme de soufflage de la
poussiére qui nettoie la surface de la coupe. Le systéme de soufflage
et et d'évacuation de la poussiere est plus performant lorsque le
protecteur est abaissé. En plus, il existe la possibilité de connecter le
systéme d'évacuation des sciures vers le manchon (5).

Connectez le tuyau d'aspiration du systeme d'évacuation de la
poussiére avec le manchon (5). Assurez-vous que la connexion du
tuyau d'aspiration du systéme d'évacuation de la poussiére avec
le manchon est étanche.

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

MISE EN MARCHE / MISE HORS SERVICE

Avant de brancher la scie sauteuse avec la prise de courant
électrique, il faut toujours vérifier si la tension de réseau
correspond a la valeur de la tension nominale citée sur la plaque
signalétique de l'appareil électrique.

Mise en marche - Appuyez et tenez appuyé le bouton de
l'interrupteur (2).

Mise hors circuit - Lachez I'appui sur le bouton de l'interrupteur (2).
Verrouillage de l'interrupteur (fonctionnement continu)

Mise en marche :

« Appuyez et tenez appuyé le bouton de l'interrupteur (2).

« Appuyez sur le bouton de verouillage de l'interrupteur (3) (fig. E).
« Lachez I'appui sur le bouton de l'interrupteur (2).

Mise hors service :
« Appuyez et lacher I'appui sur le bouton de l'interrupteur (2).

Chaque fois que I'on appuie sur l'interrupteur (2) la diode LED
(10) illuminant la zone de travail s'allume.

VOYANT DE SIGNALISATION DE MISE SOUS TENSION

Le voyant de signalisation de mise sous tension (4) est installé dans
la partie arriére du boitier. Lorsque |'appareil est branché avec la
prise de courant électrique, le voyant s'allume.

REGLAGE DE LA VITESSE DE FONCTIONNEMENT DE LA SCIE
SAUTEUSE

Vitesse de rotation du moteur de la scie sauteuse est réglée par le
sélécteur rotatif (1) qu'on peut arréter en position souhaitée. Cela
permet d'adapter la vitesse de fonctionnement de l'outil électrique
en fonction des propriétés du matériau traité. La plage de réglage
de vitesseestde 0 a 5.

Plus le chiffre visualisé sur le sélécteur rotatif est supérieur (1)
(fig. F), plus la vitesse de fonctionnement de la scie sauteuse est
gande.
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REGLAGE DU PIED LORS DU COUPAGE ANGULAIRE

Le pied réglable de la scie sauteuse rend possible la réalisation du

coupage angulaire dans la plage de 0° a 45°(en deux directions).

« Desserrez la vis de fixation du pied (6) a I'aide de la clé hexagonale.

« Déplacez le pied (6) vers l'arriére et incliner a gauche ou a droite
(dans la plage a 45°).

« Réglez le pied (6) pour obtenir I'angle souhaité, déplacer vers
avant et protéger en serrant les vis de fixation (fig. G).

La valeur d'angle d'inclinaison du pied se trouve sur l'échelle

angulaire installée sur le pied. Une fois le réglage terming, il faut

retirer la clé hexagonale et la mettre a I'endroit prévu pour le

stockage de celle-ci.

COUPAGE

Placez la partie avant du pied (6) a plat sur le matériau que vous.
voulez couper.

Mettez en marche la scie sauteuse et attendre jusqu'a ce qu'elle
atteigne la vitesse de rotation maximale réglée.

Déplacez lentement la scie sauteuse en manceuvrant la lame sur la
ligne de découpe marquée au préalable.

Dans le cas de la coupe sur la ligne courbe, il faut se servir de la scie@

sauteuse de maniére sensible.

Il faut réaliser le coupage d'une maniéere uniforme, en prenant en
considération la surcharge éventuelle scie sauteuse. L'appui excessif
sur la lame agira comme frein sur le mouvement pendulaire, ce qui
donnera un effet négatif sur I'efficacité du coupage.

Pendant le fonctionnement de I'appareil, toute la surface du pied
de la scie sauteuse doit adhérer a la surface du matériau traité,
sinon, il y a un risque de casser la lame.

DECOUPE DE L'ORIFICE

« Percez |'orifice de diametre 10 mm dans le matériau.

« Introduisez la lame dans l'orifice et commencez la découpe a
partir de l'orifice percé.

COUPAGE DU METAL / TYPES DE LAMES

Pour couper le métal, il faut utiliser les lames appropriées qui ont
plus de dents.

Lors de la découpe du métal, il faut utiliser un agent de graissage
adéquat (huile pour découpage). La découpe du métal sans
graissage entraine une usure accélérée de la lame. La séléction
optimale de la lame assure le tableau ci-dessous :

Nombre de
Longueur dela . " ..
dents pour lame Domaine d'application
un pouce
Acier doux, métaux non-
24
ferreux.
14 80 mm Métaux non-ferreux, matiéres
plastiques.
9 Bois, contrplaqué.
SERVICE ET ENTRETIEN

Avant d'entreprendre toute démarche d'installation, de réglage
de réparation ou de service, il faut retirer la fiche de la prise de
courant électrique.

PRESERVATION ET STOCKAGE

« Il est recommandé de nettoyer l'appareil directement apres
chaque utilisation.

Il est interdit d'utiliser I'eau ou d'autres liquides aux fins de
nettoyage.

Il faut nettoyer I'appareil a l'aide du chiffon sec ou utiliser I'air
comprimé a basse pression.

Il est interdit d'utiliser les agents de nettoyage ou les solvants
parce qu'ils peuvent endommager les parties réalisées en
matiéres plastiques.

Il faut régulierement nettoyer les fentes de ventillation dans le
boitier du moteur pour éviter la surchauffe de I'appareil.

Dans le cas d'endommagement de la conduite d'alimentation,
il faut la remplacer par la conduite ayant les mémes paramétres.
Seul la personnel diment qualifiée est autorisé a remplacer la
conduite d'alimentation peut s'occuper du remplacement de
celle-ci.

En cas du jaillissement d'étincelles excessifs sur le commutateur,
une personne qualifiée doit vérifier |'état technique des brosses
carboniques du moteur.

L'appareil doit étre toujours posé dans un endroit sec, inaccessible
pour les enfants.

REMPLACEMENT DES BROSSES CARBONIQUES

Il faut immédiatement remplacer les brosses carboniquese du
moteur (la longueur inférieure a 5 mm) usées, brilées ou cassées.
Il faut remplacer toujours les deux brosses carboniques en méme
temps.

Seul le personnel diment qualifié est autorisé a remplacer
les brosses carboniques en utlisant uniquement les piéces
d'origine.

Les défauts de toute nature doivent étre éliminés par le service agréé
du fabricant.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
CARACTERISTIQUE NOMINALE

Scie sauteuse 58G047
Paramétre Valeur

Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 450 W
Nombre de cycles de la lame (sans charge) 0-3000 min™!
Epaisseux maximale du matériau | Bois 55mm
coupé Métal 6 mm
Course de la lame 17 mm
Classe de protection Il
Poids 1,5 kg
Année de fabrication 2019

58G047 signifie également le type et la définition de |'appareil

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS

Niveaux de pression acoustique
Niveau de puissance acoustique

Valeur de vibrations (pour le
découpage des plateaux)

L .=87,5dB(A) K=3 dB(A)
L,,= 98,5 dB(A) K= 3 dB(A)

a,=9424 m/s?> K= 1,5 m/s?

Valeur de vibrations (pour le
découpage de tdle en métal)

a,= 12,086 m/s*K= 1,5 m/s?

Informations relatives au bruit et aux vibrations

Les niveaux du bruit émis, tels que le niveau de la pression
acoustique L, et le niveau de puissance acoustique L, (la valeur
K signifie l'incertitude de mesurage). Les vibrations émises par
I'appareil sont déctites par la valeur d'accélération des vibrations a
(la valeur K signifie l'incertitude de mesurage).

h

Les valeurs citées dans le present document : le niveau de
pression acoustique émise Low le niveau de puissance acoustique
L, et la valeur d'accélération des vibrations a, ont été¢ mesurées
conformément a la norme EN 62841-2-11. Le niveau des vibrations
cité a, peut étre utilisé pour la comparaison des appareils électriques
et pour 'évaluation préliminaire de I'exposition aux vibrations.

Le niveau des vibrations cité n'est représentatif que pour des
utilisations essentielles de I'appareil. Si un outil électrique sera
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utilisé pour d'autres applications ou conjointement avec d'autres
outils de travail, et également, si cet outil ne sera pas entretenu
d'une maniére appropriée, le niveau des vibrations peut changer.
L'entretien insuffisant ou trop rarement appliqué peut entrainer
l'intensification des vibrations. Les raisons citées ci-dessus peuvent
causer 'augmentation de I'exposition aux vibrations pendant toute
la période d'utilisation de I'outil.

Afin d'estimer précisement I'exposition aux vibrations, il faut
prendre en compte les périodes durant lesquelles un outil
électrique est débranché ou les périodes durant lesquelles il
est branché mais n'est pas utilisé. Ainsi, aprés I'analyse précise
de tous les facteurs, I'exposition cumulée aux vibrations peut
s'avérer sérieusement inférieure.

Il faut mettre en ceuvre les moyens de sécurité supplémentaires
pour protéger |'utilisateur contre les effets de vibrations, tels que
: entretienir périodiquement l'outil électrique et d'autres outils de
travail, assurer la température des mains adéquate, organiser le
travail d'une maniére adéquate.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent
pas étre jetés ensemble avec les déchets domestiques,
mais ils doivent étre soumis au recyclage et a la
récupération dans des établissements spécialisés.
Linformation sur le recyclage du produit sera fournie
par le vendeur ou par les autorités des autonomies
locales. Un matériel électrique ou électronique usé
contient des substances non indifférentes pour le
milieu naturel. Un matériel non soumis au recyclage
constitue un danger potentiel pour I'environnement
et la santé des humains.

* Le constructeur se réserve le droit d'introduire des modifications.

« Grupa Topex Spéika z ograniczona odpowiedzialnoscia » Spétka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de cette notice (ci-apres
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font 'objet d'une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d’auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de I'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans
I'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.
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